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Prolog
Winchester a Rouen
Podzim 1088
Chlad se najednou šířil Roselynne žilami do celého těla a ochromil jí i ducha. Netrefila jehlou vedle pečlivě kladených stehů a píchla se do prstu. 
„Au.“

Tichý výkřik upoutal princezninu pozornost. Mathilda Anglická upřela na svou dvorní dámu tázavý pohled a všimla si červené skvrny na drahém, těžkém hedvábí. 
„Dávejte pozor!“ zvolala zpola polekaně, zpola káravě. „Zničíte to hedvábí, Roselynne! Běžte tu krev rychle vyčistit! Co je vám? Normálně nebýváte nešikovná.“ 
Roselynne de Cambremer sklonila hlavu ještě níže nad vyšívání a beze slova přijala pokárání. Princezna Mathilda v sobě spojovala, jako nejmladší dcera dobyvatele, drobnou postavu po své hezké matce a panovačnou povahu po otci, který vynikal silnou vůlí. Nebylo radno jí oponovat, protože ráda trestala neposlušné šlechtičny tím, že jim navalila hory nudných prací. Roselynne si dávala pozor nato, aby ji nepodráždila. Naučila se velmi brzy skrývat své pravé pocity a myšlenky za zdánlivou poddajností. 
Pokorně zamumlala omluvu a spěchala splnit princeznin příkaz. Byla vděčná, že může na chviličku uniknout z únavné společnost dvorních dam ve slunečním pokoji a podivným pocitům, které ji tak nečekaně přepadly. Ještě teď jí prudce tlouklo srdce a připadalo jí, jako by jí chtěly pod kůži proniknout všechny barvy, zvuky a vůně dnešního podzimního dne. 
Zastavila se, aby nabrala dech, hned jak za sebou zavřela dveře od princezniny komnaty. Jak je možné, že dokáže mimo vlastního srdečního tepu tak zřetelně cítit i srdeční tep jiného člověka i jeho neviditelnou přítomnost, která ji tak vyplašila, že se v návalu slabosti musela opřít o zeď. Nervózně se rozhlédla kolem. 
Ale nikde ani človíčka. Prostorná chodba vedoucí z princezniných komnat s bilo-černou dlažbou do šachovnicového vzoru byla prázdná. Za nejbližším rohem končila u schodiště vedoucího dolů do haly, odkud k ní zazníval obvyklý šum hlasů. U paty schodiště stáli strážní, kteří nepustili nahoru nikoho, kdo nebyl členem královské rodiny, nebo nebyl někým z královské rodiny pozván.
Navzdory tomu věděla, že není sama! Byla plná neklidu a chvěla se. Kde se v ní vzal ten náhlý hněv, smutek a beznadějná touha po troše tepla a světla? Proč by měla prahnout po pomstě a odplatě? Proč by měla žít v osamělosti, která by v ní zadusila život do poslední jiskřičky?
Bože, když nikoho nevidí, tak musí ten záhadný přízrak sídlit přímo v ní, jako ďábelská posedlost, která propukla z tak nicotné příčiny a málem ji připravila o rozum. Ta kapka krve v ní probudila démona a ona teď bude muset žít nejen s ním, ale i s jeho bolestmi. 
„Necítíte se dobře, slečno Roselynne? Mohu vám být nějak nápomocen?“ 
Roselynne se lekla. Roztřesenýma rukama mačkala hedvábí, na které jí ukápla krev, a musela vynaložit všechnu sílu, aby potlačila výkřik. Královský panoš se před ní vynořil v chodbě a díval se na ni velkýma, obdivnýma očima mladého jinocha. Roselynne se pokoušela vzpomenout, jak se jmenuje, ale u dvora sloužilo příliš mnoho jinochů. A všichni si byli velmi podobní, ve snaze co nejrychleji dospět. 
„Děkuji, není třeba. To byla jen…“ Zhluboka se nadechla a přiměla se ke klidu jen malá slabost, ale už je to lepší.“ 
Nejistě se na panoše usmála, vykasala si sukně a spěchala dál, do hospodářských místností hradu. Nechtěla se ke vší smůle ještě stát terčem pomluv. 
Když pak mnula hedvábí pod studenou vodou u studny, aby z něj odstranila krvavou skvrnu, znovu se snažila pochopit ty podivné pocity. Připadalo jí, jako by nechtě překročila hranici mezi dvěma světy. Jako by učinila krok, který nikdy neměla učinit. 
Před očima se jí vynořily obrysy ponuré věže. Mohutná a hranatá se tyčila k nebi, ale tmavé kamenné bloky, z nichž byla postavena, byly obrostlé růžovými květy, které byly rok od roku hustší. Věž v růžích na Hawkstonu. Vyrůstala pod její ochranou a jí i jejím sestrám se říkalo dcery Věže v růžích. Všichni, kdo ve svých srdcích ještě věřili ve velkou matku podle staré víry, věděli, že paní na Hawkstonu a její dcery jsou obdařeny schopnostmi, jež prostý lidský rozum nemůže pochopit. Ale Roselynne tyto schopnosti, na rozdíl od svých sester, popírala. Domnívala se, že je povznesena nad hloupé pověry a čarování. Na vše existuje logické vysvětlení a takovými pověrami se nechají obalamutit jen prostoduší lidé. Byla-li na něco hrdá, pak na vznešenost svého jména, na neposkvrněnost své krve a na duševní klid, kterým se odlišovala od tlachavých ženských. 
Záhy se naučila nedůvěřovat příliš silným citům. Zjistila, že přinášejí jen neklid a mrzutosti a zneklidňují srdce. Jednou se jí něco takového stalo a to jí stačilo, aby se jednou provždy poučila. Proč tedy právě nyní selhává její střízlivý a realistický pohled na svět? Co probořilo hráz, kterou si v sobě vybudovala, a vrhlo ji do proudu zoufalství? 
Moc Věže v růžích? Prchla před ní nadarmo? Dosahuje její stín až do Winchesteru? 
„Nedělejte to!“ 
Nebyla to ani tak slova jako spíše naléhavost tónu, co přimělo urozeného pána překvapeně zvednout obočí a jeho klidný, mramorově krásný obličej ožil. 
„O čem to hovoříte, hraběnko?“ 
Stará šlechtična, která se opírala o hůl se stříbrnou rukojetí a v jejímž vrásčitém obličeji, který v sobě stále nesl stopy bývalé krásy, bylo vepsáno, že byla po celý život zvyklá rozkazovat, nevrle zasupěla. 
„Chcete, abych to vyslovila? Nenechte se naším ctižádostivým vévodou poslat do záhuby, příteli. Vy se nehodíte do role zvěda a já nevidím žádný smysl vtom, abyste se vydal přes moře jen proto, abyste znovu zjitřil staré rány.“ 
To neměla říkat. Hraběnka měla navzdory svému pokročilému věku velmi dobrý zrak a krátký, zlostný záblesk v safírových, chladných očích mladého šlechtice jí neunikl. Ten, uražen, že se vměšuje do jeho osobních záležitostí, hledal zdvořilou formu, jak jí sdělit, že udělá lépe, když bude mlčet. 
„Ušetřete toho sebe i mne.“ Stará dáma zdůraznila svou výzvu popuzeným gestem. „Vy to nechcete slyšet, ale já vám to přesto řeknu. Vilém sám rozdělil své dědictví mezi své syny a Rufus je právoplatným králem Anglie. Náš mocichtivý vévoda z Anjou prahne po koruně, kterou mu vlastní otec odepřel. Nedejte se jím zneužít a vtáhnout do války bratra proti bratrovi jen proto, že jste svůj hněv vůči jedné osobě rozšířil na celou zemi.“ 
„U kata, hraběnko! Nezdá se vám, že se vměšujete do věcí, které se vás netýkají? Jak jste se o tom vlastně dověděla?“ 
„Ty věci se mne týkají, a to velmi,“ oponovala mu stará dáma svéhlavě. „Kdybych se za každou cenu nesnažila učinit z vás svého vnuka - i když marně - byl byste ještě dnes tím mužem, který naslouchá radám staré ženy.“ 
Odpovědí jí byl cynický úsměv, který se odrazil v jeho pohledu jako třpytivý led, a po řadě zlomil srdce všech mladých šlechtičen na dvoře v Rouenu. Nikoliv ze soucitu, ale proto, že mu učaroval vzdálený a chladný drahokam dokonalé čistoty. Drahokam, kterým by se byl rád pyšnil každý na panovníkově dvoře, jelikož si vydobyl pověst neodolatelné svůdnosti. 
„Nevytýkejte muži, že objevil svůj rozum, velectěná hraběnko. Vy vzpomínáte na mladého zelenáče, který nic nevěděl o životě,“ odpověděl s dokonalou dvorností. „Vážím si vaší starosti o mne, ale neměla byste jí na mne plýtvat. Jsem věrným vazalem svého vladaře, a jestliže se rozhodl využít mých služeb, je mou povinností se poslušně podřídit.“ 
„Třesky plesky,“ odsekla šlechtična, jako by mluvila s neposlušným panošem. „Chcete tam jet proto, že doufáte, že ji uvidíte! Nikdy jste na ni nezapomněl ľ‘ 
Náhlé ticho mezi nimi přímo zvonilo mrazivým nesouhlasem, než je rytíř porušil cynickým smíchem. „Věřte o něco víc v můj rozum, drahá přítelkyně. Nezakroutím vaší okouzlující vnučce krkem, ani kvůli vlastní ješitnosti neohrozím své poslání. Nejsem žádný romantický hrdina, který se nechá mučit zlomeným srdcem. Naopak, jsem té dámě povinován díkem za to, že mi včas ukázala, že měl můj otec se svým názorem o ženském pohlaví nakonec přece jen pravdu.“ 
Mladý šlechtic se před starou, ale stále respekt vzbuzující dámou elegantně uklonil a širokým krokem odcházel velkou halou hradu v Rouenu. Všichni před ním uctivě ustupovali, ale za jeho zády si šuškali. Na tomto dvoře nebylo mnoho mužů, kteří by se odvážili oponovat paní Elisabettě z Cambremeru. 
A on si troufl ještě mnohem víc, dovolil si ji tím nejhorším způsobem rozzlobit. Bylo to poznat podle toho, jak zlostně zvedla hůl a podrážděně pokárala svou společnici. To, co jí řekl, ji hluboce pobouřilo. 
Ale mladého pána její pocity zajímaly jen velmi okrajově. Přesto si byl vědom toho, že spěch, s jakým ukončil jejich rozhovor, 

byl vlastně útěk před vlastními myšlenkami. Co ho ve skutečnosti přimělo k tomu, aby vévodovi naznačil, že je přípraven pustit se do tak nebezpečného dobrodružství? Chápal hraběnčiny námitky lépe, než ona jako jeho mateřská přítelkyně tušila. Robert sázel na instinkty, které nebyly hodné cti pravého rytíře. Jenže pro něho byla ze všeho nejdůležitější moc a odpovědnost byla ctností, již vladaři používali podle toho, jak se jim to hodilo. 
Když mladý pán nasedal na koně, kterého mu přidržoval na dvoře panoš, a projel kolem stráží, vrátil se ve vzpomínkách do minulosti. Uvidí ji tedy znovu, tu ženu, kvůli které začal jako naivní, bláhový snílek věřit v upřímnost, dobrosrdečnost a dobrotu ženského pohlaví. Tu krásnou zrádkyni, která ho obelhala a podvedla stejně jako jeho matka obelhala a podvedla svého muže a jeho otce. 
Výsledkem bylo, že ho vehnala zpět do samoty, jíž se právě s její pomocí pokusil uniknout. Do toho pekla viny a nenávisti, ve kterém i sny chutnaly slaně po slzách a bolest byla jeho věrným společníkem. Léta ho pak naučila s tím žít a přestat se bát smrti. 
Nevyhledával ji, ale ani z ní neměl strach. Od chvíle, kdy se naučil odpírat si jakékoliv city, plynul jeho život bez bázně, ale i bez radosti. Pravda je, že si užíval příjemností ženské společnosti, ale nikdy se nenamáhal blíže poznat stvoření, které s ním leželo v jeho posteli a poskytlo mu krátkodobou potěchu. Přestal již hledat manželku, která by mu darovala dědice. K Čemu prodlužovat linii utrpení? 
A přece, představa, že přepluje kanál a vstoupí na půdu, na níž ona žije, prolomila hráz, kterou postavil mezi sebe a minulost. Zatřásla mřížemi vězení, za nimiž dřímaly jeho city, a znovu mu dala okusit pachuť zrady, nenávisti a pomsty, krve, zoufalství a osamělosti. 
Elisabette de Cambremer měla pravdu. To, co má v plánu, je čiré bláznovství, ale něco silnějšího než zdravý rozum ho nutilo to udělat.
1. kapitola

První sluneční paprsky pronikly podzimní mlhou a barevnými odlesky se odrážely od naleštěných koňských postrojů, od lesklých bordur drahých šatů a jemně opracovaných šperků. Lovecká společnost anglického krále zářila o závod s časným, slunným ránem a vzduch plný potlačovaného vzrušení vykouzlil červeň na bledých tvářích šlechtičen a vzrušený výraz v očích jejich společníků. 
Sokolníci, psovodi, nadháněči, panoši a podkoní měli na takovém lovu plné ruce práce, jelikož bylo jejich povinností postarat se o pohodlí svých paní a pánů. Draví ptáci nervózně poskakovali na rukou svých majitelů, neboť navzdory zvonečky ozdobeným čepičkám na svých hrdých hlavách vnímali ruch kolem sebe a cítili lákavou svobodu jasného a chladného podzimního rána jako stvořeného k lovu. 
Roselynne de Cambremer seděla na béžovém dámském koni a zvládala ho bez námahy. Pod krempou sametového kloboučku s peřím hleděla nad vším tím okolním shonem k hradbám, kde nad standartami hostů a králových rytířů vlála královská standarta. Nechyběl tu žádný z významných erbů. Nikdo se neodvážil nepřijmout královské pozvání na lov, ačkoliv skutečnost, že se koná na počest skotského poselstva, vyvolala mezi rytíři Jeho Výsosti lehkou nevoli. 
Časté šarvátky na severní hranici zkoušely nejen trpělivost krále a jeho rádců, ale vyžádaly si posílení králových jednotek na hranici se Skotskem. Až se tam konečně podaří udělat pořádek, může král soustředit svá vojska na Roberta Kurzhose, svého staršího bratra, který ovládl dobyvatelovo území ve vnitrozemí. Vilém předal korunu nad novým královstvím druhorozenému synovi a tím rozpoutal bratrský svár, který pravděpodobně bude muset skončit smrtí jednoho z bratří. 
Už kvůli tomu se žádný z vazalů mladého Viléma nedopustil toho omylu, aby považoval účast Skotů na lovu za první krok k usmíření. Šlo výhradně o krátký oddech, který skončí hned, jak všichni soupeři nashromáždí dost zbroje, vojáků a zlata, aby se do sebe znovu pustili. 
Na rozdíl od skotského krále musel syn velkého dobyvatele, jemuž všichni pro jeho rezavé vlasy říkali Rufus - i proto, aby ho odlišili od otce - bojovat na dvou frontách. Měl natolik bojovného ducha, že tím příliš netrpěl, ale byl také dost chytrý na to, aby nasadil diplomatické prostředky tam, kde si spočítal, že by na otevřeném střetu nic nevydělal. 
„Bože, ten skotský divoch má oči jako žhavé uhlíky,“ zaslechla Roselynne slečnu de Lacey a všimla si, že samým rozrušením po- posedá v sedle. „Vsadím se, že tě svléká očima, Roselynne. Podívej se, jak na tebe civí!“ 
„Nevšímej si ho,“ poradila urozené slečně Margaretě, která byla sotva odrostlé dítě a jako ona patřila k princeznině průvodu. „Ti vojáci ze severu jsou neotesaní barbaři. Vůbec nevědí, co je dvornost a dobré mravy.“ 
Margaret, která k tomu „divochovi“ cítila odpor a zároveň ji fascinoval, pokrčila poněkud velký nos. „Líbíš se mu, Roselynne. Všimla jsem si ho už včera večer. Třeba se chce stát tvým rytířem.“ 
„Prosím tě, přestaň s těmi nesmysly!“ Roselynne zmírnila ostré napomenutí úsměvem. Ještě štěstí, že ty hloupé řeči její společnice zanikly ve všeobecném hluku lidí, zvířat a lesních rohů. „Skotský posel nosí v hlavě jiné věci, než se ucházet o úsměv dvorní dámy. Kromě toho doopravdy nemám zájem hledat si manžela. Ani Skota, ani Normana.“ 
„Kvůli tomu jsi odmítla všechny dobré partie, které ti chtěl král dojednat?“ Margaret připomínala Roselynne její mladší sestry. Stále zvědavé, tak trochu dotěrné, ale s dobrým srdcem a s lichotivým obdivem v pohledu. Pro to všechno je nechtěla zbytečně zarmoutit. 
„Proč bych se vzdávala svobody kvůli nějakému muži?“ odpověděla jí Roselynne de Cambremer chladnou otázkou. 
„Z lásky!“ Margaret pokaždé při tom tématu přímo rozkvetla. „Říká se, že tvé rodiče pojí hluboká náklonnost, stejná jako láska našeho dobyvatele k jeho vlámské princezně. I baron z Aylesbury nosí tvou sestru na rukou. Má oči jen pro ni a pro žádnou jinou ženu, když přijede ke dvoru.“ 
„Sophie-Rose má prostě dar roznítit v mužích velkou vášeň,“ odpověděla Roselynne tak nečekaně rezignovaným tónem, že na to slečna de Lacey měla jen jediné vysvětlení.

„Pochybuješ snad o vlastní přitažlivosti?“ zvolala pobouřeně. „Svatá Matko boží!“ Roselynne by byla s chutí pronesla jedno z mnohem výstižnějších zvolání svého otce, ale to se na princezninu společnici nehodilo. Během posledních let se naučila krotit svůj temperament a pravé pocity maskovat vyrovnaností dobře vychované dívky ze šlechtické rodiny. „Co jsem ti udělala, že si myslíš, že se mi chce před začátkem královského lovu s tebou diskutovat o svých nedostatcích a chybách?“

Nechala si pro sebe, že by o tom nediskutovala ani ve slunečním pokoji. Margaret byla milá a půvabná, ale také upovídaná a prostoduchá. Kdyby se jí s něčím svěřila, znamenalo by to, že by se o jejím tajemství brzy dověděl celý dvůr.

„Celý dvůr ti leží u nohou, ale jestli budeš i nadále váhat a bránit se zvolit si muže, skončíš jako stará panna,“ poučovala ji slečna de Lacey přechytrale. „Už ti bylo dvacet, Roselynne. Většina pánů si přeje mít mladší ženu, aby jim porodila silné dědice. Ještě jsi hezká, ale když budeš nadále odmítat nápadníky, tak se o tebe přestanou ucházet.“

Roselynne nevěděla, zda se má zlobit, nebo se bavit. Tohle malé kuře, které ještě nežije u dvora ani půlroku, se odvažuje strkat nos do věcí, o kterých s ní tak otevřeně nemluví ani vlastní matka. Je jí jednadvacet let a to znamená, že už překročila práh, kdy se dcery z urozených rodin vdávají. Nějak se jí v posledních letech dařilo mařit plány krále i svých rodičů, jak ji dobře provdat.

Ale smyčka se stahuje, to cítila. Ačkoliv její rodiče projevují trpělivost, nezmění to nic na faktu, že je příliš dobrá partie nato, aby ji král vynechal ze svých plánů. Dříve či později odmění některého ze svých nejlepších rytířů její rukou. A pak bude v pasti. Nemůže si dovolit neposlechnout svého vladaře a je údělem žen stát se manželkami a matkami.

„Takže ty si myslíš, že jsem tak stará a vyschlá, že mohu být ráda, že se o mě zajímá alespoň skotský barbar,“ dobírala si Margaretu a nedala na sobě znát starosti, které jí právě probíhaly hlavou.

„Ty se mi vysmíváš!“ Mladá žena zčervenala. „Dobře víš, že jsi krásná! Potulní pěvci říkají, že jsi Morgana, víla znovuzrozená z Mlžného moře. Opěvují tvé oči, které jsou jako jarní fialky, a tvé černé vlasy, které mají barvu noci a lesknou se jako hedvábí. Chválí ladnost tvé postavy a eleganci tvého tanečního kroku. Ale co, mám ti opakovat všechny poklony, které jsou příčinou závisti nás ostatních, kdykoliv na tebe pohlédneme?“

„Prosím tě, ne!“ Roselynne zvedla v obranném gestu pravou ruku v rukavici, na níž, na rozdíl od jiných urozených dam, nedržela dravého ptáka. „Přestaň lichotit mé ješitnosti, jinak budu muset u zpovědi vyjmenovat o jeden hřích víc.“

„Tvé ješitnosti, ha!“ oponovala jí znovu Margaret. „Neznám jinou šlechtičnu, která by tak málo dbala o svůj zevnějšek a oblečení jako ty. To pro tebe tak málo znamená, že jsi obdařena takovou krásou?“

Roselynne mlčela. Kdyby ji upřímně odpověděla, zbytečně by to dítě zmátla. K čemu jí je všechna krása, když nezdědila typické barvy Cambremerů? Už jako malá pochopila, že její starší sestra Sophie získala své výjimečné postavení v rodině, které jí Roselynne tak záviděla, díky své nápadné podobě spaní Elisabettou, jež jí vynesla obdiv a lásku všech. Vlasy rudé jako oheň, oči zelené jako moře a bouřlivou povahu. Co by za to dala, kdyby byla jako Sophie!

Kam jí paměť sahala, měla Sophie vždy všechno, co si ona přála. Otcovo zbožňování, babiččinu lásku a matčino pochopení. Nejvíc jí však záviděla lásku, kterou sestra bez lítosti odhodila a šla za mužem, za něhož by Roselynne toho „jediného“ nikdy nevyměnila. 

Na Roselynne odjakživa zbyly jenom drobty. Podobnost matce, to, že ji babička milostivě trpěla a otec neustále napomínal. A beznadějná láska, která probudila nedotčené srdce šestnáctileté dívky. Ani její chytrá matka tehdy nepochopila, co se s její druhorozenou dcerou děje. Považovala za dětský obdiv to, co se Roselynne tak trvale vpálilo do srdce.

Ach ano, pokoušela se uniknout před bolestí, kterou jí ten oheň způsobil. Při své temperamentní povaze chtěla hledat útěchu v církvi, ale její rodina nechtěla ani slyšet o tom, že by odešla do kláštera. Potom se postupně naučila skrývat bolest a chránit se před tím, aby ji už podruhé nikdo tak hluboce nezranil. Ale hluboko v ní číhal strach z toho, že by ji zklamání dalším mužem zabilo.

Od té doby kráčela životem uzavřená jako perla v mušli, kolem níž protéká voda. Ještě tak mladá a už natolik zkušená, že dokázala pít jed lichotek a přijímat uznání a obdiv, aniž by se jím nechala omámit. Uzavřena v neviditelném brnění, které k ní žádného člověka nepustilo tak blízko, aby ji mohl zranit.

„Vy se neúčastníte lovu se sokolem, slečno Roselynne?“

Roselynne se lekla. Byla tak zamyšlená, že nepostřehla skotského vyslance, který postavil svého mohutného hnědáka vedle jejího koně a upíral na ni ty své žhavé pohledy, na které ji před chvílí bázlivě upozornila Margaret. Robert Duncan byl tak drzý, že si ji nepokrytě prohlížel. Hltal očima celou její postavu, jako by lovecké sametové šaty byly průhledné.

Ale nebyl to ani tak jeho drzý pohled, jako animální aura čiré, násilnické mužnosti, která Roselynne vehnala do bledých tváří pobouřenou červeň. Cítila, že by na ni rád pohlížel jako na svůj majetek. Jako na věc, která mu patří, i když navenek zachovával povrchní zdání dvornosti.

Jeho chtíč jí neunikl stejně jako šířka jeho ramen a arogantní úsměv v hustém plnovousu. Byl si tak jistý domnělou kořistí, že se Roselynne rychle nadechla, ani ne tak ze strachu, jako pobouřením. Co si ten neotesanec o sobě myslí?

„Já nemám dravce, hrabě Duncane,“ odpověděla naprosto lhostejně. „Krom toho… nechci své lovecké úspěchy přenechávat třetímu.“

Až poté si Skot všiml malého luku a toulce se šípy, připevněných k jejímu sedlu. V jeho očích zvyklých na dlouhé skotské luky a silné šípy to byla hračka, která není k ničemu.

Popuzena jeho pohrdáním i jeho nevítanou přítomností zapomněla na chviličku na opatrnost. „Nepodceňujte mou schopnost zacházet s tou hračkou,“ pronesla chladně a varovně.

Rob Duncan udiveně zkrabatil čelo. Byl přímý člověk, který říkal, co si myslí, a také muž otevřeného boje, ale to o té hračce si jen říkal v duchu, nevyslovil to nahlas. Jak mohla vědět…?
Roselynne si kladla tutéž otázku. Zneklidnilo ji, že mu dokáže číst myšlenky. V posledních dnech v sobě objevovala senzibilitu, s jejíž pomocí snadno nahlížela do pocitů jiných lidí. Začalo to toho odpoledne ve slunečním pokoji a od té chvíle se to projevovalo stále intenzivněji. Byla z toho nervózní a nevěděla si s tím rady.

Naštěstí jí v tu chvíli pokynula princezna Mathilda, aby se k ní připojila. Roselynne na to gesto reagovala poslušněji než obvykle. „Omluvte mne, pane, moje paní si se mnou přeje mluvit.“

Rob Duncan zamumlal nějakou kletbu do vousů, obrátil koně a šikovně se připojil po bok královy sestry. Bylo by mnohem snadnější nabrat vodu do děravé díže, než získat si tu krásnou vílu. Ve všeobecném zmatku, když společnost vyrazila na lov, se mu již podruhé nepodařilo k ní přiblížit.

Roselynne cítila jeho pohled v zádech a připadalo jí, jako by se jí dotýkala jeho ruka, což jí bylo odporné. Protivila si dotěrného skotského vyslance nejen pro jeho drsné způsoby, ale ještě víc se jí protivila jeho hromotlucká postava a divoký vzhled. Vroucně si přála, aby obrátil svou nevítanou pozornost k jiné dámě, nebo konečně odcestoval do své vlasti.

„Je ve vás něco, co přinutí dokonce takového skotského medvěda, jako je ten hrabě ze severu, aby se pokoušelo neotesané poklony,“ poznamenala princezna Mathilda, která jako obyčejně všechno viděla a správně pochopila. „Dokázala byste ho zkrotit, kdybyste chtěla. Nepřitahovalo by vás, stát se paní Duncanovou?“

„Takových poklon se mile ráda vzdám, Výsosti!“ odvětila Roselynne a poplácala po šíji svého koně, který se nechal nakazit všeobecným vzrušením a neklidně se roztančil. „Nenacházím žádné zalíbení v ponuré přímosti toho kaledonského divocha. Nahání mi strach.“

„Nemůže vám ublížit, moje drahá! Všude kolem vás jsou královi rytíři, kteří vás ochrání. Větší bezpečí byste dnes nenalezla ani v samotném ráji.“

Roselynne si na princeznino tvrzení vzpomněla později. Slunce vystoupilo výš a královští sokolníci spolu s naháněči se rozestoupili po louce porostlé zažloutlou trávou. Jak bylo zvykem, nejdřív vypustil své sokoly sám král, potom teprve jeho hosté a přátelé.

Mladá šlechtična pozorovala se směsicí rezignace a lítosti elegantní let těch krásných ptáků, kteří se střemhlav vrhali z výšky na jiné živé bytosti, aby je připravili o život. Při její citlivosti jí připadalo, že cítí strach těch ubohých živočichů, kteří trpí a umírají. Celé tohle divadlo se jí přestávalo líbit a čím dál víc se jí příčilo.

Nebyla schopná radovat se jako Margaret, ani nechápala sportovní nadšení mladé princezny. Proto uvítala přestávku, kterou si kolem poledne lovecká společnost udělala pod košatou korunou dubu. Paseku protínal potok, který se třpytil ve slunci jako stříbrná stuha, a čeleď připravila pro královskou společnost občerstvení.

Hofmistr dirigoval lokaje, kteří nalévali chlazená vína a ostré pivo do stříbrných pohárů. Na bílých ubrusech stály koše a podnosy s lákavě vonícími paštikami a dalšími lahůdkami z královské kuchyně. Byla to chvíle, která patřila urozeným dámám, které se nyní nemusely dělit o pozornost svých společníků se sokoly a bažanty.

Kolem krále Rufuse se jako obyčejně shromáždili jeho rádcové, druhové, panoši a sluhové, kteří tvořili svým způsobem rodinu, v níž roli hostitelky a paní převzala králova sestra.

Jelikož princezna v této chvíli nepotřebovala její služby, šla se Roselynne projít po břehu potoka a hledala klidné a skryté místo. Byli od úsvitu na cestě a ona nebyla jediná dáma, která využila polední přestávky k tomu, aby vykonala potřeby, při kterých potřebovala být absolutně sama. Musela jít dost daleko, než našla za vrbami místo, kde ji snad nebude nikdo rušit a kde si může ulevit.

Slyšela jen tiché šplouchání vody v potoce, která si razila cestu přes kameny. Tlumený koncert ptačích hlasů a tichý šum větru v korunách a v trávě přímo hladily její napjaté nervy. Líbilo se jí být sama a za společnost mít jen přírodu.

Sama? Ne! Roselynne rychle vstala, až se kolem ní zatočily padající sukně. Ustupovala, dokud se nedotkla zády kmene vrby, a uviděla nestoudného pozorovatele za křovím.

„Vy?“ zvolala rozhořčeně. „Jak se opovažujete mě špehovat? To nemáte vůbec žádné vychování, pane?“

Robert Duncan se k ní blížil s rukama složenýma na mohutné hrudi a její výtka se ho vůbec nedotkla. Roselynne cítila, jak jí stoupá krev do hlavy. Jak dlouho už ji pozoruje?

„Jste hulvát!“ vyčetla mu pobouřeně. „Dotěrný čumil!“

„A vy jste kouzelná, slečno Roselynne!“ usmíval se hrabě tak doširoka, že se mezi hustým plnovousem objevily nečekaně silné, bílé, i když mírně křivé zuby. „Proč se tak zlobíte proto, že se mi líbíte! Jste svobodná žena a jste krásná. Musíte být zvyklá na to, že přitahujete pozornost mužů.“

Roselynne si upravila záhyby na sukních. Pocit trapnosti z toho, že ji Skot překvapil při tak intimní záležitosti, postupně ustupoval čirému pobouření nad jeho hrubým chováním.

„Zapomínáte se, pane! Nechte mne projít!“

Musela posbírat všechnu odvahu, aby vykročila proti němu, ač ji intuice nabádala k útěku. Bála se, že ho ani nenapadne, aby ji nechal jít. Ale ona je dcerou pána na Hawkstonu. Nezachová se zbaběle, i když se jí povážlivě třesou nohy.

„Ne tak rychle, slečno Roselynne!“ 

Mužská ruka ji uchopila za rameno a hrubě si ji přitáhla na svalnatou hruď oděnou v koženém kabátci.

„Pusťte mne! Musel jste ztratit rozum!“ Roselynne se bezmocně zmítala v jeho sevření. „Já nejsem žádná hloupá služka, které můžete vnutit svou vůli. Patřím ke dvoru anglického krále. Jak si můžete dovolit…“
V náhlém pochopení, že ho tímto způsobem od jeho plánu neodradí, zmlkla uprostřed věty. Vyčetla to z jeho žhnoucích očí, cítila to z pachu potu, piva a chtíče a poprvé v životě okusila, jak je ponižující, být někomu bezmocně vydána. Tento Skot nebyl muž, který by žádal o dovolení. Bral si, co chtěl.

„Chci tě, maličká!“ zamručel Rob Duncan a Roselynne cítila, jak se jí snaží proniknout svou velkou prackou pod vrstvy pláště, sukní a spodniček na zadnici. Ještě žádný muž si nikdy předtím něco takového nedovolil! Bylo to tak obludné, že úplně zkameněla.

„Musel jste zešílet!“ Pohrdala sebou za vysoký tón svého hlasu, ale zmocňovala se jí panika. „Nemůžete vážně pomýšlet na to, že byste se násilím zmocnil princezniny dvorní dámy. Král vás nechá rozčtvrtit a hodí vaše maso psům.“

„Tvůj král je mi lhostejný a ty moc mluvíš, děvče!“ Roselynne zděšeně lapala po vzduchu, když ji hrubě políbil. Nemohla dýchat, drtil jí rty a páchl pivem, které předtím hltavě pil. Zmalátněla, protože se jí chtělo zvracet, a šly na ni mdloby, jenže Skot to považoval za kapitulaci.

„Tak je to správné,“ chválil ji, jako by byla tažný kůň, který poslušně vykonává svou práci. Lačně jí sevřel v dlani hebké ňadro a udusil její protest tím, že jí znovu přitiskl ústa na rty. Působil jí bolest, ale čím víc se bránila, tím drsněji se choval.

„Pojedeš se mnou. Chci tě. Odevzdej se osudu. Není to tak špatné, stát se paní Roba Duncana.“

„Bože!“ Roselynne se statečně bránila zoufalství. Teď není vhodná chvíle nato, aby omdlévala. „Okamžitě mě pusťte! Přišel jste o rozum?. Já se nechci stát ničí ženou a vaší už vůbec ne.“

„O tom už dávno nerozhoduješ ty, holubičko. Líbíš se mi, a to, že v sobě máš oheň, mě tím víc posílilo v mém rozhodnutí. Nemáš sice žebra patřičně obrostlá masem, ale jsi hbitá a pružná a porodíš mi zdravé syny.“

Hrabě jí hrubě a důkladně osahal celé tělo a navíc ji ještě štípl do prsou. Co mohla dělat? Jak se zachovat? Začít křičet? Pochybovala o tom, že by lovecká společnost její volání na tu dálku slyšela, a bála se skandálu, který by po takovém volání jistě nastal.

„Měl byste vystřízlivět,“ sípala námahou a snažila se ignorovat jeho ponižující dotyky. „Zapomněl jste na to, že jste vyslancem svého krále? Vaším úkolem je jednat o míru, nikoliv poskytnout důvod k nové válce. Vy nevíte, že můj otec je pánem na Hawkstonu? Jeho pomsty byste se měl bát ještě více než samotného krále.“

Drsný smích působil na Roselynny nervy, jako by je přetáhl hrubou rašplí. „Neboj se, holubičko. Předložím taková fakta, která nebude moci ignorovat ani král, ani tvůj otec. Jsi moje a porodíš mi děti! Nakonec budou oba rádi, že se staneš hraběnkou z Duncanu a že se tvoje hanba smyje v manželské posteli.“

Roselynne šuměla krev v uších a vše se s ní zatočilo, jak hrubě ji sevřel. Cítila, že ji někam táhne. Nohy pod ní povolily a on ji musel skoro nést. Bože, ten divoch ji chce unést! Vyrvat ji z údajně bezpečného prostředí, nestaraje se o následky! Zoufalý výkřik se jí v hrdle proměnil v ochraptělé zasténání, které se nedoneslo ani na dva kroky od ní.

Větve ji šlehaly do obličeje, trhaly z ní sukně a přišla o hezký klobouček s peřím, který měla upevněný ve vlasech perlami posázenými sponami. Těžké, černé vlasy zapletené do copů se jí rozpustily jako vodopád a přikryly jí ramena.

„Pospěš si, holubičko! Loupež může být úspěšná jen tehdy, když proběhne dříve, než nepřítel pojme podezření!“

Roselynne nahmatala prsty jemně tepané zdobení svého dámského sedla. Jak se dostal její kůň ke břehu potoka? Nechala ho na pastvině pod dozorem králových podkoních.

Najednou se rozplynula mlha strachu, hněvu, bolesti a ponížení, která ji tak ochromila. Není sice muž, aby se s ním mohla pustit do souboje na meče. Ale není ani bezbranná husička, která se podrobí nevyhnutelnému.

Zúžila oči a zjistila, že její kůň je za otěže přivázán k mohutnému hnědému hřebci, na kterém Skot vyrazil na lov. Snažila se dýchat zhluboka a udržet si jasnou hlavu. Její kůň nervózně tančil na místě, protože se na něho tlačil mohutný hnědý hřebec, a zneklidňoval ho cizí hlas, který mu chtěl vnutit svou vůli.

Stisk na Roselynnině paži povolil, ale než mohla vydechnout, chytil ji hrabě tak hrubě za zadek a zvedl do sedla, že musela vynaložit velké úsilí, aby udržela rovnováhu. Vlasy jí spadly do obličeje a bránily jí ve výhledu. Pohodila hlavou a zaklonila ji a pevně se chytila hrušky sedla, aby nespadla. Mezi prameny vlasů zahlédla Skotův obličej, který prozrazoval neskrývanou spokojenost.

A právě ten triumfální výraz v Roselynne definitivně zahnal strach a vedl její další jednání. Nebyla žádná přecitlivělá šlechtična, za jakou ji měli považovat na základě jejího vzhledu a postavení. Byla dcerou Věže v růžích na Hawkstonu a lady Liliany, což nebyla žádná obyčejná matka. Předala svým dcerám moudrost a znalosti, které se nevztahovaly jen k domácnosti a bezchybnému chování.

Roselynne trhla otěžemi, aby je uvolnila z koženého oka hnědákova postroje. Kůň Roselynne se postavil na zadní a zahrabal předníma nohama ve vzduchu, v panické hrůze z prudkosti jejího pohybu, na jakou nebyl zvyklý, zařehtal.

„Hloupá ženská!“ rozčílil se hrabě nad domnělou chybou a sáhl Roselynne po noze v jezdecké botě. V té chvíli ho kopla druhou botou do klíční kosti s takovou silou, až se zapotácel a narazil zády do vlastního koně. Ten se lekl, zařehtal a postavil se na zadní.

Ke svému úžasu se Skot ocitl mezi dvěma splašenými koňmi a nebezpečně kopajícími kopyty a musel se co nejrychleji uklidit do bezpečí. Roselynne toho využila, pobídla koněk rychlému běhu a byla už téměř na okraji mýtiny, když uslyšela sprchu galských nadávek za zády.

Zakrátko však uslyšela i dunící koňská kopyta. Hrabě ji za chvilku dohoní. Dámský kůň se nemohl ani silou, ani rychlostí vyrovnat válečnému oři.

Svatá Matko boží, co má dělat? Sklonila se co nejvíc ke koňskému hřbetu a narazila přitom na luk přivázaný k sedlu. Skot se vůbec nenamáhal její zbraň odvázat. Zřejmě ho vůbec nenapadlo, že by ho mohla tak křehká bytost tou hračkou vážně ohrozit.

Roselynne sáhla s přesností cvičeného lučištníka po luku a Šípech a současně slovy a tlakem do slabin dostala koně pod kontrolu. Neměla čas přesně mířit, ale byla natolik cvičená, aby vystřelila Šíp, který napáchá dost škody, aby jí umožnil útěk.

Robert Duncan nevěří] svým očím, když ses vlajícími vlasy obrátila v sedle a napnula tětivu. Téměř neviděl tenký šíp z olšového dřeva, který k němu letěl. Ještě větší úžas v něm způsobil nečekaně prudký náraz ostré špičky, která se mu provrtala skrze kožený kabátec, košili a kůži do ramene a zarazila se až o kost. Náraz ho strhl v prudkém běhu dozadu. Bolestí, překvapením a šokem pustil otěže a zapotácel se v sedle.

Roselynne se neodvážila pohlédnout za sebe, aby zjistila, zda zasáhla. Hnala koně na samou hranici jeho sily krkolomném běhu po okraji lesa přes pole. Směrem na sever ležel Winchester, město, hrad, bezpečí.

Instinktivně věděla, že potřebuje silné zdi a zavřené brány, aby ji účinně ochránily před násilnickým Skotem a jeho dotěrnými pozornostmi.

2. kapitola

Kůň měl pěnu kolem tlamy, když proběhl křovím lemujícím cestu a ocitl se uprostřed skupiny pocestných na koních, jako by ho tam někdo katapultoval. Ve zmatku splašených hřebců, kteří hystericky vyhazovali ze sedel své jezdce, hýkajících soumarů, zlostných hlasů a zvířeného prachu chvíli trvalo, než tím pekelným pozdvižením pronikl ocelově studený, na rozkazy zvyklý mužský hlas. Hlas jako led, který nejdřív učinil několik nelichotivých poznámek na anglické barbary, a pak dokonalou, dvorní francouzštinou uprostřed anglické polní cesty s neobvyklou autoritou sjednal okamžitě pořádek.

Jeho hlas bez potíží pronikl i clonou paniky, která přinutila Roselynne de Cambremer k tak střemhlavému běhu. Cítila, jak se vyčerpanému koni chvějí slabiny, a vnímala, že velitelská ruka uchopila jeho uzdu a přiměla ho ke klidu.

Avšak to náhlé trhnutí způsobilo, že Roselynne definitivně ztratila rovnováhu. Svezla se ze sedla a na kratičký okamžik zůstala bezmocně viset mezi nebem a zemí. Potom tak tvrdě dopadla do prachu cesty, až jí to vyrazilo dech a na chvíli ztratila vědomí. Když znovu začala vnímat, uslyšela kousavou poznámku, která se týkala jí samé.

„Bůh mě chraň, to je saská, prostovlasá Amazonka! To mi tak ještě scházelo! Držte koně za uzdy, vy tupci. Odneste ji stranou! Ne, udělám to sám. Je to žena, ne pytel ovsa, chlape. Dáma, lze-li tak soudit dle jejího oblečení a koně. Polož tamhle na trávu plášť pro dámu, dělej!“

Roselynne ucítila, jak ji energicky vzal jednou rukou pod zády, druhou pod stehny a položil ji na měkký podklad. Přiklekl jí vlasy, rozcuchané divokou jízdou a větrem, a táhl jí hlavu dozadu.

„Tu máte, napijte se, paní! Vypadáte nato, že vám přijde něco silnějšího vhod. Co, probůh, tak polekalo toho hloupého koně, že se pod vámi splašil?“

Přidržel jí u úst kožený měch s vínem a ona ucítila nakyslé, bílé, vychlazené víno, ale polykala příliš rychle. Rozkašlala se a část vína skončila na jejích šatech a na plášti muže, který ji podpíral levou rukou a pravou jí dával napít.

„Ššš, ne tak rychle!“

Několikrát ji bouchl pěstí mezi lopatky, aby přestala kašlat, a zamlaskal jazykem, což jí připomnělo její chůvu, která ji tak napomínala, když byla malá. Rozdíl byl ovšem vtom, že ten pán se ani trochu nepodobal statné Sasce, která se na Hawkstonu starala o potomstvo paní Věže v růžích.

Její rty utvořily němé, udivené „Ó!“ a oči si zálibně prohlížely rytířovu tvář. Ušlechtilé rysy, hladká, světlá pleť a zlaté vlasy, které se leskly na slunci, byly Samy o sobě mistrovským dílem přírody. Společně utvářely mužný a ušlechtilý obličej rytíře, jehož krása byla téměř nadpřirozeně dokonalá.

Měl neskutečně ušlechtilé, mužné rysy, oči, které svou modří soutěžily s nebeským kobaltem, a dokonale tvarované rty. Vypadal jako archanděl, který sestoupil na zemi, nebo jako mramorová socha jednoho z bohů, které stály na Hawkstonu a svědčily o římském původu rozlehlého venkovského sídla a o umění římských architektů a kameníků.

Roselynne se zachvěla a srdce jí začalo tlouci o překot. Její pocity se odrazily v hloubce jejích očí a muž, který ji podpíral, se rázem ocitl v jejich zajetí. Velké dívčí oči, jejichž barva byla ojedinělou směsí šeříkové a fialové, byly tak fascinující, že mu připomněly něco vzdáleného, i když tu vzpomínku nedokázal okamžitě zařadit.

„Vy…“ zamumlala a někde hluboko ve svém vědomí rázem pochopila, proč tak dlouho čekala. Proč ji všechny cesty, její jednání a její sny přivedly právě v tuto chvíli na tuto cestu a do jeho náruče. K tomu se nedalo nic dodat ani na tom nic změnit.

Tiché poselství jejího pohledu rytíře dokonale zmátlo. Kdo je ta žena, ta dívčí bytost, něco mezi dítětem a vílou? Kde se vněm bere tak neomylná jistota, že ji zná, když dobře ví, že mu tato kouzelná víla s vlasy černými jako noc a očima jako fialky ještě nikdy nezkřížila cestu?

Důvěřivá kráska, která se mu snesla na srdce jako ochočený ptáček a usmívá se na něho tak míle, že mu připomíná hřejivé slunce.

Jaký to úsměv! Bože, kdyby byl stále tím mladým bloudem, jakým býval, nedokázal by odolat výzvě, kterou mu ta půvabná bytost mlčky sdělovala. Ani prach na rozcuchaných vlasech nemohl nikoho zmýlit tak, aby neviděl, jak je krásná, a nedomyslel si, že k sobě bezpochyby přitahuje oči všech mužů.

Udivené, velké oči, alabastrová pleť a hedvábné vlasy ho doslova sváděly, aby zkoumal svůdné detaily celé její pružné postavy, kterou držel na rukou. Ale doby, kdy ze sebe udělal kvůli krásné dívce blázna, patřily navždy minulosti. Poučil se, že se má mít na pozoru před kouzly, jakými působí ženy na muže.

„Loup de Luthais, k vašim službám, urozená slečno,“ představil se s dvorným úsměvem, který se však neodrazil v jeho očích. „Bylo mi potěšením, že jsem mohl uklidnit vašeho splašeného koně. Jak se cítíte? Bolí vás něco? Točí se vám hlava? Co se vlastně stalo? Co tak polekalo vašeho koně?“

Nečekané jméno rytíře i jeho domněnka, že se její Mondfleck splašil, Roselynne zmátly. Bylo to tak absurdní, že se musela usmát. Koně, které chovali na Hawkstonu, neznali žádné rozmary, a ona je vynikající jezdkyně. Při tom šíleném útěku ale hnala Modflecka tak rychle, že ho dohnala na samou hranici jeho sil.

„Odkud jste přijela? Kde je váš doprovod?“ pokračoval ve výslechu, zatímco ona se v duchu pokoušela dát dohromady to, co vidí, s tím, co jí řekl.

„Mohl byste mi zopakovat svoje jméno?“ přerušila ho opatrně. „Promiňte, ale zřejmě jsem vám špatně rozuměla.“

„Jsem pán z Luthais, krásná dámo, vazal jeho milosti, vévody z Anjou, a cestuji do Winchesteru. Doufám, že tam zastihnu Jeho Veličenstvo krále. Nesu mu poselství svého pána, jeho bratra.“

„Rozumím,“ zamumlala Roselynne ohromeně a kousla se do spodního rtu, aby nevyslovila další slova, která se jí hrnula na jazyk.

Je možné, že jedna tvář existuje dvakrát? Že si spletla téměř zapomenutý sen se skutečností a paměť si s ní ošklivě zahrává?
„Král je na lovu,“ pokusila se skrýt svůj zmatek tím, že se bude držet faktů. „Na hrad se vrátí při západu slunce.“

„Ach, chápu.“ Jejímu zachránci nedalo žádnou práci pochopit souvislosti. „Vy jste bylas loveckou společností a splašil se vám kůň, je to tak?“

Roselynne mlčky zavrtěla hlavou a náhlá bolest jí připomněla, že stále ještě spočívá v jeho náruči. Ten prudký pohyb jí způsobil tak Ostrou bolest v hlavě, že tiše vykřikla.

„Něco vás bolí,“ konstatoval. 

„Hlava…“ zamumlala Roselynne a konečně se přestala bránit tomu, jak jí těžké vlasy táhly hlavu do záklonu. Vůbec si neuvědomila, že před ním odhalila štíhlé hrdlo. „Klečíte mi na vlasech, pane!“

„Bože, jsem to ale hlupák, odpusťte!“

Zakázal si civět jako nezkušený mladíček na modré tepny na tom mramorovém sloupu, který nesl tak krásnou hlavu. Rychle zvedl koleno, o které se celou dobu opíral. „Dokážete sama vstát? Pomohu vám. Opatrně, ne tak rychle, jinak se vám zatočí hlava a možná se vám udělá nevolno.“

S jeho pomocí se Roselynne postavila. Až nyní si všimla zbytku skupiny postávající u koní a tažných zvířat. Bylo tu několik ozbrojenců, kteří měli zajistit bezpečí skupiny na cestách, pět pacholků, kteří se starali o soumary. Její pozornost upoutal nespočet uzlů, beden a rolí.

„Jste obchodník?“ zeptala se, překvapená takovým množstvím zavazadel.

„Bůh mne chraň!“ Zvedl štíhlé, ušlechtile formované ruce v rukavicích, na nichž se zatřpytilo několik prstenů. „Já mám ve zvyku cestovat s náležitým vybavením své domácnosti, krásná dámo. A přirozeně vezu i několik darů pro Jeho Veličenstvo, které mu mám předat spolu s přáním všeho nejlepšího od svého pána.“

Bez jeho opory teď Roselynne připadalo, že je jí zima, přestože svítilo teplé slunce. Když na něho pohlížela, připadalo jí, že on sám svým nákladným oblečením připomíná slunce. Krajky, stužky, výšivky a drahokamy přímo oslňovaly oči. Byl dokonalým příkladem normanského dvořana, kteří elegancí svého vyjadřování, vystupování i zjevem zatlačovali anglické „barbary“, jak říkali Sasům, do pozadí. Připadal jí tak trochu upjatý a zženštilý.

Muž, kterému se tolik podobal, byl sice stejně elegantní, ale nebýval tak vyparáděný a nápadně módně oblečený. Pohyboval se se samozřejmostí mladého bojovníka, který nemá zapotřebí afektovaných gest. Nikdy by se byl neověsil takovým množstvím šperků a krajek.

Roselynne zklamaně povzdechla a řekla si, že si s ní paměť krutě zahrála. Spletla si ho. Panika, rozrušení, šílená jízda a pád ji zřejmě úplně vykolejily. Toto nemůže být Justin, ten pohledný hrabě z Amonceux, který před lety miloval její hrdou, starší sestru, jež ho odmítla. Musel to zavinit její dnešní rozhovor s Margaret, že propadla hloupé iluzi, že ho našla. 

Justin, který okouzlil srdce mladé dívky, jež se tehdy právě stávala ženou, byl ideálem vznešeného rytíře. Byl hrdý, statečný, vlídný a suverénní, příjemný a ochotný pomáhat, ale nebyl tak posedlý svým zevnějškem, ani si nepotrpěl na takové afektované dvornosti.

Pán z Luthais sice vypadal, jako by mu z oka vypadl, ale vlastnostmi se mu nepodobal. Nicméně Roselynne nabídl, že vyšle jednoho z pacholků napřed, aby přivedl z města nosítka.

„Po tak ošklivém pádu nemůžete znovu do sedla, mylady,“ pronesl prkenně. „Měli bychom děkovat nebi, že jste si nezlomila svůj nádherný krček.“

„Není to poprvé, co jsem spadla z koně, pane,“ naznačila mu Roselynne jemně, že nesouhlasí s jeho přehnanými obavami. „Čím dříve člověk znovu usedne do sedla, tím dříve zapomene na to, co se mu přihodilo. Mondfleck mne jistě donese domů, nedělejte si starosti. Nicméně vám budu vděčná, budu-li moci využít ochrany vašeho doprovodu.“

Zatímco mluvila, pátrala zúženýma očima po okolí. Až k horizontu se táhl okraj lesa a sklizená pole. Přesto se však obávala, že ji hrabě Duncan nepřestal sledovat. Jestli ho nezranila tak, aby to bylo životu nebezpečné, pak ho rána jistě ještě víc podnítila k tomu, aby se jí zmocnil. Pojede-li se skupinou Normanů, bude v bezpečí. Proti desíti mužům si snad poraněný Skot nedovolí bojovat.

„Je mi ctí, že vám mohu být nápomocen,“ odpověděl jí rytíř. „Musíte mne ihned upozornit, kdybychom jeli příliš rychle, nebo kdybyste byla vyčerpaná následky nedávného dobrodružství. Bylo by mi nepříjemné, kdyby…“
„Slibuji vám to, ale děláte si zbytečné starosti,“ přerušila ho Roselynne mile.

Jeho vyumělkovaný, normanský hlas ji začínal dráždit. Není spravedlivé, že jí připomíná Justina, a současně svým afektovaným chováním ničí obraz, jaký si uchovala v paměti. Setřásla si prach a trávu ze sukní, potom si hbitě spletla dlouhé vlasy do silného copu, který jí poskakoval po zádech na modrých loveckých šatech. Její průvodce z něj nemohl odtrhnout zrak, když po chvíli pokračovali v cestě. Zvláštní pocit, že ji zná, ho začínal zneklidňovat. Skoro mu připadalo, jako by se setkali v jiném životě.

„Neprozradíte mi svoje jméno?“ zeptal se na základě těchto úvah. 

Roselynne zaváhala, aniž věděla proč. Nejraději by mu je zatím neprozrazovala, dokud si neuspořádá myšlenky a pocity, které ji po jeho boku přepadají. Ale jaký má důvod mu nevyhovět? Žádný. A v žádném případě nemá důvod se za své jméno stydět. Dodala si odvahy.

„Moje jméno je Roselynne de Cambremer. Jsem dcerou pána na Hawkstonu a dvorní dámou královské princezny,“ řekla sebevědomě svým příjemným hlasem. „Můj otec patřil k rytířům, kteří zvítězili spolu s dobyvatelem v bitvě u Hastingsu.“

Hawkstone? Muž vedle ní dokázal na poslední chvíli polknout překvapené zvolání. Proklatě! Pokoušel se najít vysvětlení v hlubinách paměti, ale marně. Tu tvář pohřbil hluboko ve svém srdci. Ale vzpomínal si na její sestry. Děti, které naplňovaly ten nádherný dům smíchem a radostí a nabídly cizímu člověku útěchu tam, kde žádná nepomohla.

Hněv, který doposud držel pod kontrolou, najednou propukls takovou silou, že ho přímo dusil. Nebyl schopen pronést žádnou ze zdvořilých frází, na kterou ona jistě čeká.

„Znáte pána na Hawkstonu?“ zeptala se Roselynne a upřela na něho udivený pohled. „Rodina mého otce pochází z Normandie. Pánové z Cambremeru v Normandii jsou rovněž vazaly vévody Roberta.“

Z každého jejího slova byla slyšet hrdost na rodinu, jméno a původ. Rytíř vedle ní zvládl nával vzpomínek a pocitů, ale najednou se změnil. Roselynne cítila, jak vzduch mezi nimi zhoustl. Nevěděla, co tu změnu způsobilo, ale rázem mezi nimi nastalo elektrizující napětí, jaké bývá před bouřkou.

„Já dávám přednost Rouenu,“ odpověděl tímtéž blazeovaným tónem, jako by byl dobře opevněný a přepychový hrad na Cambremeru jednou z pevností, kde táhne, a kterým by se měl člověk pokud možno vyhýbat. „Kdyby mne tam nevyslal vévoda, abych jednal jeho jménem, nikdy bych neopustil svou vlast. Nevěřím, že by se mi ten Ostrov líbil. Říká se, že je tam trvale špatné počasí a ty cesty zde… ach, škoda mluvit…“
Počasí? Roselynne překvapeně zamrkala do slunce překrásného, podzimního dne a nevěděla, co na to říci. Její jindy tak udivující schopnost odhadovat jiné lidi a nahlédnout jim do duše, se najednou někam rozplynula, jako by ten Norman mezi nimi zatáhl neviditelnou oponu.

Hlas rozumu ji nabádal, aby se té bariéry nedotýkala. Stačilo, že jí tak klamně připomněl její vysněnou lásku. Nepřísahala si, že již nikdy neohrozí tak těžce nabytý klid svého srdce?

Určitě to zavinilo rozrušení dnešního nenadálého a neblahého dobrodružství na lovu, že se tomu Normanovi podařilo ji tak vyvést z rovnováhy. Nebylo se čemu divit, že ztratila svou vyrovnanost, když byla přepadena, téměř unesena, ponížena a hrozilo jí znásilnění, a pravděpodobně měla po celém těle modřiny v důsledku hrubého zacházení. Čím dříve se uklidní, tím snadněji se jí bude dařit odkázat toho domýšlivého rytíře do patřičných mezí.

Netušila, že si ji pod sklopenými řasami zvědavě a zároveň ohromeně prohlíží. Jak by mohl zapomenout na tak pozoruhodnou ženu, jejíž rysy nosila? Byla mladší vydání hrdé Liliany z Hawkstonu, od hlavy k patě Keltka, u níž část normanské krve způsobila, že její dokonalá krása dostala navíc příchuť pikanterie, která přitahovala mužské pohledy jako květy na jaře přitahují včely.

Nyní, když vyluštil záhadu, kdo je, vzpomínal si matně na živé, důvěřivé dítě, tehdy ještě vzdálené jakýmkoliv ženským křivkám, které mu na Hawkstonu dělalo společnost. Byla tehdy velitelkou houfu dětí, která ve stínu Věže v růžích na Hawkstonu projevovala neobvyklou svobodu ducha i chování. Byla spíše skřítkem než dívkou, panošem než pannou. Ale teď, po letech si musel poopravit tehdejší dojem.

Dnes měla druhorozená dcera pána na Hawkstonu překvapivý půvab, kterého si musel člověk všimnout nezávisle na oblečení anatom, zdaje upravená, či nikoliv. Působila dojmem, že je mírné povahy, ale on tušil, že se v ní ukrývá velká síla a vášeň. Vypadala křehce, jako by potřebovala něčí ochranu, ale ta krkolomná jízda na koni a fakt, že ji přežila celkem bez újmy, svědčily i o fyzické síle a velké odvaze.

V minulosti se mu dostalo bolestivého poučení, že dcery Věže v růžích nejsou těmi nevinnými a neškodnými anděly, jak by se člověk domníval podle jejich vzhledu. Podruhé už by si nezopakoval chybu, aby podcenil některou z dcer z této rodiny. Tato naštěstí alespoň nemá ďábelské barvy své starší sestry, což je možná náznakem, že se jím dá snadněji zmanipulovat a oklamat. 

3. kapitola

Plamínky vysokých voskových svící na oltáři plápolaly navzdory zavřenému portálu v ostrém severovýchodním větru, který od včerejšího večera foukal nad Winchesterem. Podzim se hlásil ke slovu a věřící, kteří se shromáždili v hradní kapli na ranní mši, se zimomřivě krčili v kožešinami podšitých pláštích a šatech.

Roselynne klečela mezi princezninými dámami, se závojíčkem na čele a půvabně skloněným profilem nad sepjatýma rukama. Pod sklopenými víčky se však kvůli vlezlému chladu nedokázala soustředit na bohoslužbu. Její myšlenky se rozlétly jako vyplašené ptáče. Mávaly křídly pod vyřezávanými stropními trámy a jejich cíl byl výsměchem zbožnosti.

Její monotónní život se během posledních pár dní tak změnil, že nemohla najít klid ani v modlitbách. Princezna ji sice vyplísnila za svévolné zmizení z královského lovu, ale nepátrala po důvodech. Věděla, že Roselynne nenachází v lovu velké potěšení a že využije každé příležitosti, aby se mu vyhnula.

Mladá dáma beze slova vyslechla princezniny výtky a nezmínila se o nebezpečném střetu se skotským vyslancem z několika důvodů. Jedním z nich bylo přání na ten nepříjemný zážitek co nejrychleji zapomenout a nepřikládat mu důležitost. Dalším bylo vědomí, že by skandál nepřinesl užitek ani její pověsti, ani cti.

V nejhorším případě by to dopadlo tak, že by se král cítil povinen přinutit Skota skládat účty. Ale ona si to nepřála. Stačilo jí, že se hrabě již několik dní vyhýbal životu u dvora a uzavřel se ve svých komnatách. Nechtěla se s ním setkat a doufala, že její Šíp vyléčil jeho touhu po ní.

Přesto dbala na to, aby se stále pohybovala v kruhu ostatních dvorních dam a nikdy nikam nešla bez doprovodu. Ani takový barbar se ji neodváží násilím odtáhnout, když je nablízku princezna. Fakt, že si i přesto připadá, jako by ji někdo pozoroval, přičítala šoku z prožitého dobrodružství. Jistě se bude cítit mnohem bezpečnější, až se skotské poselstvo vydá na zpáteční cestu do vlasti. Mluvilo se o tom, že by to mělo být již brzy.

Ani v této chvíli, uprostřed ostatních dam, nenacházela na ranní bohoslužbě klid. Ale dnes ji více než hrubý chtíč muže ze severu zneklidňovala přítomnost jiného. Ač se velice snažila vyhnat z hlavy obraz až příliš krásného normanského šlechtice, okolnosti jí to neumožnily.

Král nekladl poslovi vévody z Anjou za vinu jednání svého bratra. Naopak, uvítal plavovlasého šlechtice se spontánní vlídností a přijal ho do kruhu svých nejbližších přátel. Již po několika dnech to vypadalo, že Rufus bez pána z Luthais neudělá jediný krok.

Rufus byl někdy až krutě upřímný, drsný, bezohledný, zlostný a prahl po moci jako jeho otec, ale měl své lidské slabůstky. Rád se obklopoval pohlednými mladými muži. Jeho panoši, sluhové, společníci a spolubojovníci byly všichni vysocí, plavovlasí potomkové Normanů, kteří dobyli anglická a francouzská pobřežní území.

Pán z Luthais upoutal pozornost mladého monarchy už ve chvíli, kdy se před ním poprvé uklonil. Při své nenapodobitelné směsici elegance, arogance a dokonalých způsobů se stal doslova přes noc novou hvězdou na královském dvoře ve Winchesteru. Byl to muž tak vybroušeného vzdělání, jizlivého intelektu a tak mužné, šarmantní přitažlivosti, že se královým rádcům a přátelům na první setkání zprotivil stejnou měrou, jakou Rufuse upoutal.

Dvorní dámy se pochopitelně přiklonily na stranu panovníka. Obletovaly štíhlého Normana, který si jejich pozornost nechával líbit se směsicí samolibé nadřazenosti a dvornosti. Soutěžily o jeho poklony a vzájemně se předháněly ve snaze přesvědčit ho o kráse anglických dam.

Jen Roselynne se držela v pozadí, ale stejně se neubránila tomu, aby nevěděla o každičkém jeho kroku. Margaret de Lacey a ostatní dámy už vůbec neznaly jiné téma. Roselynne však vůbec nepotřebovala poslouchat jejich tlachání, aby se o něm všechno dověděla. Ke svému úžasu, který ji přiváděl k zoufalství, zjistila, že je s ním nějakým záhadným způsobem spojena.

Ani v této chvíli se nemusela podívat stranou, aby věděla, že je s ní v jedné místnosti. Každičký nerv v jejím těle jí vysílal signály o jeho přítomnosti. Táhlo ji to k němu tak neodolatelně, že v noci nemohla spát a přes den byla podrážděná a netrpělivá.

Zpočátku se domnívala, že příčinou je jeho přízračná podoba s Justinem d‘Amonceux, ale mezitím už si tím nebyla tak jistá. Čím častěji Loupa de Luthais pozorovala, tím slabší byly její zamilované vzpomínky na rytíře, kvůli němuž byla pro ostatní muže ztracena. Alespoň si to doposud myslela.

Normanský šlechtic naopak nestrpěl ve své blízkosti žádné snílky. Jeho ledový a jasný pohled se vpálil Roselynne do citlivé duše a postupně z ní vyhnal staré sny. Cítila to, i když si to odmítala přiznat a bránila se proti tomu, jak mohla. Podruhé už ne! Už nikdy!

Každé ráno si znovu přísahala, že si jeho přítomnosti nebude všímat a každý večer si musela přiznat, že svou přísahu nedodržela. On naopak prožíval dny na královském dvoře nedotčen obdivem, kritikou, ani závistí. Bavil strohého a netrpělivého monarchu svými jizlivými poznámkami, byl mu rovnocenným partnerem při všech sportovních kláních a ohromoval dvůr svými módními kreacemi, které byly v příkrém rozporu s jeho svalnatou postavou, již vystavoval na odiv při bojových cvičeních.

Dokonce i na dnešní ranní mši přišel v bohatě zdobeném plášti z kobaltově modrého lisovaného sametu se stříbrnými nitkami, takže k sobě po králově boku poutal pozornost všech přítomných. Měl zvláštní způsob dívat se přes hlavy svých společníků a vypadal spíše jako velitel, který kontroluje svá vojska, než jako člověk, který se oddává zbožnému rozjímání.

Roselynne sklonila hlavu ještě níž nad sepjaté ruce. To by tak ještě scházelo, aby se přistihla, že se po něm dívá. Za žádnou cenu nemínila rozmnožit počet dam, které se změnily v kejhavé husy, kdykoliv se objevil, a vzdychaly pokaždé, když je ignoroval. Skutečnost, že i ona potají vzdychala, ji rozčilovala do té míry, že se nedokázala oddávat zbožnému rozjímání.

Závěrečné požehnání dvorního kazatele bylo téměř přehlušeno netrpělivým šustěním šatů a spěšným odchodem dam i pánů. Rufus sice zachovával formu, ale ani na něm nebylo vidět žádnou přehnanou zbožnost. Věřil víc síle svého meče a svému rozumu než pomoci z nebes a jeho dvůr ho napodoboval.

Jistě i proto mladý král energicky omezil moc biskupů a prelátů. Vzpoura jeho strýce, biskupa z Bayeux, který se opovážil přidat na stranu Roberta Kurzhose, také nepřispěla k tomu, aby zmírnila Rufusovu nedůvěru k církvi.

Roselynne se nechala unášet z kaple průvodem princezniných dam. Venku honil vítr zahnědlé listí po dvoře a zvedal dámám závojíčky a lemy sukní. Slunce již nemělo dost velkou sílu, aby zahřálo vzduch, ale stále ještě oslňovalo svým jasným svitem, že člověk skoro nic neviděl, když vyšel z přítmí kaple. Roselynne, jako všechny dámy, bojovala s větrem o pokrývku hlavy. Vlající závojíček vytahoval spony z vlasů a uvolněné prameny jí spadly do očí, takže přehlédla poslední schod před portálem božího příbytku.

Zapotácela se a zjistila, že ji podepřela silná ruka, která ji zachránila před nevyhnutelným pádem. Když vzhlédla, aby zachránci poděkovala, zahleděla se do zarostlého obličeje hraběte z Duncanu, který jí naháněl strach.

„Máte sklony k lehkomyslnosti, slečno Roselynne,“ zamumlal tlumeným hlasem v hustém plnovousu. „Měla byste na sebe být opatrnější, je-li vám život milý.“

Zachvěla se strachem z tak neskrývané hrozby v jeho slovech i pohledu. Zůstala jako zkamenělá stát namístě. Byla vystrašená do té míry, že se nezmohla ani na to, aby silou vůle posbírala odvahu jako vždy, když to bylo nutné.

Skot pozoroval vyděšené fialkové oči a objevil pulzující tepny na krku.

„Jednou se vám podařilo překvapit mne, slečno, ale podruhé na to můžete zapomenout! Teď už vím, že má kočička drápy, ale nemyslete si, že mě to přinutí ukončit lov.“

Roselynne se marně snažila skrýt úlek. Tomu Skotovi se chytře podařilo oddělit ji od zástupu dvořanů, kteří teď byli pár kroků před ní. Teď stáli u klenutého vchodu do ubikací hradních stráží a nikoho, kdo by je náhodou viděl, by nenapadlo nic špatného, kdyby spatřil, jak se hrabě snaží ochránit krásnou dámu před ostrým větrem.

Co má dělat? Volat o pomoc? Vytrhnout se mu a bez ohledu na dobré mravy a postavení vykasat sukně a prchat? Vždyť se nezmohla ani na to, aby mu odpověděla. Byla jako hypnotizovaná tichým hněvem, který ze skotského vyslance přímo čišel. Až nyní si všimla, že ji drží levou rukou a pravou tiskne k tělu v podivném úhlu a nepoužívá ji. Nepochybovala o tom, že to způsobil zásah Šípu do ramene, a spravedlivě musela uznat, že má dost pádný důvod mít na ni zlost.

„Těší mne, že umíte i mlčet,“ konstatoval suše a výhrůžně se nad ní vztyčil.

Roselynne konečně vydechla. Znělo to jako povzdech. Je možné, že si žádný z dvořanů nevšiml, že je ohrožena? Skotové nemají ve Winchesteru přátele. Všichni je obcházejí obloukem a nebýt toho, že byli královými hosty, byli by je ignorovali úplně. Proto si žádný rozumný člověk nemůže myslet, že je jí příjemné nechat se obtěžovat takovým hrubcem.

„Je u vás na severu zvykem obtěžovat hezké dámy tak násilnickým způsobem?“ řekl v tu chvíli za jejími zády hlas studený jako led. V jeho tónu se mísil znuděný zájem s náznakem hrozby.

Všimla si, jak hrabě z Duncanu upřel oči dozadu za její hlavu na řečníka a vycenil zuby v černém plnovousu jako vlk. „Týká se vás to, pane?“

„Domnívám se, že ano,“ slyšela Roselynne klidnou a povýšenou odpověď. Podle hlasu poznala Normana. „Jestli vám nikdo neřekl, že je nevychované, vnucovat dámě násilím svou pozornost, pak to berte tak, že jsem vás o tom nyní poučil, příteli! Okamžitě pusťte slečnu de Cambremer, Skote!“

Roselynne zamrkala stejně udiveně jako její drsný ctitel. Opravdu si pán z Luthais myslí, že může takového člověka jako je tenhle Skot, odradit od jeho záměru poučováním o slušných mravech? Nevidí, že jde o hrubce, který neovládá své pudy ani násilnickou povahu?

Robert Duncan propukl nad takovou radou v hlasitý smích. Pro něho byl ten vyšňořený panák jen pestrobarevným pávem, který roztahuje ocas, aby ukázal svou důležitost.

Ale jeho smích skončil, jako by uťal. Roselynne se znovu zapotácela, jak prudce ji pustil. Než vyrovnala rovnováhu a upřela pohled na oba soupeře, zamrzla scéna jako nehybný obraz.

Normanův modrý plášť přímo svítil vedle Skotovy tmavé kůže a ponuře zeleno-červeného plédu jako letní obloha protkaná stříbrnými nitkami, ale ostrá, saracénská dýka už nevypadala zdaleka tak neškodně, zvláště když se její ostří tisklo na krční tepnu hraběte z Duncanu, což ho přinutilo Roselynne tak náhle pustit. Mezi ostřím a kůží vytryskla kapka krve a stékala Skotovi za límec.

„Toho se neodvážíte,“ zavrčel Robert Duncan, aniž hnul brvou.

„Záleží na vás, chcete-li to zjistit,“ pronesl de Luthais přímo vesele.

Skot zřejmě z jeho pohledu vyčetl něco, co mu zabránilo v tom, aby to zkusil. Dal se na ústup, z dosahu smrtící dýky. Roselynne viděla, že zapomněl na zraněné rameno a trhl sebou, jak ho zřejmě zabolelo. Doposud se mu dařilo ránu po šípu tajit a i teď pravděpodobně přispěla k tomu, že nechtěl nic riskovat.

„Bůh s vámi, slečno Roselynne,“ zavrčel tak nezdvořile, že to znělo jako kletba, a obrátil sek odchodu.

Mladá šlechtična za ním hleděla a teprve až jí zmizel z dohledu, vrátila se jí barva do bledých tváří. Přitiskla si ruku na tlukoucí srdce a pokoušela se ovládnout natolik, aby zformulovala děkovná slova svému zachránci.

„Jste si opravdu jistá tím, že se chcete tak lehkomyslně vystavovat pozornostem toho skotského hulváta?“ otázal se ve chvíli, kdy mu chtěla poděkovat, a elegantně zastrčil dýku do pochvy za opaskem.

Znělo to jako pokárání. Jako by si myslel, že s tím Skotem úmyslně koketovala. Roselynne rázem zapomněla na vděčnost i na to, že by jako dáma neměla dávat průchod hněvu.

„Zastavil mne, když jsem vycházela z kaple,“ bránila se pobouřeně. „Jsem vám vděčna za vaši pomoc, ale nedlužím vám žádné vysvětlení svého jednání, pane. To ten Skot zapomněl na dobré mravy, ne já!“

„No dobrá, ale neudělejte si z toho zvyk, spoléhat na moji pomoc, kdykoliv se ocitnete v ohrožení,“ opáčil znuděně a oprášil si neviditelné smítko z rukávu. Pak na ni pohlédl tím svým typicky ledovým pohledem, který ji uváděl do rozpaků a zneklidňoval ji. Tím pohledem jí dával najevo, že se pro ni příště nehodlá angažovat a jí se vůbec nelíbilo, že ji předběhl a začal se k ní chovat s odstupem, když to chtěla udělat sama. Co je to za hloupou situaci? Kde nechala rozum a klid?

„Vy nemáte snoubence, který by vás chránil? Kterému by ležela na srdci vaše čest?“ pokračoval ve vyptávání jako znuděný otec, který se vyptává chůvy na rozpustilé, malé děvčátko.

Roselynne zrudla. Byl to první rozhovor po jejich setkání na cestě a neprobíhal tak, jak by si byla přála. Pochopila, že se na ni nevyptával, jinak by jí nemohl takovou otázku položit.

I ten nejhloupější pomocník z kuchyně ve Winchesteru věděl o tom, jak tvrdošíjně odmítá přijmout ty nejlepší partie, které jí král předkládá. Všichni si šuškají, že ve svém věku ještě nemá manžela a že její otec takové rozmary trpí a snad přímo podporuje.

„Naučila jsem se bránit sama, pane,“ zamumlala povýšeně.

„Takový nesmysl!“ odbyl její pokus o zdůraznění své nezávislosti. „Oba jsme viděli, jak se vám to daří. Před několika dny jste si málem zlámala vaz na splašeném koni a dnes si zahráváte s mužem, který by vás mohl pozřít ke snídani. Taková nerozvážnost v tak hezké hlavě?“

„Zapomínáte se!“ okřikla ho dopáleně. „Jsem vám vděčná za vaši pomoc, ale nemáte právo mne plísnit jako svého neposlušného panoše. Nevytýkal jste před chvílí hraběti nedostatek dobrých mravů?“

Neobjevila žádnou reakci v jeho krásném, lhostejném obličeji. Až na to, že se mu posměšně zvedly koutky úst, zůstala jeho tvář plochá jako vodní hladina rybníka za bezvětří.

Bože, proč se její jindy tak logická a jasná mysl zatemní, kdykoliv na ni pohlédne? Co je to za horko, které ji polije od hlavy k patě? Jak si má vysvětlit ten bolestivý pocit někde v hloubce svého těla, který pokaždé pohřbí její hněv a pobouření?

„Jste příliš mladá a krásná na to, abyste byla sama, slečno Roselynne,“ slyšela jeho hlas skrze clonu vlastních myšlenek. „Mějte trochu slitování s ubohým mužským pohlavím a jeho nízkými touhami. Považuje půvabné dámy za trofeje, které musí dobýt a vlastnit. Vezměte si nejbohatšího a nejsilnějšího z těch trotlů a skončete s těmi spekulacemi o své osobě, je to pod vaši úroveň. Pak byste se již nemusela obávat nechtěné pozornosti.“

Roselynne cítila, jak se v ní pod ledovou sprchou jeho praktických rad rozplynuly všechny něžné city a jak je znovu vystřídal hněv, který zdědila po svém bojovném otci.

„Takové rady udílíte dvorním dámám, pane?“ opáčila uraženě. „Můžete mne považovat za prostoduchou husu, ale já jsem se naučila nahlížet za masky lidí. Ta vaše například ukrývá tvář muže, který nemluví pravdu, pane.“

Jeho ruka vystřelila a prsty jí sevřely štíhlé zápěstí těsně nad zaťatou pěstí. Cítila sílu toho stisku, ale i teplo a intenzitu toho podivného dotyku. Poprvé ucítila teplo jeho kůže, jelikož dnes neměl rukavice. Účinek ji omráčil.

Připadalo jí, jako by se jeho krev smísila s její a proudila jí tělem. Vnímala jeho rozporuplné pocity, které držel železnou vůlí pod kontrolou tak dokonale, že si všimla pouze nepatrného potemnění v jeho očích.

Tělo jí zalilo horko a roztavilo v ní jakýkoliv vzdor. Jako očarovaná učinila krůček k němu, protože nechtěla, aby ji pustil. Zvedla k němu oči a utopila se v jeho modrém pohledu. Na krátký, ale nadčasový okamžik byli jedno tělo, jedna duše. Bylo to něco tak dokonalého, že najednou věděla, že je to přesně ten zázrak, po kterém odjakživa touží. Patřil jen jim dvěma.

„U kata!“ slyšela jeho ochraptělý šepot. Pustil jí ruku a rázem mezi nimi byla vzdálenost natažené ruky. „Vaše umění svádět věru dokáže připravit muže o rozum. Měl jsem toho skotského hraběte litovat, nikoliv napadnout.“

Odmítal ji slovy i činy. Proč? Nelíbilo se mu to tak jako jí? Musel to cítit také! Věděla to.

„Jste ke mně úmyslně protivný,“ řekla mu ve svém zmatku. „Proč to děláte? Bojíte se toho, co by mezi námi mohlo být, kdybyste to dovolil?“

V první chvíli nemohla pochopit, co právě řekla. Potom jí do uší pronikla tak hrubá kletba, že nechtěla vzít na vědomí její obsah, i když jí dobře rozuměla. Upřela na pana de Luthais své velké oči plné otázek, nevinnosti a uraženého citu.

„Všemohoucí Bože, to vás nikdy nikdo nepoučil, jak je nebezpečné hrát si s ohněm, slečno Roselynne? Mohl jsem vaše slova vzít jako lákavou nabídku. Vydáváte se do revíru prodejných žen,“ procedil skrze zuby a ona viděla, jak má zaťaté svaly v čelistech.

Zachvěla se, jak urážlivě k ní mluví, i překvapením z toho, že ji odmítl. Doposud se jí to nestalo. Normálně to byla ona, kdo si udržoval odstup a chladný rozum. Že by právě tento muž nestál o to, co mu nabízí? Ani o krásu, ani o chytrost, vznešenost a bohatství?

„Myslím, že se mi úmyslně posmíváte,“ opakovala svou výtku.

„Čerta starého.“ Chladně se usmál a jedním hlubokým nadechnutím se vrátil do role nezaujatého pozorovatele. Nemohla tomu uvěřit, ale stalo se to přímo před jejíma očima. „Pletu se do věcí, do kterých mi nic není. Odpusťte,“ dodal formálně na omluvu.

Omluva byla to poslední, co od něj Roselynne čekala. Nebyla připravena připustit, aby se z toho vyvlékl banální, zdvořilou frází.

Věděla, co cítí, nad veškerou pochybnost. V okamžiku, kdy jejich duše splynuly, nebylo místa pro lži. Tentokrát také nemohla svou citlivost přičítat otřesu z pádu a z šoku po dalším nezdařeném přepadení tím barbarským Skotem. Nemohla se zmýlit, byla si tím jista.

„Nemusíte se bát,“ zašeptala.

Půvabně k němu přistoupila a položila mu dlaň na plášť do místa, kde měl srdce. Necítila ani samet, ani stříbrné výšivky, ale jeho tlukot. Tlouklo ve stejném rytmu jako její. „Bylo by to dobré, takové, jaké to je.“

„Vy bláhová!“ Loup de Luthais zavrzal zuby, jak velké sebeovládání ho stálo, aby překonal to zvláštní kouzlo jejího hlasu i doteku. „Co to tu blábolíte? Zdá se mi, že vás hrubé chování toho Skota vykolejilo více, než vaše ubohá hlava unesla. Hej, ty tam! Utíkej do paláce a přiveď sem komornou slečny Roselynne. Udělalo se jí nevolno!“

Jeho rozkaz platil mladému pacholkovi, který se potuloval kolem stájí, a když uslyšel rozkaz tak urozeného pána, okamžitě se rozběhl k paláci.

„To vám nepomůže,“ šeptala Roselynne, zarmoucená z toho, že on jedná v rozporu s vlastními pocity, které silou vůle potlačuje. Pokud šlo o skrývání a popírání vlastních pocitů, našla svého učitele.

Než přiběhla Margaret de Lacey a její komorná Maud, nepadlo už mezi nimi ani slovo. Doprovodil ji, ale rychlost, s jakou se obrátil k odchodu, hned jak viděl, že je v bezpečí, svědčila o tom, že jediné, co si přeje, je být od ní co nejdál.

Roselynne se na něho smutně usmála a tím ještě víc podnítila Margaretinu zvědavost.

„Co se stalo? O čem jsi s tím Normanem mluvila?“ vyzvídala netrpělivě. Cítila, že se muselo něco stát. „Ten hoch nám řekl, že ti není dobře.“

„Jen přechodná slabost,“ odpověděla Roselynne a vděčně se zachumlala do teplého pláště, který jí komorná mlčky přehodila přes ramena.

„Já vím, Maud,“ vzala komorné vítr z plachet. „Říkala jsi mi hned, že si ten plášť mám vzít. Byla to ode mne marnivost a já na ni doplatila.“

Nové, švestkově modré šaty se stříbrnými výšivkami zmizely pod pláštěm. Stejně jí nepřinesly vytouženou pozornost pana de Luthais. Toho přivolal až ten skotský hulvát. Roselynne se cítila nezvykle slabá a rozrušená, ale odbyla to jen pokrčením ramen.

„Slabost, která tě přepadla tváří v tvář nejúžasnějšímu rytíři široko daleko,“ opáčila Margaret závistivě a upírala na ni hnědé oči. „Já bych mu omdlela přímo do náruče. Jak jsi mohla propást takovou příležitost? Všechny dvorní dámy jsou přímo posedlé tím, aby si ověřily, zdaje vůči ženským půvabům skutečně tak netečný, jak se tváří.“

„Bláhové dítě,“ řekla Roselynne ostřeji, než měla v úmyslu. „Na takové hlouposti zapomeň, zvláště co se toho šlechtice týče. Je nebezpečný!“

„Ale to ho právě dělá zajímavým,“ vyletělo z Margaret bez rozmýšlení. „Říká se, že sám král si přeje, aby zůstal u dvora. Možná mu nabídne manželku a léno. Když si představím, že bych mu ležela v objetí…“
„Stačí!“ přerušila Roselynne její tlachání dřív, než by se Margaret pustila do podrobností, které nechtěla slyšet ani teď, ani jindy. „Zdá se, že tě nikdo nenaučil, co se sluší a co ne.“

„Pf!“ zasupěla Margaret uraženě, ale Roselynne už na to nereagovala. Byla ráda, že ji konečně přiměla mlčet.

Všechny tři spěchaly do paláce a vůbec si nevšimly, že je pozorují dvě modré oči, které tak potemněly, že vypadaly jako zatažená obloha před bouří. 

4. kapitola

„To je vskutku nepříjemné!“ Princezna Mathilda na chvíli vypadala, že si zklamáním dupne. „Chybí nám větvičky jmelí na girlandy k vyzdobení slavnostní dožínkové tabule. Jak je možné, že jste pro ně zapomněla poslat služebné, Margaret? Nač myslíte, děvče?“

Hubovaná šlechtična sklonila zahanbeně hlavu a obličej pod závojíčkem jí zčervenal. Nebylo radno dráždit královu sestru, a ona si na sebe dnes již několikrát přivolala její nevoli. Přípravy velké hostiny na oslavu sklizně s sebou přinášely tolik příkazů, úkolů a pochůzek, že jí z toho hučelo v hlavě. A teď ještě zapomněla na ty hloupé větvičky.

Tíživé ticho proniklo dokonce i k Roselynne, která byla daleka toho, aby přemýšlela nad nedokončenou dekorací slavnostní tabule. Přemýšlela právě o tom, jaké šaty si mák této příležitosti obléci. Chtěla přece přitáhnout pozornost jednoho konkrétního a velmi zhýčkaného pána. Teď však odsunula tento problém na později a zasáhla v Margaretin prospěch.

„Tomu se dá snadno pomoci, madame,“ pronesla svým příjemným hlasem a vesele se na princeznu usmála. „Před pár dny jsem viděla v ovocné zahradě přímou hradního opevnění spoustu jmelí. Postarám se o to, abychom ho měli, kolik bude zapotřebí. Dovolíte-li, ujmu se toho hned.“

„Zařiďte to, slečno Roselynne!“

Princezna jí udělila svolení strohým pohybem ruky, potom se obrátila nazpět k truhlám, ve kterých byly uloženy vzácné ubrusy, které se prostíraly na šikmo rozestavěné stoly ve velkém sále pouze o významných dnech. Obklopena svými dámami začala kontrolovat jejich stav a Roselynne s ulehčením utekla od debat, které se budou točit kolem příprav dožínkové hostiny.

I na Hawkstonu byly dožínky slavnostní záležitostí, ale nevzpomínala si, že by její matka kvůli nim kdy nadělala tolik povyku jako princezna. Od sklepa po kuchyni starala se Mathilda osobně o každou maličkost a osobně vysílala posly s pozvánkami pro hosty.

Svým přehnaně starostlivým počínáním dosáhla pravého opaku, než chtěla, jelikož zdržovala služebnictvo od práce stále novými příkazy, které si nezřídka odporovaly. Roselynne se obvykle snažila vyhnout zmatkům, jak mohla, ale v těchto dnech ani ona nevykonávala své úkoly s obvyklou důsledností.

Kupodivu už nenacházela takové potěšení ve svém postavení dvorní dámy jako dřív. Monotónnost dní trávených mezi komorami s prádlem, spižírnami a hradní kaplí jí najednou připadala nudná. Všechnu svou energii a svou mysl věnovala tomu, aby v tom davu dvořanů objevila jednu jedinou postavu. To, že její pozornost nebyla druhou stranou opětována, byla druhá stránka věci.

Navzdory omamnému pocitu nečekané volnosti se Roselynne nezapomněla rozhlédnout, dříve než se rozběhla k postranní brance do ovocné zahrady. Hrabě z Duncanu si mezitím vypěstoval nepříjemný zvyk číhat na ni na všemožných místech. Ale dnes věděla, že král Rufus vyzval jeho s celým skotským doprovodem na soutěž ve střelbě z luku. Nejlepší střelci pak měli být poctěni osobní královou pozvánkou ke slavnostní tabuli.

Soutěž se konala na velké louce, kde se normálně pořádaly turnaje, a ta byla dost daleko, aby si mohla užívat nečekaného přepychu, že je sama se svými myšlenkami. Margaret s mladšími dámami tajně protestovaly, že se nemohou jít na soutěž v lukostřelbě podívat a tleskat vítězi. Nemohly pochopit, že princezna nesvěřila organizaci dožínek služebnictvu. Ale Mathilda zdědila po své zesnulé matce smysl pro povinnost a zodpovědnost. Dokud se její bratr neožení, byla první dámou u dvora a nehodlala své postavení zanedbávat.

Naštěstí byl král příliš zaměstnán tím, aby udržel své nepřátele v šachu a tlumil nezdravou ctižádost svého bratra pořádat pompézní slavnosti často. Nepotrpěl sina okázalosti a oslnivá vystoupení. Turnaje považoval za plýtvání silami, a tak jediným jeho skutečným potěšením byly hony.

Ze stejného důvodu kolem sebe neshromažďoval hudebníky, poety ani učence. Měl zájem především o to, aby posílil zemi zděděnou po otci a vyhladil své nepřátele. Nebylo se tedy čemu divit, že tak kultivovaný a elegantní šlechtic jako Loup de Louthais působil mezi ostatními královými rytíři jako růže mezi polním kvítím.

Roselynne za sebou pečlivě zavřela branku do zahrady, aby nevypustila volně se pasoucí vepře a kozy. Vykasala si vlněnou sukni, aby se mohla vyhýbat padaným jablkům, ve kterých bzučely poslední včely. Nechtěla dostat žihadlo, ani si ušpinit lem sukně shnilým ovocem.

Vzduch omamně voněl moštem, prohřátou zemí a zrajícími jablky. Při chůzi ohnula nízko visící větev, utrhla si jablko a otřela je o rukáv. Pak se do něj s chutí zakousla. Když měla plnou pusu, vzpomněla si na Hawkstone.

Její sestry teď s Gynthrou a služkami jistě sklízejí jablka. Postupně naplňují sudy ve sklepě moštem a kuchařka kouzlí z jablek vonící nákypy a jemné dortíky. Jak jí mohl kdy život na Hawkstonu připadat jednotvárný a nesnesitelný?

Protože jí srdce odešlo spolu s Justinem d‘Amonceux a byla přesvědčena o tom, že se Justin na břeh Cuckmery nikdy víc nevrátí? Jak vzdálené a dětinské jí to najednou připadalo. Romantické vzpomínky překryté reálným obrazem muže, který se možná trochu podobá rytíři z jejích snů, ale je zcela jiný. Nedokázala pojmenovat ten pocit, který ji k němu tak vábil. Na jedné straně si přála, aby se na ni díval a obdivoval ji, na druhé straně jí rozum říkal, že se mu má vyhýbat, nechce-li, aby jí ublížil i on.
Z koruny nejbližšího stromu vyletělo hejno hlučících špačků a Roselynne objevila jmelí, pro které sem přišla. Bylo dost vysoko ve větvích, ze země nedosažitelné, a už vůbec ne pro dívku tak malé postavy.

Vydala se hledat žebřík, ale zákonem schválnosti byla dnes zahrada úplně prázdná. Žádná ze služek nečesala jablka a nebyl tu ani jediný pacholek, který by odnášel plné koše do sklepů. Bude muset vylézt na strom, protože se jí nechtělo vrátit se a požádat o pomoc někoho ze služebnictva.

S pokrčeným čelem se podívala na své šaty a konstatovala, že je to příliš jemná látka na to, aby v ní šplhala po pokroucených a sukovitých větvích staré jabloně. Začala si na boku rozvazovat šňůrky u tuniky z jemné látky s tenkou vyšívanou bordurou, kterou měla oblečenou přes světlé spodní šaty. Pak na složenou tuniku položila čelenku s jemným závojíčkem. Následovaly punčochy a střevíce.

Teď už stačilo si jen vyhrnout spodní šaty do pasu a uvázat je šňůrkou, aby měla takovou volnost pohybu, která by jí umožnila bosýma nohama vylézt na nejnižší větev. To nebylo pro dívku, která vyrostla na březích Cuckmery a spolu se svými sourozenci často lezla po ovocných stromech, nic těžkého. 

Za chvíli už padala kulatá hnízda jmelí obloukem mezi větvemi a za nimi žluté listí a přezrálá jablka, která, jak dopadala do trávy, praskala a přilákala množství včel a vos. A právě ten hlasitý bzukot upoutal pozornost muže, který se zamyšlen procházel po zahradě.

Až napodruhé uviděl hromádku šatů v trávě a malé střevíčky z jemně opracované kozinky, na kterých ležely bílé punčochy. To vše prozrazovalo, že jejich majitelka je mladá, bohatá a bezstarostnější, než bylo radno. Další, co uviděl, byla dvě štíhlá a krásně tvarovaná lýtka, která s akrobatickou hbitostí šplhala z větve na větev a prosvítala mezi hustým listím a ovocem. Byla to pevná lýtka, která mohla spíš patřit panoši, nebýt světle modrých šatů, které se teď vyhrnuly až do pasu, protože se zachytily o větev a uvěznily majitelku mezi větvemi s odhalenými boky.

Okouzlující pohled, který většině mužů vžene krev do jisté části těla a přivede ho na nápad, že by mohl uvolnit vnitřní napětí tím nejpříjemnějším způsobem. Mladé dámy, které s takovou samozřejmostí šplhají po stromech, jistě nebudou nic namítat proti malému dobrodružství a on již dlouhou dobu neměl dámskou společnost. 

„U všech hromů!“ zaklel jasný dívčí hlas od plic a pěkná lýtka se třepala ve větvích v marném pokusu vyprostit se z pasti.

Muž se rozhodl jednat. Jeho výška mu umožnila jednou rukou chytit toho dívčího skřítka kolem pasu a druhou vyprostit její sukni z rozvětvené vidlice. Nevšímaje si jejího vyděšeného výkřiku, pěkně pomaloučku tu pikantní osůbku nechal klouzat po svém těle na zem. Tak pomaloučku, že mohl nerušeně zkoumat rukama postavu pružnou jako proutek včetně všech svůdných křivek, přičemž se mu vskutku nahrnula krev do již zmíněného místa, které náhle vystoupilo pod kalhotami.

„Co si to dovolujete…“ Roselynne zmlkla uprostřed věty.

Ale i Loup de Louthais se zmohl jen na přidušené „Tohle mi mohl poslat do rukou jen satan!“

Den co den se usilovně snažil vyhýbat se jí a teď ji z čiré hlouposti stáhne z jabloně vlastníma rukama. Jestli v tom nemá prsty sám ďábel! Jejich pohledy se setkaly a on zapomněl myslet.

Roselynne se ocitla nebezpečně přitisknutá k jeho svalnaté postavě a ke všemu ještě byla plná protichůdných pocitů, které ji úplně vyvedly z rovnováhy. Skrze tenkou košili a jemnou látku spodních šatů ji tiskl ňadry na mátově zelenou tuniku a ona cítila, jak jí tvrdnou bradavky. Byl to tak těsný a intenzivní kontakt, že dokonce cítila na kůži umělecky kované Články zlatého řetězu, který mu visel na hrudi.

Polilo ji takové horko, že doslova tála. To horko jí zatemnilo mysl a zůstaly jen smysly. Zrychlil se jí dech jako po dlouhém běhu a musela si špičkou jazyka svlažit suché rty. Jak se dostal do zahrady? Sledoval ji? Čím ji očaroval, že se k němu tak nestydatě tiskne, až jí tělo splývá s jeho?

Ve skleněných hlubinách jeho průzračných očí uviděla ozvěnu vlastního bezradného zmatku. Je možné, že ani on neví, co se to s ním děje? Jindy chladná modř jeho očí v sobě náhle měla oheň. Vzduch mezi nimi byl najednou plný napětí, které se přeneslo do tichého šepotu, který jí pronikl do vědomí.

„Divoška!“ zašeptal a znělo to jako potlačený smích a pohoršeně zároveň. „Tohle mi spadne do náruče z královy jabloně, bosé a s vyhrnutou sukní. Zase s rozpuštěnými vlasy a beze stopy po příkladné zdrženlivosti a slušném chování. Co vlastně děláš ve Winchesteru, ty kouzelná vílo od Cuckmery? Nehodíš se mezi jemnocitné dámy téhle povýšené a nudné princezny! Měla by ses vrátit domů, dřív než se ti přihodí něco zlého.“

Roselynne ze všeho nejméně čekala, že se jí bude vysmívat. Odzbrojilo ji to, ještě víc zmátlo, urazilo, ale i potěšilo zároveň. Nevěděla, co si má myslet a co říct. Nakonec zvítězily nepříjemné pocity z toho, že ji nebere vážně. Že ji považuje za nevychované dítě, které znovu zažene, protože ho nezajímá.

Netušila, jak hluboce se mýlí. Normanský šlechtic si byl každým nervem v těle vědom její vyzývavé ženskosti. Obepnutý živůtek spodních šatů se jí napínal přes malá a pevná ňadra. Stříbrem vyšívaná bordura kulatého výstřihu odhalovala jejich sametovou pleť a dokonale oblý tvar, který by uvedl v pokušení i světce. Jeden pramen lesklých černých vlasů po nich spadal jako havraní křídlo a zvýrazňoval průsvitnost hedvábně bílé pleti. Připadalo mu, že přes ni téměř vidí, jak jí koluje krev jemnými vlásečnicemi a jak jí tluče srdce.

Pokoušel se všechny tyto omamné vjemy ignorovat a soustředil se na oválný, jemný obličejík s fialkovýma očima. Ale vlhké a rozechvělé rty a černé vějířky dlouhých řas byly víc, než dokáže muž unést. Nevzpomínal si, kdy naposledy tolik zatoužil po nějaké ženě jako v této chvíli. Byl to primitivní chtíč, dobýt, vlastnit a podřídit si ji svou vášní a nedbat na nic.

„U všech hromů, nedívej se na mě tak, divoško, jinak si budu muset myslet, že ani ty nemáš nic proti tomu, abychom se v královské zahradě spolu pobavili,“ zašeptal a musel se kontrolovat, aby nemluvil udýchaně.

Roselynne se zachvěla, když ucítila závan jeho dechu, který se dal snadno rozlišit od mírného větru v koruně stromu. Postavily se jí jemné chloupky na šíji, viděla, jak muž sklání hlavu níž a jak ji bere jedním prstem pod bradou a zvedá jí tvář. Pak jí vzal obličej do dlaní a přitiskl rty na její.

Nemohla uhnout, rozhodl za ni a zpočátku ji jen zlehka hladil pevnými, teplými rty. S údivem se v ní probudily vlastní touhy a její rty začaly opětovat jeho polibky, jako by čekaly jen na to.

S nečekanou, náhle vzplanuvší touhou odpovídala na tlak, kterým jí pootevřel rty.

Nemohla se toho nabažit a ochotně se vzdala zkoumajícímu jazyku, který jí pronikl do úst. Zapomněla na to, kde je a kdo je. Nevnímala nic jiného než ten nekonečný, nádherný polibek, který jí změnil tělo v tvárný vosk, po kterém ji hladil prsty i dlaněmi, až celá hořela.

Způsob, jak se mu důvěřivě oddala, připravil pána z Louthais o poslední zbytky sebeovládání. Spojen s ní dlouhým polibkem, s jejími ňadry těsně přitisknutými na hrudi a zamženým pohledem pod sklopenými řasami, zapomněl na rozum, všechna předsevzetí i na opatrnost.

Splétaje jazyk s jejím jí klouzal rukou po těle a vzal do dlaně pevné, kulaté ňadro, které do ní zapadlo jako zralé jablko. Přitom se zálibně díval na druhé, jehož ztvrdlá bradavka se rýsovala pod tenkou látkou. Palcem začal zlehka hladit po tom maličkém pahrbku a Roselynne začala vrnět blahem, když jí stáhl košili níž a dotkl se nahé pleti.

Zasténala pod náporem doposud nepoznaných, smyslných vjemů, které se zmocnily jejího těla. Hledajíc úlevu, začala se třít břichem o jeho, netušíc, jak omračující účinek to na něho má. Její těžké černé vlasy je oba zahalily jako opona, která opojně voněla jablky a sluncem a skryla je před světem. Za tou oponou nebylo místa pro nic jiného než opojení smyslů, které se vystupňovalo k nevydržení.

„Musím tě mít,“ zašeptal a druhou rukou ji chytil za vzrušivě pevné a oblé hýždě. Přitiskl ji téměř násilně ke svému horkému podbřišku a způsobil si tak utrpení i slast současně. Ztratil nad sebou úplně kontrolu.

Roselynne unikl z hrdla tichý povzdech, který mohl znamenat jak úžas, tak úlek. Ta horká a tvrdá věc v jeho kalhotách snad nemůže být… Mlhavé povědomí se smísilo s náhlým strachem.

Ten dětsky užaslý povzdech dokázal to, coby nesvedla žádná slova. Protrhl rudý závoj divokého chtíče a normanský rytíř ji pustil tak náhle, že se zapotácela a narazila zády o kmen jabloně. V tom zmatku dočista zapomněla, že má nahá prsa. Na její alabastrově bílé pleti se rýsovaly zarudlé stopy po jeho roztoužených rukou a třešňově červené perly ňader se zvedaly a klesaly v rytmu zrychleného dechu. Rytíř zaťal pěsti, aby se ovládl a znovu se té nádhery nedotkl.

„Bože, co to dělám? Snad jsi mne neočarovala, ty malá čarodějko?“ slyšela jeho šepot, cítila v zádech drsnou kůru stromu a snažila se pochopit, co se vlastně stalo.

Ale nepochopila. Udivená otázka, se kterou k němu zvedla fialkové oči, ho přiměla znovu zaklít.

„Vzpamatuj se!“ okřikl ji tak ledovým hlasem, že opět tiše zaprotestovala. „Nemysli si, že se ti podaří udělat ze mne zamilovaného trotla, který se ti bude plazit u nohou a kňourat. Já už ze sebe podruhé kvůli ženě neudělám blbce.“

Roselynne nenalézala slova. Ten náhlý přechod od toho, jaký byl ještě před několika okamžiky, ji úplně omráčil a připravil o schopnost jakkoliv zareagovat. Mechanicky si přehodila vlasy na záda, aniž si uvědomila, že tím znovu odhalila prsa a vypadá jako Eva, okouzlující svou přirozenou krásou a půvabem, v níž není ani stopy po ženské rafinovanosti.

Loup de Louthais se na ni dlouze a mlčky díval, pak se dal na útěk mezi stromy, rozzloben především na sebe, že jeho sebeovládání absolutně selhalo. Jak mohl do takové míry ztratit hlavu? Rozpálil se jako panic. Jako naivní panoš, který se stal obětí vlastního chtíče.

Roselynne se za ním dívala, nohy se jí podlomily a klesla do trávy. Srdce jí divoce tlouklo, tělem jí probíhaly nikdy nepoznané záchvěvy a jabloně se jí rozmazávaly před očima. Co se to s ní děje?

Zvedla ruku a sáhla si na rty, jako by tak mohla lépe pochopit jeho nenadálý, vášnivý polibek. Ten pocit tlaku mezi stehny přešel v tlumené pulzování a malá prsa jí připadala těžší a plnější. Bože, vždyť jsou nahá! Rychle si vytáhla živůtek spodních šatů nahoru a zachvěla se, když se látka dotkla vzrušené pleti.

Ještě žádný muž se jí neodvážil dotýkat tak směle jako on! Bylo to vzrušující a opojné. Nevěděla, že existují tělesné pocity, které 

opojí všechny smysly tak, že člověk zapomene na své okolí a přeje si, aby to pokračovalo. Tento objev byl příjemným překvapením, ale ve svých důsledcích velmi komplikovaný.

Ano, snažila se od toho setkání před kaplí vzbudit pozornost normanského šlechtice. Z hloupé pýchy si přála, aby si jí všímal víc než jiných dvorních dam. Až potom se chtěla rozhodnout, co s tím udělá dál. Chtěla mít převahu v tomto souboji o pozornost, který ji vytrhl z jednotvárnosti dnů u dvora.

Ale způsob, jak toho vytouženého cíle před chvíli dosáhla, dostával stále intenzivnější trpkou pachuť. Čím déle přemýšlela o tom, co se stalo, tlukot srdce se uklidňoval a ona stále jasněji chápala, že ji pouhá náhoda zachránila před tím, aby se mu odevzdala jako prodejná děvka. Tělo úplně přestalo poslouchat rozum a poslouchalo jen vlastní touhy.

A pán z Luthais to nepřijal ani s pokorou, ani s respektem, nýbrž s nestoudností a drzostí. Přesněji vzato se jí vysmíval, obtěžoval ji a nazval ji divoškou, až se nakonec nanejvýš nepatřičným způsobem zmocnil jejího nevinného těla. Má ji za divoké děvče od Cuckmery, kterému nedluží žádnou zdvořilost…
Roselynne zděšeně zalapala po vzduchu a přitiskla si dlaň na srdce. Bylo to poprvé, co vyslovil jméno řeky, v jejímž záhybu se rozprostíralo překrásné léno Hawkstone. Úrodná země za drsným pobřežím mezi Hastingsem a Lewes byla územím, kam nemířilo mnoho pocestných. Člověk se musel vyznat, aby poznal jednotlivá zákoutí Cuckmery, nebo - už tam někdy musel být!

Následovala další vzpomínka. Cože to říkal? Já už ze sebe podruhé neudělám blbce kvůli ženě!

Svatá Matko boží, tak to přece jen není obyčejná podoba, že vypadá jako Justin, hezký hrabě z Amonceux, jeden z nejmocnějších vazalů vévody z Anjoux. Je to on. Osobně! Její zraněné srdce to vědělo dříve než oči.

Léty se změnil, je starší, arogantní a tvrdý, ale její srdce hoj přesto našlo. To srdce, které se pro něho před více než čtyřmi léty navždy a bez podmínek rozhodlo. Když dospěla do tohoto bodu, vynořil se před Roselynne další les otazníků.

Proč se Justin představil u Rufusova dvora pod falešným jménem? Žádný důvod neznala. Většina rodinu dvora měla svazky se starými normanskými rodinami. A nemálo z nich dokonce rozdělilo loajalitu svých synů mezi královské bratry. Nebyl důvod tajit známé jméno a vetřít se pod falešným mezi Rufusovy přátele.

Jedině že by k tomu měl důvody, které se neslučují s rytířskou ctí. Robert z Anjou baží pomoci a sžírá se touhou po anglické koruně. Již za života velkého dobyvatele organizoval jednu vzpouru za druhou, jen aby mohl usednout na otcův trůn. Jeho nejbližší rádcové, druhové a rytíři měli tytéž nebezpečné ambice. Její představa o Justinovi se neslučovala s jednáním muže, který nyní Rufusovi lichotí a přivezl mu dary.

Je možné, že se z pana z Amonceux mezitím stal člen onoho neblaze proslulého spolku a jeho přítomnost ve Winchesteru je součástí dalšího zákeřného plánu králova bratra? Roselynne to nedokázala posoudit. Mohla se jen spolehnout na svou intuici a ta jí říkala, že se pustil do životu nebezpečné hry, kde není místa ani pro ženu, ani pro city. Do hry o moc, která je výhradní doménou mužů a ženy vylučuje. Ovšem, pokud to dovolí!

Prudký hněv dal Roselynne sílu konečně vstát. Zaklonila hlavu a začala se oblékat. Když si přetahovala tuniku přes spodní šat a přecitlivělá prsa ji při náhodném dotyku zabolela, zčervenala studem. Její tělo toho muže chtělo a přálo si jeho smělé něžnosti.

A proč by je za to měla kárat? Loup de Luthais už není cizí muž, který ji zmátl. Je to Justin d‘Amonceux, její láska. Dnes ještě víc než před čtyřmi lety. Nyní už není dítě, ale žena, a má také touhy a přání jako žena! A on je mužem, na něhož čekala, nezávisle na tom, odkud přijde, jaké bude nosit jméno a jaké bude mít úmysly.

Dokáže mu, že už není tím naivním dítětem, na které si vzpomíná. Nedovolí mu, aby s ní jednal neuctivě a aby jí ublížil. Najde způsob, aby sám a s velikou pokorou pochopil, že jsou jeden druhému souzeni.

Do té doby je pro ni výhodou, že ví, že není tím bezcitným ledovcem, jak se všem jeví. Je sice nevinná panna, ale dokáže poznat v mužově pohledu touhu a dokáže toho i využít. Existuje mnoho způsobů, jak zamotat šlechtici hlavu. Doposud sice neměla důvod sáhnout k takovým prostředkům, ale nezalekne se toho.

Roselynne si přehodila dlouhé, hedvábně lesklé vlasy přes ramena a pokoušela se připevnit čelenku a závoj bez pomoci komorné. Ruce se jí třásly. Musela násilím přinutit ke klidu jak prsty, tak myšlenky. Oči ji pálily, ale nechtěla plakat. Teď nebyla vhodná doba na pláč. Teď nastal čas boje.

Spěchala z ovocné zahrady zpět do paláce. Do večerního banketu ji čeká ještě hodně práce. Nejen výzdoba velkého sálu, ale i péče o svůj vlastní vzhled! 

5. kapitola

Justin d‘ Amonceux za sebou práskl dveřmi malého pokoje, který obýval ve winchesterském paláci a opřel se o ně zády, aby se vydýchal. Král mu sice poskytl vlastní pokoj, ale tím jeho pohostinnost i Justinovo pohodlí skončilo. Úzká okna neměla ani skla, ani okenice a kamenný krb nepříjemně kouřil, když do něj hodil víc než tři polena.

Ale i tak se mu podařilo s pomocí přivezených věcí vyvolat dojem bezstarostného bohatství. Zaprvé to mělo být vysvětlením, proč se neuchází o žádný úřad či postavení, zadruhé to mělo vzbudit zájem krále, který byl nucen bojovat na několika frontách najednou. Rufus neustále pátral po zdrojích, s jejichž pomocí by si vylepšil finanční situaci. Každý bohatý šlechtic si mohl být jist, že mladý monarcha nevynechá jediný pokus, aby ho získal pro své záměry.

Justinovým úkolem bylo získat si královu důvěru a pak dodávat svému vévodovi veškeré informace, které doposud nezískali ani ti nejlepší zvědové. Pro Roberta bylo těžké, ne-li nemožné přiblížit se k Rufusovi osobně, atak nestoudně a bez skrupulí vsadil na mužnou krásu hraběte d‘Amonceux. Justin se podvolil jeho příkazu k této falešné hře proto, že mu stejně bylo lhostejné, čím si zničí život.

V této chvíli však byl dalek obvyklé lhostejnosti a klidu. Naopak, jeho city byly rozbouřené na nejvyšší míru. To, co se stalo v královské ovocné zahradě, ho stále drželo ve své moci. Jeho tělo bylo vzrušené touhou a na rtech stále cítil vůni Roselynných polibků. Hleděl před sebe a nic neviděl.

Ani kožešiny na posteli, ani dokonale cizelované stříbrné konvice a poháry na stole, ani vyřezávané cestovní truhly, ve kterých měl uloženy kostýmy, které nosil u dvora. Stále před sebou viděl svůdně vlhké dívčí rty, zamžený pohled fialkových očí a vzrušující nahá ňadra. Stačila pouhá představa, aby se mu začaly napínat kalhoty. Justin tiše zaklel.

Mladík v prostém kabátci sluhy a se zasněným úsměvem přítele rovnal dříví u krbu. Zvedl se a zahleděl se na rozhněvaného a odmítavého pána, který se tvářil, jako by se připravoval na Jobovu zprávu.

„Co se stalo?“

Hrabě nevrle mávl rukou a odpověděl mu otázkou: „Uspěl jsi? Mluvil jsi s tím Skotem?“

Sluha přikývl. „Je ochoten se s vámi dnes večer sejít. Až bude končit hostina a král a jeho věrní přestanou být pozorní. Zatvářil se dosti překvapeně, když pochopil, že právě vy jste tou kontaktní osobou.“

Justin zasupěl a pocítil se Skotem jisté pochopení. V jejich poslání nebylo zahrnuto, že si vjedou do vlasů kvůli dívce. Od chvíle, kdy se znovu setkal s Roselynne de Cambremer, se mu již několikrát stalo, že napřed jednal a teprve potom přemýšlel. To se bude muset zase rychle změnit.

„Přijde do starých královniných zahrad?“ ujišťoval se. „Nelíbilo se mu to.“ Sluha pokrčil rameny a hned se usmál. „Vypadalo to skoro tak, jako by se bál, že tam potká ducha mladé královny. Tihle Skotové jsou divní muži. Hroziví válečníci, silní jako býci, ale pověrčiví jako staré panny. Přesto tam za vámi přijde, protože mu nic jiného nezbývá.“

„Dobrá.“

Justin přistoupil k úzkému okennímu otvoru a zadíval se na kousek modrého nebe nad winchesterskými střechami.

„Odcestujeme po slavnostní večeři, nebo máte jiné plány?“ zeptal se sluha.

Dlouhou chvíli to vypadalo, že hrabě otázku neslyšel. Pak se ale pohnul a jeho odpověď zněla chladně a věcně. „Odcestujeme pouze v tom případě, že by mi král odmítl další pohostinnost a jelikož je to velmi nepravděpodobné, tak rychle svou vlast znovu neuvidíme. Přesto by bylo dobré, kdyby ses postaral o to, abychom byli připraveni na každou eventualitu.“

„To dělám stále,“ odpověděl mladík. Chvíli se rozmýšlel, pak přistoupil k rytíři a položil mu ruku na rukáv.

„Stalo se něco nepříjemného? Hrozí nám nějaké nebezpečí?“ zeptal se zcela jiným tónem a důvěrným „ty“.

Justin d‘Amonceux uhnul jeho pohledu. Jacques Boscot a on měli nejen stejnou kojnou, ale prožili spolu celých svých 28 let. Proto už Jacques dokázal nahlížet za chladnou masku, kterou jeho pán a přítel ukazoval světu. Masku, která se stala od oné neblahé epizody, kdy ho těsně po zasnoubení odmítla krásná slečna z Cambremeru, ještě neproniknutelnější a nebezpečnější.

Jacques byl jediným člověkem, kterému Justin bezpodmínečně věřil, proto ho nechtěl odbýt vyhýbavou odpovědí.

„Prozatím nevím,“ řekl dosti nepřístupně. „Musím o tom nejdřív přemýšlet.“

„V tom případě tě nechám samotného,“ pronesl Jacques s trpělivostí muže, který respektuje přítelovy rozmary.

Dveře se za ním zavřely a Justin d‘Amonceux přistoupil ke stolu a nalil si z karafy vína. Nakonec se ale nenapil. Stál a díval se do tmavě červeného burgundského vína a neviděl nic, stejně jako předtím neviděl ani nebe, ani winchesterské střechy.

Měl před očima něžný a jemný obličej krásné Roselynne de Cambremer a nedokázal na nic jiného myslet. Lišila se od své starší sestry Sophie-Rose, jako se od sebe liší noční obloha plná hvězd a plamenný západ slunce.

Kombinaci neuvěřitelně fialkových očí s těžkými, černými vlasy zdědila po matce. Ale způsob, jak skláněla hlavu, jak svůdně se usmívala nebo s jakým půvabem si upravovala záhyby na sukních, byl jen její. Stejně nezaměnitelný jako smyslně hluboký hlas a pružná, útlá postava.

Byla tajemná, záhadná a tmavá, zatímco její starší sestra svítila, byla dětsky zamilovaná sama do sebe a netajila se svou ctižádostí. Ta také zapříčinila, že si zvolila jiného muže, od něhož si více slibovala.

Nikdy nezapomene na ten den na Hawkstonu, kdy ho tak ponížila tím, že ho poslala domů. Obtížného nápadníka, při pohledu na něhož jí bylo trapně, protože už ho nechtěla. Rytíře, jehož dvoření její otec jen strpěl, ale nesouhlasil s ním. Na čem si ta rodina vlastně tak zakládá?

S tichou kletbou přiložil pohár ke rtům a převrátil jeho obsah do hrdla. Ale víno nesmylo trpkou pachuť v ústech. Byla to zatrpklost odmítnutého muže, který dává sám sobě velikou vinu za to, že byl tak hloupý, že dovolil, aby ho žena tolik ponížila.

Byl pevně přesvědčen o tom, že její sestře podobnou drzost nikdy nedovolí. Justin d‘Amonceux postavil stříbrný pohár na stůl a položil si ruku na srdce. Tentokrát ne proto, že by myslel na Roselynne, ale protože se chtěl ujistit, že má stále v tajné kapse u košile jistý předmět, kterého už by se měl zbavit. Dokud ho bude nosit u sebe, nezbaví se pocitu nebezpečí a číhajícího neštěstí.

Ještě nikdy ho přitažlivost žádné ženy nepobláznila natolik, aby ztratil hlavu a zapomněl na své bezpečí i na své poslání. Chybělo málo a byl by ukojil svou touhu po Roselynne přímo pod jabloněmi, nestaraje se o následky.

Čím ho tak očarovala? Těmi svými štíhlými, chlapeckými lýtky? Roztomilým údivem a fialkovýma očima? Smyslnou přitažlivostí a přítulnou ženskostí? Co to mají dcery pána na Hawkstonu v sobě za kouzlo, že jim nemůže odolat?

Promýšlel všemožné eventuality, než od vévody přijal ten nebezpečný úkol. Pod záštitou neznámého jména, současné politické situace a vlastního intelektu, který mu umožňoval najít východiska, na jaká by člověk s omezenější inteligencí nepřišel, se cítil bezpečný. Spoléhal i na svou schopnost potlačit v sobě veškerý cit a poslouchat jen logiku chladného rozumu.

Co by se mu mohlo stát? Kdo by ho mohl poznat? Raynal de Cambremer, mocný pán z Hawkstonu, už není u dvora. Po smrti velkého dobyvatele se stáhl na Hawkstone a jediná dáma, která by mohla jeho poslání ohrozit, žila podle jeho informací u ústí Solenty a vychovávala tam stále početnější hejno potomků, které měla se svým saským manželem. Justin d‘Amonceux zůstal pro Angličany pouhým jménem, nikdo by je nespojoval se jménem Loup de Luthais, kdyby se byl sám ve chvíli zaslepenosti neprozradil.

Jeho hezké rty se bolestně pokřivily a s nimi i mužná tvář, která byla dokonce i na šlechtice normanského původu nezvykle bílá a vlasy nezvykle světlé. Ale ať už se za jeho hladkým čelem odehrávalo cokoliv, neubralo to nic na jeho dokonale hladké pleti a křišťálově modrých očích. Přesto jeho oslnivý vzhled stál v tuto chvíli v příkrém protikladu se stavem jeho nitra.

Musí ten vnitřní zmatek co nejdřív překonat a znovu najít svůj zdravý úsudek. Znovu si nalil vína a vypil je jedním rázem. Bylo to jeho vlastní víno, které si přivezl s sebou, ale v této chvíli mu připadalo jako splašky.

Neměl povahu špicla a v hloubi srdce již litoval, že se dal z nudy a omrzelosti životem přesvědčit k tomu, aby od moci chtivého vévody z Anjou tento úkol přijal. Nicméně dnešní večer konečně uvede věci do pohybu. 

Princezna Mathilda honila po celé odpoledne služebnictvo, své dámy, pacholky, kuchaře a sklepmistra, i unaveného správce hradu. Vypadalo to, že večerní banket bude velkou událostí. A jemu poskytne příležitost zhostit se Části svého úkolu, aniž by vzbudil podezření mladého krále.

Přesvědčil se o tom, že Rufus je mnohem opatrnější a rozvážnější, než jak ho líčil jeho bratr Robert, což byl další bod, který vněm vzbudil pochyby O jeho úsudku.

„Dej do vody dost růžového oleje a připrav předehřáté ručníky, abychom rychleji vysušily vlasy,“ rozkazovala Roselynne své komorné.

Její hlas zněl tlumeně, protože stála skloněná nad vyřezávanou truhlou se šatstvem. Probírala se rukama hedvábím, samety, závojíčky a vyšívanými tunikami. Ještě nikdy pro ni nebylo tak těžké vybrat si.

Nebyla domýšlivá, ale ráda se dobře oblékala a zdobila šperky. Ne proto, že by chtěla stavět na odiv svou krásu a bohatství, ale proto, že milovala kvalitní látky, vkusné šaty a harmonii barev. Už jako malá si nejvíc ze všech sester dělala starosti s oblékáním. Možná také proto, že tehdy měla pocit, že svou starší sestru nikdy nemůže překonat krásou, ale pouze módností a elegancí.

Mezitím se naučila překonat svou dětskou závist, ale záliba v krásných róbách jí zůstala. Proto teď stála před velkým problémem. Které z těch překrásných šatů se nejvíce hodí pro její záměry? Jak by mohla spojit eleganci s vyzývavostí tak důvtipně, aby byla pro jistého pána neodolatelná?

„Růžový olej, stoh nahřátých ručníků… a co ještě? Člověk by řekl, že se oblékáte k zásnubám, ne ke slavnostní dožínkové večeři. K čemu ta nebývalá horlivost? Rozhodla jste se přece jen vyslechnout Lorda z Exhamu? Vaše paní matka bude ráda, až se to dozví.“

Roselynne sis sebou přivezla komornou z Hawkstonu. Byla jednou z početných děvčat z rodiny její chůvy Gynthry a komentovala všechny její příkazy s otevřeností člena domácnosti, který pečuje o svou paní od chvíle, kdy se naučila chodit.

Roselynne zvedla hlavu z truhly, tváře jí hořely a pobouřeně zalapala po vzduchu. Netoužila se svěřovat komorné se svým tajemstvím, ani si nemínila vzít zmíněného lorda, kterého jí poslední dobou všichni vychvalovali jako zplesnivělý chléb.

„Přeskočilo ti, Maud? Lord Exham je dvakrát tak starý jako já a už podruhé ovdověl. Nebyla bych mu manželkou, ale ošetřovatelkou.“
„Starší manžel není to nejhorší, co může dívku potkat,“ namítla komorná s přesvědčením matrony, která vidí v manželství měřítko všech ostatní věcí. „Alespoň by vás každou noc neotravoval, aby vám udělal dědice, protože už jednoho má, a kdyby odešel na věčnost před vámi, jak se dá očekávat, zanechal by vás jako nezávislou paní svého velkého domu.“
„Ty jsi opravdu ztratila rozum,“ zvolala rozhořčená Roselynne. „Raději se postarej o teplé ručníky a řekni služce, aby přinesla dost dříví do krbu.“
Roselynne obdařila kulatou komornou káravým pohledem, ale ta se na ni jen vlídně usmála.
„Tak, kdo to je, pro koho se chcete vystrojit jako královna?“ pokračovala komorná ve výslechu.
„Nikdo,“ odsekla Roselynne nevrle a roztřepala bledě modré spodní šaty, které vytáhla z truhly. „Jsou ošklivě pomačkané!“
„A také jsou vám úzké!“ připomněla jí komorná. „Chtěla jste je dát mladší sestře, proto jste je odložila stranou.“
„Mýlíš se. Chci si je dnes obléci,“ prohlásila Roselynne s důraznou autoritou. „Pokusíš se je vyžehlit? Vezmu si přes ně tu fialovou tuniku se stříbrným vyšíváním a žádný závoj. Jen stříbrnou čelenku s měsíčním kamenem, kterou mi loni dal tatínek.“
Se zatajeným dechem čekala další odmluvy, protože živůtek fialové tuniky měl odvážný výstřih a ona věděla, že jí odhalí větší část prsou, než je slušné. Navíc měkká látka přiléhala k postavě a zdůrazňovala její křivky, místo aby je zakrývala.
Doposud přenechávala odvážně hluboké dekolty a vyzývavé záhyby jiným dvorním dámám. Už proto, že nechtěla, aby se jí pánové dvořili a obtěžovali jejího otce nabídkami k sňatku. Nehledala ženicha, a ačkoliv si zvykla vysvětlovat to pod různými záminkami, fakt zůstal faktem.
„Kdo je to, když ne Lord Exham?“ nedala se odbýt Maud, která jí připadala jako lovecký pes, který se vydal po slibné stopě.
„Už jsem ti řekla, že nikdo!“ lhala Roselynne jako neviňátko a vyhnula se pohledu své komorné. „Už je připravená káď s koupelí? Jestli ano, tak mi pomoz rozvázat šňůrky u šatů. Už nemáme času nazbyt. Chci být hotová, než zazní první fanfáry ke slavnostní večeři.
Za chvíli už seděla s pokrčenými koleny v horké vodě. Drsná dřevěná káď byla vyložena lněným prostěradlem a jemná vůně růží působila jako balzám na napjaté nervy. Roselynne zavřela oči a Maud dohlížela na služku, která jí myla vlasy. Ticho rušilo jen šplouchání vody a namáhavé oddechování služky, která zápasila s prameny dlouhých vlasů.
Domácí klid ukolébal Roselynne pocitem pohody a bezpečí atak si před zavřené oči přivolala tvář, kterou již léta nosila v srdci, i když teď patřila mnohem chladnějšímu a odtažitějšímu muži. Přesto to byl muž, který ztratil hlavu, když se s ní objímal pod jabloní. To byl důvod pro ty nejodvážnější naděje. Nebo snad ne?
Jelikož měla zavřené oči, nemohla vidět, jak si obě služebné vyměnily významný pohled. Ale dřív než Maud stihla vyslovit další poznámku, pronikl do pokoje hluk taženého předmětu. Hádající se hlasy vytrhly Roselynne ze snění. Zadívala se na hodinové svíčky na krbové římse. Touž je tak pozdě! Už nemá čas na snění.
Nabrala si tekutého mýdla a potřela si jím ruce i nohy. Potom je spláchla vodou. Připadalo jí, že má citlivější pleť. Nikdy předtím tak silně necítila každý dotek. Poprvé si také uvědomovala své tělo a zpod sklopených řas se tajně prohlížela, zdaje skutečně dost hezké a přitažlivé, aby upoutalo Justinův zájem.
Byla o dost menší a útlejší než její starší sestra, kterou tak vroucně miloval. Její husté vlasy byly rovné, nikoliv zvlněné jako Sophiiny, které svítily jako zapadající slunce. Mohla s nimi dělat cokoliv, pokaždé se narovnaly a těžce jí splývaly po zádech.
Musela potlačit smutný povzdech. Její ňadra, které chtěla dnes směle odhalit, také neoplývala velkou plností. Zasmušile je mydlila, ale bradavky tvrdly ne kvůli tomu, že je třela ona, nýbrž vzpomínkou na smělé ruce někoho jiného. Udělá to ještě někdy, když mu to dovolí?
Musela se silou vůle ovládat, aby se nedotýkala i na jiných místech svého těla, aby si připomněla ty vzrušující něžnosti. Zvláštní, nikdy předtím ji nenapadlo, že by si mohla hrát s vlastním tělem. Proč ji to napadlo právě dnes? Co to má najednou za touhy, sotva si vzpomene na svého zlatého rytíře?
Rychle se postavila a začala se utírat. Roztřásla se, přestože se topilo v krbu, a rychle se omotala teplým ručníkem, který jí Maud přidržela. Třela se tak silně, až jí zrůžověla kůže, a cítila, jak se jí rozproudila krev. Pak si oblékla domácí župan a dovolila komorné, aby jí rozčesala mokré vlasy a s pomocí služebné je rozprostřela na teplý ručník, aby rychleji uschly teplem z krbu.
Seděla zády k ohni a nemohla dělat nic jiného, než do sebe nasávat teplo a být trpělivá. A právě trpělivost jí chyběla. Ten zvláštní zmatek v pocitech způsobil, že viděla svůj život novýma očima.
„Nevrťte se tak,“ napomenula ji komorná, když při každém pohybu hlavou sklouzly těžké černé vlasy z ručníku. „Já se mezitím půjdu pokusit vyžehlit ty šaty, které si chcete vzít na slavnost.“
Roselynne přikývla a sklidila další podrážděné mlasknutí jazykem, protože zase pohnula hlavou. Ke svému překvapení si v tu chvíli vzpomněla na slova své matky, lady Liliany. Uklidňovala svého manžela, který si před nějakým časem začal dělat starosti z toho, že jeho druhorozená dcera nejeví zájem o zástup nápadníků, kteří ho přijíždějí žádat o její ruku.
„Ani jedna z vašich dcer neskončí jako stará panna, můj pane. Ale u žádné vám nebude tak zatěžko přijmout za zetě muže, jehož si zvolila, jako u Roselynne.“
Paní Věže v růžích jen vzácně používala své schopnosti vidět do budoucna. Ale člověk si mohl být jistý tím, že když něco předpoví, tak se to i vyplní. Mocný pán Hawkstonu respektoval výjimečný dar své ženy, i když z toho měl pokaždé nepříjemné mrazení.
Roselynne tenkrát mlčela jako její otec. Čím méně se mluvilo o tom, že by si měla najít manžela, tím bezpečněji se cítila. Dnes se ptala, zda to nebyla chyba. Nevěděla totiž, kde se v ní vzalo to pevné přesvědčení, že to bude Justin d‘Amonceux, o kom tehdy matka mluvila. Pokud ano, pak se vyplní i zbytek její předpovědi. Její otec nebude srozuměn s tím, že si jeho dcera chce vzít špicla vévody z Anjou.
Jak jen mohl Justin přistoupit na tak životu nebezpečné riziko? I když byl při své první návštěvě Anglie pouze na Hawkstonu, musel snad počítat s tím, že může u dvora potkat někoho z rodiny de Cambremer. Nebo si doopravdy myslel, že se na něho zapomnělo?
Roselynne si tiše povzdechla a narovnala záda. Nemůže překonat všechny těžkosti najednou. Nejdříve musí normanského rytíře přesvědčit o tom, že jsou si souzeni. Pak teprve může přemýšlet, jak by mohla zabránit tomu, aby jim politické pletichy nezničily štěstí. 

Přeložila studené ruce na prsou a zasunula si je do rukávů županu s hedvábnou podšívkou. Ale i druhý pokus přestat se zabývat svými city ztroskotal. Znovu se dostavil ten zvláštní pocit ohrožení, který ji přepadl ve slunečním pokoji princezny.
Bylo v něm tolik zoufalství, osamělosti a nenávisti, že se rozechvěla i v teple ohně z krbu. Co když stopa této bezútěšnosti vede také k Justinovi d‘Amonceux? 

6. kapitola
„Vypadáš prostě překrásně!“ špitla Margaret de Lacey tak trochu závistivě. Stála vedle Roselynne a obě čekaly, až další dvě dvorní dámy dokončí slavnostní toaletu princezny Mathildy. „Nějak jinak než jindy,“ dodala Margaret.
Tento dodatek způsobil, že slečna z Hawkstonu zčervenala. Roselynne sibyla dobře vědoma skutečnosti, že je oblečená elegantně, ale zároveň i vyzývavě. Spodní šaty měla převázané dvěma stříbrnými stuhami, které se pod ňadry křížily a jejich konce pošité drobnými perlami sahaly téměř k zemi. Šeříkově fialové vrchní šaty z orientálního hedvábí vypadaly spíše jako plášť bez rukávů, protože byly sepnuté mezi ňadry starou keltskou broží.
Při každém kroku se látka rozevřela a vystavila na odiv stříbrné záhyby spodních šatů, které se jí vlnily kolem nohou jako pramenitá voda. Rafinované dlouhé rukávy spodních šatů byly na zápěstích staženy šňůrkami a při každém pohybu rukou se nadouvaly jako lesklé mlžné závoje.
Největším poutačem pro oči však byla starobylá stříbrná brož, velká skoro jako dlaň, znázorňující posvátný pohanský uzel bez začátku a bez konce, která jí ležela mezi ňadry. Nezvyklý, archaický šperk pochopitelně přitahoval zrak k bílému údolí mezi odvážně odhalenými ňadry. Spolu se stříbrnou čelenkou s bleděmodrým měsíčním kamenem to byly jediné šperky, které na sobě Roselynne měla.
Hladká čelenka jí obepínala černé vlasy spadající po ramenou na záda. Maud jí spletla kratší prameny na spáncích do malých cůpků a zapletla do nich stříbrné drátky. Vlnily se jako tajemná znamení nějakého prastarého kultu na průsvitné pleti.
„Považujete za rozumné obléknout se na křesťanský svátek jako kněžka ze starých dob?“ otázala se kriticky princezna při pohledu na ni.
Roselynne položila ruku na brož a vyhnula se pohledu své paní. 

„Půjdu se ihned převléknout, nelíbím-li se vám,“ zašeptala a dobře věděla, že princezna takovou nabídku nepřijme.
Už v útlém dětství zjistila, že ochota podřídit se názoru jiného vede většinou k tomu, že dotyčný pak svůj názor přehodnotí jako přehnaný a netrvá na jeho splnění. I princezna Mathilda se nechala tímto způsobem přelstít. Králova sestra pokrčila čelo a dokonce se zasmála.
„Nechte to tak. Naše saské šlechtice jistě potěší, když vás tak uvidí. Třeba některý z nich najde konečně milost ve vašich dosud tak přísně kritických očích, slečno Roselynne.“
Stejně přemýšlela i Margaret de Lacey, která vzrušeně tleskla rukama. „Kdo je tím šťastným rytířem, pro kterého ses tak oblékla? Tolik námahy sis ještě nikdy nedala. Prozraď mi jeho jméno!“
Roselynne obrátila oči ke stropu nad takovou prostoduchostí. „Nemluv hlouposti, Margaret!“
Její mladinká společnice na ni vesele zamrkala. „Vsadím se, že se ta záhada vyřeší sama od sebe, až uvidím, s kým budeš na banketu jíst z jednoho talíře. Ale dávej pozor, ať nepadneš do rukou skotskému hraběti, který svým výhrůžným pohledem nahání strach ostatním rytířům.“
Princezna zachránila Roselynne před nutností odpovídat, protože z velkého sálu zazněly fanfáry oznamující začátek banketu. Roselynne se zařadila na své místo mezi dvorní dámy a s vrozenou grácií si podkasala nápadné šaty. Nenapadlo ji, že látka i výšivky přitahují světlo nesčetných svící a loučí. Svítila mezi dámami jako zářivý zdroj světla na lesní mýtině.
Samozřejmě k sobě přitáhla oči všech a mezi nimi i pana de Luthais, přestože si přísahal, že se na ni nepodívá. Ale jak mohl takové předsevzetí splnit, když vypadá jako živá bohyně z pradávných bájí? Velmi živá bohyně, protože si dobře vzpomínal na její hebkou kůži a úžasnou pevnost jejích malých ňader. Bože, teď jí téměř celá vykukují z výstřihu a zakrývá je pouze barbarská brož, která musí být tak těžká, že měl sto chutí jít k ní a sundat jí ji.
Zaslechl vedle sebe nevrlé zamručení a zjistil, že tam stojí právě ten muž, jehož dosud marně hledal. Skotský hrabě Duncan ho ale nevnímal a upíral hladový pohled na dvorní dámy. Zdá se mu to, nebo je jeho pohled zaměřen jen na jednu konkrétní? A může mu to zazlívat, když její provokativní ženskost tolik přitahuje i jeho samotného?
Plavovlasý Norman měl sto chutí přiskočit k Roselynne a přehodit jí přes ramena svůj plášť. Nejlépe dlouhý a tmavý, aby každý říjný ťulpas neupíral pohled do toho svůdného výstřihu. V této chvíli pokrčila koleno před králem a Justin při představě, že jí Rufus vidí ze své perspektivy hluboko do výstřihu, dostal ještě větší zlost.

Nepřipouštěl si, že i v Rouenu jsou krásné dámy, které se chovají a oblékají stejně provokativně. Zúžil oči, zatímco Rufus pokynul rukou směrem k hodovní tabuli na vyvýšeném stupni a pohledem přelétl sál.
Král se rozhodl, že sám vybere rytíře, kterému prokáže čest, že mu dovolí jíst ze společného talíře s nejpůvabnější dámou své sestry.

Pán z Luthais pochopil, že tím vyvoleným se stane právě on, až ve chvíli, kdy před ním stál hofmistr, který ho měl uvést ke slavnostní tabuli. Rufus se na svého hosta usmál mírně cynickým úsměvem, který byl pro něho tak typický a kterým zakrýval své pravé pocity.
„Dovolte, abych vám pro dnešní večer svěřil jednu z nejkrásnějších růží svého dvora, pane,“ pronesl lakonicky. „Roselynne de Cambremer je dcerou druha ve zbrani mého otce, který je milý mé rodině.“
Pán z Louthais kvitoval nečekanou poctu elegantní, strohou úklonou. Když se opět narovnal, ulpěl jeho pohled na kratičký okamžik na plnovousu hraběte Duncana, který mu připadal ještě podmračenější než obyčejně. Jeho výhrůžný výraz působil nepatřičně uprostřed slavnostně naladěné společnosti. Jestli v tom bude pokračovat, prozradí se sám jako králův nepřítel. Ten seveřan se vůbec neumí chovat a nemá žádný cit pro diplomacii.
Měl sto chutí k němu přistoupit a říci mu, aby se ovládal, což samozřejmě nepřipadalo v úvahu. Král čekal na to, že složí Roselynne de Cambremer svou poklonu a projeví vděčnost za takovou královskou poctu. Sklonil se nad lehce rozechvělou ručkou, zvedl ji ke rtům a políbil konečky prstů. Voněla jemnou vůní růží a levandule a nevážila víc než vzduch.
„Cítím se vyznamenán tak nečekanou poctou, Sire,“ zamumlal ke králi a konečně vydechl zatajovaný dech. „Dovolte, abych vás doprovodil k slavnostní tabuli, slečno Roselynne.“
Viděl, jak bledost jejích tváří polila jemná červeň, když vedle ní usedl na lavici a pohlédl na ni s potlačovaným hněvem a vzrušením současně. Jemná vůně jara, která z ní vycházela, se rozšířila sálem a překryla výpary ostatních těl. Rozproudila mu krev tak, že by si byl rád uvolnil kabátec a odsedl si od ní.
Jenže u královské tabule se šetřilo místem, aby se tam mohli usadit všichni čestní hosté. Museli sedět tak těsně u sebe, že mu lem jejích šatů přikrýval boty, a vždy, když se pohnula, dotkla se vyšívaným hedvábím jeho stehna.
„Nevím, jak jsem přišel k tak nečekané cti, vážená slečno,“ zabručel. „Neměl jsem v úmyslu vnutit vám ještě jednou svoji přítomnost.“
„To já jsem o to krále požádala,“ odpověděla mu Roselynne s odzbrojující otevřeností a s tak nevinným pohledem, že neměl slov. „Je mi zavázán a občas mi z náklonnosti k mému otci splní malá přání. Nezdá se vám, že bychom si měli promluvit?“
Justin d‘Amonceux, hrdý normanský hrabě, stiskl bílé zuby. Být malým přáním vlivné dámy se mu vůbec nelíbilo. Zač ho má? Za nějakého zámeckého psíka? Co to s ním hraje za hru?
Pak se mu přece jen podařilo díky dlouholetému cviku ovládnout pocity a zachovat si výraz neměnné vyrovnanosti, která působila velmi přitažlivě a zároveň i tak trochu tajemně.
„Jsem vaším služebníkem,“ odpověděl dvorně a pozvedl pohár posázený drahokamy, který mu panoš naplnil vínem. „Na vaše zdraví a na vaše blaho, slečno Roselynne!“ pronesl.
Jejím služebníkem? Roselynne si ho prohlížela zpod vějíře hustých řas. Nenáviděl, když jim někdo manipuloval, a nebýt toho, že nechtěl vyvolat královu nevoli, seděl by už dávnou stolu sám.
Roselynne opatrně upila vína a oběma rukama mu podala těžký pohár zpět. „Nato, aby se dnešní slavnost vydařila, pane.“
Tím pohybem se jí prsa přitiskla k okraji výstřihu a neobyčejná stříbrná brož se jí vtiskla ještě hlouběji do kůže. Měla pleť jemnou jako samet, z níž ho polévalo horko. Justin d‘Amonceux do sebe nápadně rychle převrátil královo burgundské.
Roselynne vycítila napětí, které mezi nimi vyvstalo, a viděla, jak se Justin usilovně snaží, aby nepronikla přes jeho obranný pancíř. Zaštítil se dokonalou dvorní etiketou a ledovou povýšeností. Pařez v sobě má víc citu než ten chlap! Jak se opovažuje jednat s ní jako s cizí ženou! Vždyť ji líbal, hladil, dotýkal se jí! Kde v sobě bere takovou drzost, že se tváří, jako by se nic nestalo?
Rytíř měl naopak velké potíže s tím, aby necivěl jako očarovaný ťulpas na její alabastrové poprsí. Krev mu šuměla v uších a necítil ani těžkou chuť červeného vína, ani lahůdky na slavnostní tabuli. Vnímal jen přítomnost Roselynne u stolu jako omamnou drogu. Její hlas, vůně i pouhá přítomnost mu natolik pobouřily smysly, že začal pochybovat o svém rozumu.
Co je tak mimořádného na půvabu, s jakým namáčí konečky prstů do růžové vody, kterou jí přidržuje panoš, a pak se utírá do čistého ubrousku? I ostatní dámy u dvora používaly malý stříbrný nůž, s nímž uměly tak elegantně krájet maso, že se jim dařilo nepocákat stůl omáčkou. Ale když koutkem oka sledoval, jak si nese sousto k ústům a jak si špičkou růžového jazyka olizuje kouzelné rty, zapomínal žvýkat.
Žádná jiná žena, ani její krásná sestra, na něho nikdy nepůsobila tak silným kouzlem. Řekl si, že to snad musí být tím, jak nebezpečný úkol na sebe vzal, že je tak bezmocný proti její přitažlivosti. Jaké štěstí, že včas pochopil nebezpečí pod jabloní a nedopustil se osudové chyby.
Když v duchu dospěl do tohoto bodu, rozhodl se, že svůj hlad ukojí jinak. Vzal si kus pečínky z divočáka a s chutí se do ní pustil. Po ní následoval bažant s nádivkou. Velké krajíce chleba, které ležely na společném talíři, namáčel do šťávy, nechal je nasáknout a panoš mu musel čím dál častěji dolévat vína.
„Oproti vybraným pochoutkám u dvora vašeho vévody vám musí zdejší skromná hostina připadat dost chudá, pane,“ promluvila k němu úmyslně mile. „Doufám, že se alespoň nasytíte.“
„Žertujete, slečno,“ cítil se přinucen ke zdvořilé odpovědi. „Králově pohostinnosti se nemůže nic rovnat.“
„Možná zde na Ostrově, ale jistě ne v Normandii,“ trvala Roselynne na svém. „Když k nám přijede babička občas na návštěvu, vnáší nám do domácnosti svůj jemnocit a vybrané chování normanského dvora jako zářný příklad. Vyrůstala jsem s vědomím, že prostý duch Sasů není zrozen pro takové jemnosti. Nemůžeme spolu vést ani tak kultivovaný rozhovor, na jaké jste jistě zvyklý, odpusťte…“
Sotva znatelný, potutelný úsměv mu prozradil, že se opovažuje tropit si z něho žerty. Další povahový rys, kterým se liší od své sestry. Sophie-Rose se vždy chovala vzorně, její vychování bylo dokonalé, až do oné osudné plavby lodí, která změnila ji i její život zatím i jeho.
Och, u kata, musí na to zrovna teď myslet? Jaká nálada osudu mu přivála do cesty tuhle smyslnou čertici, ve které při každém setkání odhalí nový povahový rys?
„Nepřísluší mi, abych posuzoval vaši babičku,“ pronesl a stálo ho velké sebezapření, aby to neznělo rozmrzele. „Ale jsem si jist, že vás nemůže žádný rozumný člověk považovat za prostoduchou. Ve vás se dokonale smísila saská a normanská krev, slečno Roselynne.“
Teď už se usmála otevřeně a on měl tisíc chutí políbit ji na ty krásně vykrojené, výrazné rty. A líbat ji tak dlouho, až by poddajně změkly a přestaly se mu vysmívat, což ho neuvěřitelně dráždilo.
„Vida, jak umíte být milý, když se snažíte, pane. Už jsem se bála, že jsem se vám znelíbila… dnes…“
Poslední slovo dodalas tak neomylným úmyslem a po kratičké pauze, že musel nechtě obdivovat její chytrost, s jakou ho přiměla postavit sek tomu, co se mezi nimi stalo. A to mohl jedině omluvou.
„Přijmete moji nejponíženější omluvu za mé neodpustitelné chování, slečno Roselynne?“ přešel z obrany do útoku. „Nemívám ve zvyku nechat se připravit o rozum pěknými lýtky, a to ani v případě, že jsou nevídaně krásně tvarovaná.“
Roselynne cítila, jak jí stoupá ruměnec do tváří, když začal tak překvapivě otevřeně mluvit o událostech v jabloňové zahradě. Musel prohlédnout její taktiku. Chce ji uvést do rozpaků, aby sama změnila téma. Ale to se mu nepodaří. U dvora se naučila podobným útokům bránit.
„Odpouštím vám,“ odpověděla s královskou povýšeností, kterou byly obdařeny všechny dcery lady Liliany a dovedly ji použít, když bylo třeba. „Vaše útočné jednání je zajisté důsledkem toho, že váš vévoda pěstuje vřelé styky se Skoty, Dány a jinými barbary. Hrubosti severských válečníků jsou nakažlivé, viďte? Škoda, že tu byl jen jeden skutečný dobyvatel, který dokázal vybudovat království díky svému válečnému umění.“
Doslova cítila jeho ohromení a věděla, že náhodně trefila šípem do černého. Otázkou bylo jen to, kam vlastně zasáhla? Co ho na jejím prohlášení tak vyděsilo?
Neprozradil se jediným slovem. Jen sklonil hlavu jako dokonalý herec a na jeho medových vlasech se odrážely odlesky svíček. Zmrazil ji ledovým pohledem, ale hned se s tak nevinnou veselostí usmál, že by jeho úsměv považovala za upřímný, nebýt toho, že vycítila, že v nitru vře hněvem.
„Krásná dámo, jsem zdrcen. Co mohu učinit, abych vás usmířil? Mám si lehnout a nechat se pozřít tamhle tím huňatým zvířetem, a poručit svou duši nebi?“
Ukázal bradou ke cvičenému medvědovi, kterého přivedli kejklíři do slavnostně vyzdobeného sálu, aby pobavili královy hosty. Byl to nemocný, prašivý chudák, který toužil po klidu a po smrti, jak Roselynne vycítila. A cítila také napětí šlechtice po svém boku, který s ní koketoval jen proto, aby ji svedl ze stopy. Ale právě díky tomu její zvědavost ještě víc vzrostla.
Na jazyku jí ležela odpověď: „Mohl byste mi prozradit, proč jste se vetřel mezi královy nejbližší druhy pod falešným jménem!“ Ale to samozřejmě nemohla. Proto se omezila nato, že opětovala jeho úsměv a na chviličku se tvářila, jako by ji nejvíce zajímalo, ze které misky si vzít cukrované mandle.
Její společník znovu tajně skřípěl zuby, když ji pozoroval, jak si strčila mandli mezi červené rty a mlsně si olízla prsty. Jak rychle hledal rozptýlení, střetl se pohledem s očima skotského hraběte.
Král sice vyhradil Robertu Duncanovi čestné místo na pódiu, ale hrabě seděl jako první po pravé straně dlouhé tabule, obklopen skotskými druhy. Skotské poselstvo zůstalo osamoceno, bez jediné dámy ve svém středu. Byli to vousatí, tmaví muži, kteří krájeli maso nebezpečnými dýkami a dávali přednost čerstvému pivu před francouzskými víny. Zachmuřený pohled hraběte zabloudil k těm, co seděli blíž čelu tabule, a zastavil se na Roselynne de Cambremer.
Nemohu ti to mít za zlé, skotský příteli, vyslal k němu v duchu pán z Luthais omluvu. Na této mladé dámě je něco pozoruhodného. Nějaké tajemství, které ji odlišuje od ostatních královniných dam. Dívka s černými, hedvábnými vlasy vyzařovala světlo, které přitahovalo muže jako plamínky svící za večera přitahují hmyz.
V tu chvíli však Skotova postava zmizela za skupinou odvážných akrobatů, kteří si stáli vzájemně na ramenou a utvořili lidskou pyramidu. Za to sklidili bouřlivý potlesk urozené společnosti. Do slámy na podlaze padaly mince a kejklíři a muzikanti se je snažili chytit tak, aby nepřerušili představení.
I Roselynne rozhodila do půlkruhu plnou hrst mincí, ale úmyslně směrem k majiteli medvěda. Snad tomu ubohému zvířeti dá alespoň víc krmení. Její společník si toho všiml a správně si to vysvětlil.
„Vám se nelíbí, když lidé cvičí zvířata a přivazují je na řetězy,“ řekl tlumeným hlasem, zatímco kolem nich všichni nadšeně tleskali.
Roselynne zvedla bradu v domnění, že se opět musí bránit. Jen hrstka lidí z jejího okolí chápala, že považuje zvířata za úžasné, živé bytosti.
„Není snad smutné, že lidé zlomí tak mohutné a hrdé zvíře a přinutí je, aby se předvádělo před publikem?“ pronesla důrazně. „Být po mém, nehodila bych peníze, ale dýku. Člověk by měl být milosrdný a ukončit takové utrpení. Lidé nemají právo týrat ho pro svoje pobavení.“
„Bude lepší, když vrhání dýkou necháte na mně. Možná byste zasáhla hraběte Duncana a způsobila tak nedozírné diplomatické problémy, které by postihly nás všechny. Králi velice záleží na tom, abychom žili se Skoty v míru.“
„Na tom záleží každému rozumnému člověku,“ souhlasila Roselynne, ač by jí osobně nejvíce vyhovovala představa navěky mrtvého hraběte Duncana. Pohledy, které vrhal jejím směrem, se jí ani trochu nelíbily. Ani nezapomněla na jeho vyhrožování.
„Přičemž pravděpodobně nemluvím za vašeho vévodu z Anjou,“ dodala po krátkém zamyšlení. „Ten by nejraději vehnal ostrov do války, jen aby už konečně dostal tu svoji korunu. Zdá se, že je to muž, pro kterého moc znamená všechno.“
„Jak to můžete vědět?“
Její společník se pokoušel zastřít své překvapení. S výjimkou originální paní Elisabetty de Cambremer nepoznal ženu, která by vyslovila své politické přesvědčení s tak nepřikrášlenou otevřeností.
Ženy se většinou o politiku nezajímaly. Jak by také mohly, když nebe obdařilo jen málo z nich rozumem, který by jim dovolil pochopit souvislosti.
„Já nejsem prostoduchá,“ odpověděla Roselynne vzdorně, protože mu četla v myšlenkách jako v otevřené modlitební knížce. Přemýšlel jako ostatní muži, s výjimkou jejího otce. „Proč vévoda nepřijme královu závěť? Byla to Dobyvatelova vůle, a už jen sama synovská poslušnost by ho měla přimět, aby se jí podřídil.“
„Robert je prvorozený,“ připomněl jí.
„Prvorozený, který promarnil otcovu důvěru četnými revoltami a kterému není možno toto království svěřit,“ trvala Roselynne na svém kategorickém přesvědčení. „Vy byste si snad přál, aby byl i tento ostrov zavlečen do války?“
„Proč ne, kdyby to dopomohlo k prosazení spravedlnosti?“
„Tomu říkáte spravedlnost, když uvrhnete spoustu lidí do nouze a bídy? Možná i lidi, kterých si vážíte?“ 

Tentokrát na její hru nepřistoupil, jen se studeně usmál. Jen on sám věděl, jak je pro něho těžké uniknout prosebnému pohledu jejích krásných očí. „Na tomto Ostrově nežijí lidé, kterých bych si tolik vážil, aby mi jejich osud ležel na srdci.“
„Nebeská matko! Vy vůbec nevíte, co říkáte, pane!“ Jeho chladné prohlášení Roselynne zasáhlo jako dýka. „Vy přímo vyzýváte osud!“
„To dělám od té doby, kdy jsem začal myslet a chápat, slečno. Ale není třeba, abyste se kvůli tomu o mne bála.“
„Já o vás bála? Pha!“
To už bylo víc, než dokázala snést. Proč tak bezohledně zatracuje sám sebe a tu vznešenější část své povahy? Beze slova vstala od stolu, podkasala si sukně a odešla. Potřebovala se nadýchat čerstvého vzduchu a uklidnit se na nerušeném místě dříve, než řekne něco neodpustitelného, čím by prolomila již tak tenký led, na kterém se oba pohybují.
Normanský rytíř za ní hleděl stejně nechápavě jako všichni kolem. Co ji tak rozčílilo? A že byla rozčílená, bylo poznat podle toho, jak jí zajiskřily fialkové oči, i podle toho, jak prudce vstala od stolu. Co je to za chování na urozenou dámu! To si může v králově přítomnosti troufnout pouze někdo z rodu Cambremer, i když se hostina již chýlí ku konci.
Odmítal si přiznat, že její odchod vzal slavnosti veškerý lesk. Hledaje únik od vlastních myšlenek, uviděl skotského vyslance, který se také chystal opustit sál. To už je tak pozdě? Co to má ta malá dívenka v sobě za kouzlo, že zapomene na prostor i na čas pokaždé, když se ocitne v zajetí její osobnosti?
Měl by být spokojen, že se mu konečně podařilo Roselynne de Cambremer tak rozčílit, že se mu teď začne vyhýbat sama. Ale kdesi v koutku své mysli věděl, že to není pravda.

7. kapitola
Jak Roselynne spěchala ze sálu na hradní nádvoří, přeložila si ruce přes prsa a třela si dlaněmi paže ve snaze uklidnit se. Je na celém božím světě někdo hloupější než ona? Co ji to napadlo, aby vedla tak nesmyslné debaty? Co se chtěla dovědět? Zda věrně slouží vévodovi z Anjou? Nebo zda je ochoten sloužit Rufusovi proto, aby získal argument, kterým by jejího otce přesvědčilo svých poctivých úmyslech?
K tomu by potřebovala nejprve mít vysvětlení pro jeho tajnou hru a rozum jí napovídal, že by se to vysvětlení jejímu otci vůbec nelíbilo. Pán z Hawkstonu neměl rád mladé, ctižádostivé rytíře, kteří se přidávali k Robertovi Kurzhose a snili ó slávě a poctách. Pohrdal po slávě a koruně bažícím starším synem dobyvatele, který by byl bez váhání zabil vlastního otce, jen aby se dostal na trůn.
Roselynne potlačila smutný povzdech. Její život se dosti zkomplikoval i bez dynastických svárů královské rodiny. Nevyznala se ve vlastních citech. Bublalo to v ní hůře než v sudech s pivem na Hawkstonu. Co může, co smí, a co má dělat?
Nevěděla, co to bylo za sílu, která ji vedla temnou, bezhvězdnou nocí přes nádvoří, chodbami a branami právě do staré zahrady zesnulé královny. Mezi břečťanem obrostlými sloupy staré besídky usedla na chladnou mramorovou lavičku, jako by ztratila veškerou sílu.
Silný noční vítr se mezi vysokými zdmi změnil v lehký vánek vonící starou hlínou, blízkými stájemi a povadlým listím. Nad zapomenutým útočištěm královny Mathildy leželo ticho naprosté opuštěnosti. Rufus nemá žádnou družku, která by zahradu převzala po jeho matce, a princezna Mathilda respektuje ještě po letech otcovo přání, který po smrti své milované manželky nestrpěl, aby se něco měnilo na věcech, které jí byly drahé.
„Božská matko,“ zašeptala Roselynne naplněna hlubokou lítostí. „Všechno jsem pokazila. Teď mne jistě má za hašteřivou osobu, která se plete do mužských záležitostí. Za ženskou, která nedokáže držet pusu. Cožpak mne Gythra tak často nenapomínala, abych své nálady držela na uzdě a krotila svůj temperament?“
Proč bys to dělala? Namítl v ní druhý, vzpurný hlas, který ji přiváděl do nesnází a sváděl ji říkat Věci, které se nepatří. Vždyť jsi mu řekla jen pravdu. Robert Kurzhose je intrikán bažící po moci, pro kterého je důležitá jen moc a královská koruna. Proč bys to nesměla vyslovit? Protože jsi žena? To je směšné! Ženy mají stejný rozum jako muži. Je již dost smutné, že je mezi nimi mnoho takových, které svůj rozum nepoužívají a nechávají za sebe myslet muže.
Bylo chladno a ona si zimomřivě třela paže. Ten chlad zadusil i její poslední naděje. Tolik od dnešní slavnosti očekávala. Chtěla Justina d‘Amonceux okouzlit svou krásou, svou jemností a dobýt ho svým šarmem. A co místo toho udělala? Pronášela hlasité, ironické poznámky a zpochybnila loajalitu, s jakou má čestný rytíř sloužit svému vladaři.
Mluvila víc, než sama chtěla, a většinou říkala pravý opak toho, co by měla dívka z urozené rodiny a s dobrým vychováním mluvit. Její energická chůva Gythra na Hawkstonu v takových chvílích pokaždé sepjala ruce nad hlavou a zamumlala cosi o „neblahém dědictví“.
Dědictví po kom? Připadalo jí neuvěřitelné, že by její matka, paní Liliana, ve svých mladých letech někdy ztratila sebeovládání. I svého hrdého otce znala jen jako vzor síly a neochvějnosti. Proč jen nezdědila víc z jejich vznešených vlastností?
Chtělo se jí plakat, ale polkla slzy a vstala. Bylo příliš chladno, aby na takovém místě zpytovala svědomí. Ale mimo tichý šustot svých šatů najednou zaslechla i jiné zvuky. Kroky, tlumené hlasy. Byly to mužské hlasy.
Rychle se schovala do tmy za besídku. Nechtěla, aby ji tu objevili ti, kteří sem mířili. A už vůbec se nechtěla zpovídat z toho, co tam dělala.
Jenže kroky se blížily a hlasy byly sice tiché, ale zřetelné. Jen dřevěná mříž obrostlá břečťanem ji dělila od dvou mužů, kteří očividně mířili ke stejné lavičce, na které před chvílí seděla. Netroufala si ani dýchat, když navíc poznala drsný, skotský akcent vévody Duncana.
„Dal jste si skutečně na čas,“ vytýkal mrzutě druhému. „Už jsem byl připraven vyrazit na cestu domů a nečekat na ohlášeného posla vévody z Anjou.“

„Jistě chápete, že jsem se nejprve musel ujistit, že jste to skutečně vy.“
I druhý hlas Roselynne znala, a to moc dobře. Musela se kousnout do spodního rtu, aby nevykřikla. O čemsi asi přišel tak tajně promluvit Justin d‘Amonceux s vyslancem skotského krále?
„Tím, že jste mne ohrožoval dýkou?“ vyštěkl Skot, který jen stěží ovládal zlost. „Tak jednají Normané se svými eventuálními spojenci?“
„Pomoci dámě v nouzi velí rytířská čest. Když si hrajete na vyslance, měl byste se také naučit způsobům vyslanců,“ opáčil Justin logikou.
Roselynne slyšela, jak Skot zabručel a změnil téma. „Co mám svému králi vyřídit? Jak se Robert Kurzhose rozhodl? Co nabízí oplátkou zato, když se třetí Malcolm MacDuncan se svými vojáky připojí k oddílům, které vyšle proti bratrovi?“
Roselynne zatajila dech. Ochromena zrůdností takového spiknutí i osobami, které je připravují, naslouchala podrobnému popisu míst na pobřeží, která by měla padnout do rukou skotského krále. Jidášova odměna za to, že Malcolm napadne Rufuse ze severu, zatímco Robert chtěl zaútočit od jižního pobřeží. Když bude muset Rufus rozdělit svá vojska, ocitne se Anglie ve velkém nebezpečí, protože Dánové jen čekají na vhodnou příležitost, aby mohli zaútočit. A bratrovražedná válka je tou nejvhodnější příležitostí.
„Jaký důkaz mám svému králi předložit, že se váš pán bude dohody držet?“ zeptal se nakonec Skot.
Roselynne zaslechla zvuk prohledávaných šatů, rozepínání měšce a nakonec hlas pána z Luthais. „Vévoda posílá vašemu králi prsten se svým erbem. Jako signál k útoku dostane král Skotů na jaře další, stejný prsten. Kurzhose má v plánu převézt své vojsko přes kanál o Velikonocích, pokud to dovolí počasí, a jeho posel vám včas přijede oznámit termín útoku a doručí druhý prsten. Kdy chcete vyrazit na cestu?“
„To nechte na mně,“ odsekl Skot. „Naučil jsem se nechávat si své plány pro sebe.“
„Tím lépe, hrabě,“ odpověděl Loup de Luthais chladně. „Bůh vás provázej.“
Jeho kroky se vzdalovaly. O chvíli později zaslechla Roselynne, jak si Skot něco zabručel pro sebe a také zmizel ve tmě.
Nevěděla, jak dlouho tam stála, než ji opět začalo poslouchat tělo i hlava. S roztřesenými koleny opustila úkryt a pokoušela se rozhodnout, co udělá. Co má udělat s tím, co se dověděla? Jít za králem? Nebo poslat zprávu otci? Reakci jednoho i druhého si uměla snadno představit.
Oba by Justina d‘Amonceux považovali za stejného vlastizrádce jako skotského hraběte. Jenže zatímco ten druhý by pravděpodobně stačil uprchnout do vlasti dříve, než by král stihl učinit potřebná opatření, aby nemohl varovat krále Malcolma, Normana by bez prodlení uvrhli do žaláře. Čekalo by ho mučení a krutá smrt.
„Ne!“
Roselynne to jediné slovo uniklo z hrdla sevřeného úzkostí a bezmocně zalomila rukama. Ať se stane cokoliv, nechtěla být příčinou zkázy muže, kterého znovu našla. Slouží svému vladaři se stejnou oddaností, jako její otec a švagr slouží Rufusovi. On nezasel svár mezi oba bratry. Jen trpí jako ona a jako všichni ostatní jeho následky.
Ale když bude mlčet, vypukne válka, která možná povede k zániku její vlasti, Hawkstonu i její rodiny!
Jak se má rozhodnout, když všechny možnosti, které má na výběr, znamenají smrt a zoufalství?
Zmítána mezi ctí a láskou, přitiskla si Roselynne zaťatou pěst na rty, aby ztlumila zasténání zmučeného srdce. Pane na nebi, co má dělat? Jak má zabránit hrozícímu komplotu a neohrozit život hraběte z Amonceux?
Cožpak s ním sama před chvílí nemluvila o možnosti války? Pouze teoreticky, když ještě nic netušila, jako malé dítě, které si hraje na pisku. Když ještě netušila, že má ve svém oděvu prsten, který učinil lehkomyslné hře trpký konec. Jak se mohl opovážit? To si tak málo váží života, míru a zavedeného pořádku?
Musí s ním promluvit a rozmluvit mu to. Rozběhla se celá rozrušená zpátky tmou k velkému sálu, aniž by se jí podařilo urovnat zmatek v myšlenkách. Proto nedbala na vlastní bezpečí a pozdě uviděla postavu, která jí zastoupila cestu u stájí.
Jak rychle kráčela, narazilas plnou silou do tvrdé, svalnaté mužské postavy. Její výkřik zadusila velká pracka a druhá ji železným stiskem sevřela kolem pasu.
„Přestaň sebou házet, děvče!“
Roselynne zkameněla při zvuku známého, drsného hlasu. Jedna ruka jí nestoudně osahávala tělo a zastavila se v odvážném výstřihu. Hrubě jí stiskla ňadra. „U všech hromů! Musím považovat za znamení osudu, že jsi mi vběhla přímo do náruče v noci a u stájí.“
Roselynne se zachvěla. Bože, proč je tak hloupá? Proč se po cestě nerozhlížela? Začala se proti Skotovi bránit tím, že mu naslepo bušila pěstmi do hrudi a kopala ho do lýtek. Ale bez velkého účinku Jediné, čeho tím dosáhla, bylo jakési zamručení, které znělo téměř uznale. Až mnohem později pochopila, že jí úmyslně nechtě ublížit.
„Podcenil jsem tě,“ slyšela ho skrze svůj udýchaný dech. „Máš pod tou jemnocitnou fasádou bojovného ducha. Bojuješ jako muž a poučila jsi mě, že nemám podceňovat ani tvé zbraně. Podruhé už mě tím svým dětským šípem nezasáhneš, tím si můžeš být jistá.“
Byl sice dost silný na to, aby ji násilím políbil, ale díky jejímu prudkému odporu to nebyl příjemný zážitek a on hrubě zaklel.
„Pusťte mě!“ vyzvala ho udýchaně hned, jak se jí jeho odporná ústa přestala tisknout na rty. „Vy jste musel úplně ztratit rozum, pane vyslanče.“
„Máš pravdu,“ zavrčel a nedal se ani apelem na své postavení u dvora odradit od toho, aby jí svýma drsnýma rukama nedrtil prsa.
Její protestný výkřik znovu udusil něčím, co mělo podle něho být polibkem, ale podle Roselynne to byl pokus polknout svou kořist i s vlasy.
Pivní výpary spolu s pachem cibule ji úplně omráčily. Drsné vousy jí dřely hebké tváře a Roselynne začala dávit zhnusením a bezmocným hněvem. Do úst jí vystoupila hořká žluč. V panické hrůze ho kousla do jazyka, kterým se jí dobýval mezi stisknuté rty.
Ozval se ochraptělý výkřik a Roselynne vnikl do úst vzduch. Ale zároveň ji Skot zlostně odstrčil, naštěstí se potmě trefil jen do ramene, ale i tak padala pozpátku jako hadrová loutka a dopadla zády do hromady slámy.
V oblaku vlasů a šatů hlasitě vykřikla. Ale výkřik utichl, jako když utne, protože dopadla do slámy tak tvrdě, že se kousla do jazyka v té chvíli poznala, co předtím provedla Skotovi.
Byl to její výkřik, který zastihl pána z Luthais na velkém schodišti do paláce a přiměl ho obrátit se. Jistota, s jakou věděl, že se Roselynne znovu ocitla v nebezpečí, ho udivila až mnohem později. V této chvíli přeběhl nádvoří a jako panter skočil na široká záda postavy, která se skláněla nad hromadou slámy, z níž bylo slyšet přidušený nářek. 

Rob Duncan znehybněl, když ucítil ostrou špičku dýky na krční tepně. Druhé jednoznačné varováni proniklo clonou chtíče, který mu omámil smysly. Jeho ruce automaticky pustily svůdná ňadra bránící se oběti.
„Zase vy!“ procedil skrze zuby.
„Zmizte!“ sykl ledový hlas u jeho ucha. „Zmizte, nebo zapomenu, kdo jste vy a kdo jsem já!“
Smrtelná vážnost varování spolu s vědomím, že by musel bojovat zrovna s tím mužem, konečně hraběti z Duncanu zchladily hlavu. Něco hrubého si zabručel do vousů a postavil se, snažil se tvářit nedbale.
„U všech hromů,“ zabručel podrážděně. „Jak nemá chlap upadnout v pokušení, když mu vystaví tolik pěkného masa rovnou pod nos. Děvky u zdejšího dvora stojí za hřích, i když mají víc trnů než růžový keř.“
Znělo to nesrozumitelně, protože mu krvácel jazyk a na jedné tváři měl dlouhý, krvavý šrám, což svědčilo o tom, že se Roselynne ze všech sil bránila. Skot se však na odchodu tvářil, jako by se ničeho nepřístojného nedopustil. Nedal na sobě znát, jak to v něm vře vzteky nad druhou zmařenou příležitostí.
„Proboha!“ Justin d‘Amonceux, který se vydával za Loupa de Luthais, poklekl k Roselynne a opatrně jí odhrnul černé vlasy z obličeje. Její vyděšené oči zachytily trochu světla z louče na nedaleké stáji. „Ublížil vám?“ zeptal se jí. „Tyhle barbary by neměli pouštět přes severní val! Jsou to divoši, ne lidé!“
Roselynne vydala hysterický zvuk, který byl zpola vzlykem, zpola smíchem. „Že to říkáte právě vy,“ zašeptala ochraptěle.
Jelikož Justin netušil, že vyslechla jejich rozhovor, vztáhl tu poznámku k vlastnímu chování. A musel uznat, že má pravdu. Je opravdu tím posledním, kdo by se mohl vydávat za apoštola morálky mezi ostatními muži, kteří se jí chtějí zmocnit.
„Dovolte, pomohu vám!“
Podal jí ruku, druhou ji podepřel pod zády a pomohl jí vstát. Ale po celou dobu si uvědomoval hedvábně lesklé, hladké vlasy, růžovou vůni její pleti a ženskou křehkost její postavy natolik intenzivně, že se musel sám krotit, aby ji nesevřel v objetí, nestaraje se o její vůli.
S tichým láteřením jí vybíral z vlasů slámu, ale brzy se z jeho pohybů stalo hlazení a z plápolajícího ohníčku, který v nich obou po celou dobu dřímal, znovu vzplanul oheň. Nedokázal se jí dotknout, aby po ní hned nezatoužil celým svým bytím. Rezignovaně k ní sklonil hlavu a políbil ji na čelo, na kterém se ve tmě třpytil měsíční kámen na čelence jako tajemné znamení. Když se jí dotkl rty, cítil, že se chvěje a rychle dýchá.
„Bláznivé dítě, to vás nenapadá nic lepšího, než se potmě procházet kolem stájí?“ vytkl jí naoko rozhněvaně. Ale mnohem víc se zlobil na vlastní, nečekanou starost oni než na její lehkomyslnost.
„Já už nejsem dítě,“ odpověděla Roselynne snově vzplanuvším vzdorem a stále ještě udýchaně. Už měla dost lží, náznaků i dohadů. „Skončila doba, kdy jste mě mohl jednoduše zahnat, když vám moje přítomnost vadila, pane de Luthais. Nebo vám bude milejší, když vás oslovím vaším pravým jménem, pane d‘Amonceux?“
Muž, který ji podpíral, zkameněl jako mramorová socha. Zatajil dech - nebo možná svět kolem ní zatajil dech - to nedokázala rozlišit. O chvíli později vydechl, aby uvolnil napětí a ona věděla, že se jí snaží číst ve tváři. Ale v takové tmě jí nemohl vidět do obličeje, jako ona jemu.
Byli jako dva přízraky za tmavé noci, odkázaní na to, co slyší a co mohou vnímat ostatními smysly. Roselynne si domyslela, že zvažuje další lež, kterou by jí řekl, ale nakonec ji zavrhl.
„Tak vy jste to přece jen věděla,“ řekl ochraptěle a pokoušel se udržet chybu, která se stala, alespoň v přijatelných mezích. „Která ze sester jste? Ta nejmladší s copánky?“
Teď zkameněla Roselynne. Ta urážka přišla nečekaně a bolela. Ani ji nenapadlo, že by si na ni vůbec nevzpomínal. Že pro něho tehdy nebyla ničím víc než dítětem s copánky, na které zapomněl hned, jak odjel, a vůbec ho nenapadlo, že svým odjezdem ukončil její život dřív, než skutečně začal.
Tenkrát se od něho skoro nehnula ve snaze ho utěšit, pomoci mu a postarat se o to, aby mu u nich doma bylo dobře. Zašla tak daleko, že ji musela matka napomenout a chůva potrestat. A teď se dověděla, že veškerá její tehdejší snaha byla marná. Zřejmě ji vnímal ještě mnohem méně, než ve svém zármutku pochopila.
V této chvíli se pokoušela pohrdat sebou zato, jak hluboce ji to zasáhlo. Vždyť to není důležité. Zabořila mu ztuhlé prsty do záhybů kabátce na hrudi. Justin se lekl údivem nad tím, jakou sílu dokáží vyvinout tak jemné ruce, které mu jasně dávají na vědomí, že nedovolí, aby se vzdálil.
„Proč se pyšníte cizím peřím a tajíte, kdo jste?“ zašeptala.

Ptala se na základě toho, co slyšela ve staré královnině zahradě, ale on se domníval, že je to výtka za to, že vystupuje pod jiným jménem. Přesto svou odpověď pečlivě vážil.
„Luthais patří k mým lénům, takže nelžu, když se představuji jako jeho pán. Nosím to jméno po právu.“
Roselynne ho přitáhla za kabátec, aby jím zatřásla, ale on se ani nehnul. K tomu, aby mohla porušit tělesnou rovnováhu tak silného a velkého těla, by musela mít mnohem větší sílu. Ale jeho duševní rovnováhou možná trochu otřásla.
„Přesto nemůže být v pořádku, když se hrabě představuje jako obyčejný lenní pán,“ trvala na svém. „Hrajete s králem i s celým dvorem falešnou hru! Jaký jiný důvod než zradu může mít vysoce postavený šlechtic s urozeným titulem, aby zapíral své postavení? Není nevkusné, abyste se mstil celému království za to, že vás před lety hluboce urazila a ranila žena?“
Její pobouřené výtky skončily tím, že jí došel dech. Ale nedostala žádnou odpověď. Justin nereagoval. Jen jeho hrudník se jí mírně chvěl pod dlaněmi, což mohlo mít jediné vysvětlení.
„Vy se smějete?“ sykla a s údivem zjistila, že ho obdivuje i nenávidí zároveň. „Budete se smát i tehdy, až budete umírat katovou rukou za velezradu? Zajímá vás vůbec, jestli by pro vás někdo plakal? Možná bych měla sestře poblahopřát k její prozíravosti, se kterou včas poznala, že skočila na lep bezcitnému ničemovi!“
„Záleží na vás, jestli mne chcete ušetřit tak tragického osudu, o němž jste se zmínila,“ odpověděl tak vyrovnaně, jako by spolu hovořili o sladkých mandlích, které jedla na hostině. „Uklidněte se a nechte si pro sebe, co se domníváte, že víte. Ponechte na mně, abych si řídil svůj život, a nebudete se muset obávat, že skončí popravou.“
Sarkasmus v jeho klidném hlase Roselynne rozčílil ještě víc. Byla příliš rozrušená, aby si v klidu promyslela, co právě řekl. Ve svém strachu se ani nepokusila pomyslet na to, co cítí a co si myslí on. Pochopila jen jedno: vysmívá se jejímu strachu. Nic pro něho neznamená, že se bojí o jeho život. Skoro jí připadalo, jako by se mu nebezpečí líbilo.
„Musíte odsud odjet,“ vyzvala ho uraženě. „Nemůžete ve Winchesteru zůstat!“
„To opravdu nemohu.“
Normanský šlechtic se netajil tím, že uhodla jeho plány. Jelikož ví, kdo je, musí neprodleně opustit dvůr. Věřit její horkokrevné povaze by se rovnalo sebevraždě, kdyby vůbec považoval za možné, že se dá věřit ženě. „Vy jste mi dokonale vynahradila pohostinnost svého velkorysého krále, slečno.“
„Ten výsměch si ušetřete!“ Roselynne pustila jeho kabátec, ale znovu ho udeřila pěstmi do hrudi. „Musíte odjet dříve, než se král dozví, že jste mu jeho pohostinnost oplatil hanebnou zradou.“
Hrabě pokrčil čelo a poprvé se zamyslel nad tím, zda slečna z Cambremeru neví víc, než se domnívá. „Vidím, že jste přímo posedlá přáním označit mě za zrádce. Máte pro své tvrzení důkazy, nebo se opíráte pouze o fakt, že cestuji pod skromnějším jménem? Co chcete udělat? Jít za králem a sdělit mu své domněnky?“
Jeho cynická provokace přiměla Roselynne k zoufalému povzdechu.
„Jak si můžete myslet, že bych vás poslala na smrt,“ řekla unaveně. „To bych raději sama nastavila krk katovu meči, než mít na svědomí vaši smrt.“
Její přiznání mu připadalo upřímné a nevěděl, co by jí na to odpověděl. Neviděl z její tváře víc než bílý stín a cítil vůni růží z její pleti a ženské vzrušení, jehož již dnes jednou ochutnal.
Dojalo ho to natolik, že dostal strach z toho, že podlehne slabosti. Věděl, že není vhodná doba nato, aby se zapletl dojemných sítí dívky, která apeluje na jeho srdce. Dalo mu tolik práce, než se mu podařilo uzavřít je vůči všem citům. Musí své jednání řídit jen chladným mužským rozumem, chce-li se vyhnout neštěstí.
„Plýtváte svou vznešenou duší a statečností na toho nepravého muže, slečno,“ pokusil se říci několika slovy co nejvíc. „Nepleťte se do věcí, kterým nerozumíte.“
„Musíte odjet,“ opakovala Roselynne ignorujíc jeho odpověď, jako by to bylo jen zašumění větru. „Odjeďte z Winchesteru, prosím vás. Vraťte se do Normandie. Cožpak vám není jasné, že každým slovem, které u tohoto dvora vyslovíte, riskujete život? Nepodceňujte krále! Proč jste se sem vrátil? Kvůli mé sestře? Ona už je baronkou z Aylesbury a vychovává děti jiného muže.“
Byl to její způsob, jak být vědomě krutá, nicméně instinkt jí napovídal, že ho musí nějak vytrhnout z jeho nebezpečné lhostejnosti.
„Měla byste se rozloučit s představou, že i po čtyřech letech teskním po snoubence, která naše zasnoubení zrušila,“ odpověděl jí do tmy nesmírně kultivovaným hlasem a bez sarkasmu. „Jsem osamělý rytíř, který neohrozí vlastní život kvůli zapomenuté minulosti. Jsem tu výhradně na rozkaz svého pána.“
Roselynne se snažila zachovat klid a hledala slova. Co může udělat, nebo říct, aby konečně pohnula tou horou mužské nadřazenosti a lehkomyslnosti?
„Tím lépe,“ pokusila se přistoupit na jeho tón a zapřít své city. „Pak pro vás nebude těžké opustit ostrov. Odjeďte! Čím dříve, tím lépe.“
Naléhavost, s jakou ho posílala pryč, ho stejným dílem překvapovala i urážela. Nebyl zvyklý na to, aby s ním někdo jednal jako s nevítaným hostem. Navíc mladá žena, která mu po celý večer zrychlovala tep.
„Co ode mě čekáte?“ zeptal se podrážděně. „Že se teď otočím, odejdu odsud a nechám vás tu s vašimi hloupými nápady?“
„Nic jiného vám nezbude, než mi věřit,“ zašeptala, unavená z toho dohadování i ze strachu.
Dlouhý den a rozporuplné pocity, které v ní vzbuzoval, si vyžádaly svou daň. Zapotácela se únavou a ihned se ocitla na jeho hrudi, tváří opřena o sametový kabátec.
„Já to vidím jinak,“ odpověděl tlumeným hlasem. „Nejsem žádný trouba, který by plýtval důvěrou.“
Na to už nedokázala odpovědět. Ale tiskla se k němu, aby mohla všemi smysly cítit, co se v něm děje. Chtěla tak chvíli setrvat a uložit si do paměti všechny zážitky, aby mohla vzpomínat, až bude daleko odsud a v bezpečí.
Je to poprvé, co spolu tak mlčky stojí v důvěrném objetí a bude to pravděpodobně naposledy.
Cítila, jak jí pod tváří klidně a pravidelně tluče jeho srdce, ale napjaté svaly ho prozradily, že navzdory vyrovnanosti, kterou jí tu předvádí, jen silou vůle ovládá svou bezradnost. Že si usilovně láme hlavu nad východiskem a nad možnostmi, které má. Proč nemůže prostě jen stát a prožívat tuto chvíli?
„Čarodějko!“
Myslel si to jen, nebo to zašeptal? To slovo znělo Roselynne v hlavě tak jasně, že se skoro zasmála. Ale byl by to smutný smích.
„Kdybych byla čarodějka a mohla vás v této chvíli očarovat, tak bych to udělala,“ zašeptala a znělo to jako něco mezi výtkou a rezignací. „Proč mi nemůžete věřit, že vám chci pomoci? Proto, že jsem žena?“

„Další z Cambremerů, které jde jen o to, aby mě co nejrychleji poslala tam, odkud jsem přišel,“ odpověděl sarkasticky, ale neodstrčil ji.
„Co mohu udělat, abyste mi věřil?“
Roselynne zvedla hlavu. Ve tmě mu bílý ovál jejího obličeje připadal jako záhadný hlavolam, zatímco vlasy splývaly s tmou. Mluvila naléhavým hlasem a ten ho vzrušoval snad ještě víc než vůně růží, kterou ho opřádala.
Byl tak omámen, že vyslovil další větu dřív, než si uvědomil, co vlastně říká. „Zůstaň dnes v noci se mnou a já při nejbližší příležitosti oznámím králi, že se vracím do Normandie.“
Roselynne ho poslouchala a jeho slova jí pomalu pronikala do vědomí. Skrze tlukot vlastního srdce jí připadalo, že do sebe nasává tep noci a slyší šum vlastní krve.
Musí se rozhodnout! Jedna noc za jeho bezpečí. Její nevinnost za jeho život. Příliš vysoká cena?
Justin d‘Amonceux čekal. Ještě nikdy v životě žádnou urozenou ženu vědomě tak hluboce neponížil. Neměl o ženách dobré mínění, ale i přesto se snažil, aby hrubě neporušoval zásady rytířské dvornosti. Jeho žádost postavila Roselynne na úroveň obyčejné hradní konkubíny. Chce od ní jednu noc za mlhavý příslib, v jehož splnění může sotva doufat. Zajde ve své statečnosti tak daleko, že to riziko přijme?
Určitě ne. Zvláště když nic neví o hlupákovi, který se hádá se svým rozumnějším já a proti zdravému rozumu baží po jejích sladkých polibcích. Kterému stoupá krev do hlavy a do jiné části těla a který ve tmě tajně tiskne rty k jejím vlasům.
Roselynne mlčela, i když vůbec nepochybovala o tom, jak se rozhodne. Jen si chtěla prožít tu krátkou slast, spočívat mu v objetí, než mu to řekne. Ve slastném očekávání toho, co přijde, při kterém jí celé tělo zvláčnělo a tajil se jí dech. Až pochopí, co mu chce dát, určitě pocítí stejné štěstí jako ona.
Je to správné. Vezme si jen to, co mu stejně několik let patří. Patří mu celá. Čekala na něho.

8. kapitola
„Už tě nepotřebuji, Maud. Můžeš si odpočinout. A neruš mě příliš brzy ráno, prosím, jsem hrozně unavená…“
„Jste bledá, slečno Roselynne. Není vám dobře? Vůbec bych se nedivila, kdyby vás po takovém náročném dni bolelo celé tělo. Nemám vám připravit bylinný čaj, který by…“
„Ne!“
Sama Roselynne se lekla nezvládnuté paniky ve svém hlase. Jestli se okamžitě neuklidní, tak se Maud nezbaví. Jakmile komorná zavětří důvod ke starostem, nehne se od ní a bude ji obskakovat a léčit bylinami. Ale dnes v noci nic takového nepotřebuje.
„Ne,“ opakovala s úsměvem, který ji stál velikou námahu. „Slavnost byla hlučná a únavná, to je pravda. Ale postačí mi, když se trochu vyspím. Nejsem nemocná, ale unavená…“
„Jak myslíte…“ Maud váhala, ještě nebyla úplně přesvědčená. „I když bych se nedivila, kdybyste chytila průvan. Ve velkém sále příšerně táhne a tyhle šaty jsou jako pavučinka. Nebyl by žádný div, kdybyste se nachladila a teď nesla následky.“
Roselynne v duchu vyslala prosbu k nebi. Který svatý nese odpovědnost zato, že má tak horlivou komornou? Existuje vůbec na nebi instance, která by jí schválila její zakázané přání? „Nevadilo by ti, kdybys mi držela přednášky až ráno, Maud? Potřebuji klid. Dobrou noc!“
Postrčila komornou energicky ke dveřím.
„Ale co šňůrky? Musím vám rozvázat šňůrky u šatů!“
„Už nejsem malé dítě,“ odbyla ji Roselynne podrážděně. „Jdi spát. Já si dokážu svléknout šaty sama a rozčesat vlasy také. Skoro bych řekla, že nevíš, jak moje matka vychovávala své dcery.“
Zmínka o paní na Hawkstonu se neminula účinkem. Komorná sice tiše protestovala, ale vyšla z pokoje a pečlivě za sebou zavřela dveře, až zaklapl zámek.
Roselynne od samého začátku trvala na tom, že bude spát sama.

Neměla ráda, když její osobní služebná spala na stejném slamníku jako ona, jak bylo obecným zvykem v urozených domácnostech. Proto vynaložila všechen svůj přesvědčovací talent, aby si na Hawkstonu vymohla, že její komorné dostanou pokojík pro služky. Panský dům na Hawkstonu byl tak rozlehlý, že každé dítě paní Liliany dostalo svůj vlastní pokoj, když o to požádalo, a Roselynne si toho soukromí vážila jako velkého přepychu. Když princezna Mathilda toužila po jejích službách, musela jí poskytnout minimálně stejné privilegium.
S roztřesenými koleny klesla na čalouněný taburet u krbu, ve kterém hořela polena, a nebyla schopná se pohnout. S každým nadechnutím si víc a víc uvědomovala, k jak odvážnému činu se rozhodla. Co to probůh udělala? Jak mohla přistoupit na tak šílený požadavek?
Neobrátila se, když se dveře podruhé otevřely. Cítila přítomnost normanského rytíře - v pokoji se změnil vzduch. Stál tam a díval se na ni. A ona nemohla dělat nic, protože se mu vydala jediným rozhodnutím.
Justin d‘Amonceux zavřel dveře na závoru, ale neudělal ani krok k ženě, jejíž silueta se rýsovala v načervenalém světle z ohně. Jeho reflexy ozařovaly stříbrné šaty a vrhaly jí modravé záblesky do vlasů. Teď, když neměla ruce zkřížené na prsou, si všiml, že keltská brož jí zanechala na hebké pleti červené stopy, jako znamení pohanského kněze. Doslova ho svědily prsty, aby odstranil ten tvrdý a těžký kov a zhojil jí jeho otisky na kůži svými polibky.
Jak je krásná, obdivoval ji v duchu ten jeho hlas, který ho svedl k tomuto nerozumnému dobrodružství, o němž tušil, že ho bude litovat. Krásná a zranitelná, omamně smyslná a zároveň tak čistá jako hluboká lesní studánka.
Roselynne se zachvěla účinkem jeho pohledu. Po kůži jí přeběhlo zamrazení a ňadra se jí vzedmula. Jejich citlivé hroty ztvrdly a srdeční tep se zrychlil. Nutila sek tomu, aby nechala ruce klidně ležet v klíně, jen Evino jablko na krku ji poskočilo, jak křečovitě polkla, protože si uvědomovala svou ženskost a své tělo tak silně jako nikdy předtím.
Neboj se! Napomínala se. Přála sis to. Vrhla ses na možnost ležet mu v objetí jako hladový dravec. Stát se ženou v jeho objetí je víc, než jsi doufala i v těch nejsmělejších snech. Je to také jediná noc štěstí, kterou ti dá. Nedovolím, abys to pokazila na poslední chvíli z hloupého strachu a nesmyslných předsudků!

Nic z této samomluvy odehrávající se v jejím nitru se jí neodrazilo V jemné tváři. Obrátila se k Justinovi s tak vroucím úsměvem, jaký nikdy předtím u žádné ženy neviděl. Plný očekávání, něhy a odvážného rozhodnutí.
Dvěma kroky byl u ní, vzal ji za ruce a pozvedl je k sobě. Hrdá samozřejmost, S jakou zaklonila hlavu a zadívala se mu do očí, zahnala všechny jeho výčitky svědomí. Na bílém, dlouhém hrdle jí pulzovaly tepny, a dlouhé, prohnuté řasy jí vrhaly vějířkovité stíny na tváře, když sklopila víčka. Jaké úvahy před ním chce zatajit?
„Jak jsi krásná,“ opakoval nahlas to, co si myslel, a dotkl se rty jejích svůdných, červených úst.
Roselynne si ani na okamžik nic nevyčítala. Oddala se jeho rtům s panenskou nevinností a zároveň s hladovou touhou. Nechtěla promarnit jediný okamžik tím, že se bude stydět. Jako dcera rytíře ošlehaného v bojích se bez váhání vrhla do rozhodující bitvy o dlouho vytoužené štěstí.
Cítila pevné mužské rty chutnající po víně a slavnostní večeři. Připadaly jí tvrdé a chladné, ale i smyslné a nečekaně něžné. Jejich dech se smísil a změnil se v hebký vánek, který je hladil po tvářích. Z čeho měla strach? Z toho nečekaného rozbouření pocitů, tužeb a štěstí?
Instinktivně se tiskla ke svalnatému mužnému tělu, které téměř splynulo s její pružnou, křehkou postavou, až téměř přestala rozlišovat, které z nich je její. Celá se rozhořela takovým žárem, že přestala vnímat okolí.
Justin d‘Amonceux byl stejně rozpálený jako ona, ale na rozdíl od ní nebyl už nezkušený panic. Poznal, že mezi nimi dvěma zajiskřilo něco, co se absolutně vymyká pouhému ukojení smyslů. A rozpoznali rozdíl v pokojné náklonnosti, jakou kdysi cítil k její starší sestře. Když ho Sophie-Rose tehdy vyslyšela, byl přesvědčen o tom, že našel ideální ženu. Věděla, čím je povinována jemu i jeho jménu a byla příliš hrdá na to, aby se někdy v budoucnu nechala svést k nevěře, jíž se tolik obával.
Ale nakonec nebyla ani natolik hrdá, aby dodržela slovo, což by muž bezpochyby udělal. Zachovala se jako slabá, náladová a bláhová žena. Mohl poděkovat nebi za to, že se jejich manželský svazek neuskutečnil. Ale co ho teď žene do něžné náruče její sestry?
V tom, co ho přitahuje k Roselynne, bylo mnoho násilí a fyzické touhy. Touha po ní bolela jako úporná žízeň po dlouhé jízdě, jako touha po slunci v temné kobce. 

Uvědomil si, že je dost opilý. Při slavnostní hostině si hojně dopřával vína, protože měl stažené hrdlo, sotva se na ni podíval. Ale obyčejně na něho alkohol příliš nepůsobil. I při setkání se Skotem si udržel chladný rozum a železné sebeovládání. Teď ho však obojí nechalo na holičkách.
S tou okouzlující vílou v objetí, jejíž černé vlasy se zdály být příliš těžké na její štíhlé hrdlo, se najednou cítil opilý vůní její kůže a chutí jejích rtů po medu a po koření. Její omamné polibky mu otrávily krev jako jed.
Zabloudil jazykem za bílé, drobné zuby a ocitl se v teplé jeskyňce jejích úst. Tam ho uvítala špička teplého jazyka, který bez potíží přemluvil ke smyslnému tanci plnému vášně. Opájel se jejím sladkým dechem a s pustošivou důkladností zkoumal hebké hlubiny jejích úst. Až pozná všechna její tajemství, dokáže na ni bez problémů zapomenout.
Roselynne připadalo, že ji stravuje zvláštní oheň, který vzplanul pod kůží a nezadržitelně se šířil dál.
Chvěla se a musela se ho pevně chytit za široká ramena, aby neztratila rovnováhu. V nitru se jí zmocnilo horečné napětí. Nevěděla, zda ho přirovnat k bolesti, touze či posedlosti.
Nedokázala už rozlišit, zda vdechuje do plic jeho nebo svůj dech. Celá se rozplynula při vzájemném splétání jazyků a vydávala tiché zvuky podobné vzlykům, které mu prozradily, jak je vzrušená. Po dlouhém líbání se konečně musela nadechnout, ale on ji dál zlehka líbal na tvářích, na obočí, na víčkách a v citlivé jamce na krku.
Po kůži jí přebíhaly záchvěvy nikdy nepoznané rozkoše a vystřelovaly jako šípy do prsou. Cítila, jak se jí napíná tenká spodní košile i šňůrka, která jí drží stříbrné spodní šaty na vzrušených ňadrech. V tu chvíli se mezi jejich přitisknutá těla vsunula mužská ruka, která rozepnula brož na prsou a rozvázala šňůrku u výstřihu.
Tíhou šperku jí šaty sklouzly přes prsa a držely jen v loketních jamkách. Roselynne se zachvěla nečekaným závanem chladného vzduchu, přestože v krbu hořela veliká polena, která vydávala příjemné teplo.
Polekaně otevřela oči. Pevná ňadra korunovaná růžovými hroty jí bez oděvu připadala zranitelná a ohrožená. A také malá a nepříliš hezká.
Ale když je vzaly elegantní mužské ruce s dlouhými prsty do dlaní a hladily polštářky palců postavené bradavky, kousala se do spodního rtu, aby znovu nezasténala. V růžových dvorcích vibrovalo smyslné vzrušení a bradavky ji šimraly nikdy nepoznanou slastí. Najednou už jí její prsa nepřipadala malá a bezvýznamná.
„Máš nejkrásnější prsa na světě, moje malá!“ šeptal Justin d‘Amonceux opojený její reakcí a bez špetky kritičnosti, s jakou na sebe pohlížela ona. „Živý mramor a přece tak měkká a hebká jako hedvábí. Chci je ochutnat…“
Roselynne pochopila, jak to myslí, teprve když ji začal líbat mezi ňadry a po chvíli jí laskal jazykem střídavě obě bradavky. Jeho vlhký, horký jazyk v ní vyvolával prudké záchvěvy, a když vzal jednu z bradavek mezi rty a jemně ji sál, úplně ztratila spojení s realitou. Celé tělo jí hořelo roztoužením. Nic nepomáhalo, když tiskla stehna pevně k sobě, hledajíc vysvobození.
„Co to se mnou děláte?“ šeptala bezmocně, když se začal věnovat druhé bradavce a tu, kterou opustil, utěšoval šikovnými prsty.
Naslepo tápala rukama po jeho těle, až mu nakonec zabořila prsty do hustých vlasů a se vzrůstajícím vzrušením mu přitiskla hlavu k sobě. Cítila jemné škrábání jeho vousů na prsou a odvážné kousnutí do bradavky. Pokud to zabolelo, byla to překrásná bolest, kterou by chtěla cítit znovu a znovu.
Justin cítil smyslné reakce jejího probouzejícího se těla jako ozvěnu své vlastní roztouženosti. Musel se ovládat, aby si to svůdné, křehké tělo prostě nevzal a nepodrobil si je tak barbarsky, jak síto žádal jeho chtíč. Nebyl sice nezkušený, ale nikdy předtím mu žádná urozená dáma nevycházela vstříc tak bez zábran jako ona.
Ta černovlasá čarodějka se tak opojeně zmítala pod jeho rukama, že se obával ztráty kontroly nad sebou i nad ní. Ještě chvíli a vezme si ji přímo na podlaze před krbem. Přitom na ně čeká vzadu rozestlaná postel s nejjemnějšími prostěradly.
„Nech mě, abych ti pomohl, ty moje sladká,“ zašeptal a přetáhl jí šikovně šaty přes ruce, takže zůstala stát jen v tenké košili dlouhé po kotníky. Ale látka byla tak tenká, že se pod ní ve světle ohně rýsovala silueta její štíhlé postavy i tmavší trojúhelník, kde se spojovaly dlouhé nohy.
Bože, nic krásnějšího si muž nemohl přát. Křehká, jemná a současně na patřičných místech správně oblá. A svaly, vypěstované jízdou na koni, usvědčovaly její křehkost ze lži. Při tom pohledu po ní Justin zatoužil tolik, že jí roztrhl košili odshora dolů. Teď už ji halila jen hříva černých vlasů, která jí padala po zádech jako vodopád až do pasu. Střevíčky z jemné kozinky a punčochy upevněné podvazky činily její nahotu ještě vyzývavější a černé chmýří v klíně ještě víc zvýrazňovalo alabastrovou průsvitnost pleti.
Zvuk trhané látky Roselynne na okamžik vrátil do skutečnosti. A obdiv v jindy tak lhostejných a chladných očích jejího milence se jí nesmírně líbil. Tak dlouho o tom marně snila, že ji konečně vezme na vědomí. A obdiv byl víc, než v co doufala. Už jen proto se stydlivě nezahalila.
Naopak, pozvedla bradu a narovnala se, takže se jí prsa ještě o něco zvedla a svůdně si žádala o pozornost. S vrozeným instinktem svádějící ženy si pohladila boky, břicho i malá ňadra, pak zvedla ruce a rozpustila si vlasy. V té chvíli vypadala jako pohanská bohyně lásky.
Pohled na její nahotu vehnal Normanovi krev do hlavy a fyzická touha po ní se téměř nedala snést. Musí ji mít, za každou cenu!
„Bože na nebi,“ zamumlal Justin a rozechvělými prsty se pokoušel svléknout sám sebe. „Ty jsi tak velké pokušení, že bys dokázala proměnit světce v hříšníka, víš to?“
Nejraději by na sobě roztrhl kabátec, jak to udělal s její košilí. Jakékoliv zdržení mu připadalo nesnesitelně dlouhé. V této chvíli už nedokázal říct, proč po ní tuto noc žádal. Snad to byl nepovedený pokus ochránit ji před sebou samým. Udělit jí neškodnou lekci, že takhle to nejde. Ona se nemůže dát dohromady se zrádcem, musí jí vtom zabránit výchova i morálka, kterou jí od dětství vštěpovali do hlavy!
Jenže ona celý jeho pokus s úsměvem poslala k čertu a vrhla se mu do náruče! Souhlasila, že se mu oddá, ať už ji k tomu rozhodnutí vedlo cokoliv. A nyní již je na ústup pozdě. Všechny rozumné myšlenky se mu ztratily v cloně vlastní, nedočkavé touhy, včetně nabádání zdravého rozumu a cti.
Roselynne ho s rostoucí zálibou pozorovala. To, že si to mohla dovolit bez falešného studu a zábran, učinilo tuto chvíli o to vzácnější. Justin byl krásný. Krásnější než všechno, co si o něm vysnila. Vysoké postavy, se širokými rameny, která se trapézovitě zužovala do štíhlého pasu, a dál pak opět přecházela do svalnatých boků.
Kupodivu neměl na zlatavé kůži žádné chlupy. Trošku snad na nohou a husté houští mezi nimi, ze kterého čnělo dlouhé kopí. Při pohledu na ně jí znovu přeběhlo po těle zamrazení ze strachu i touhy, ale hruď měl hladkou jako antická socha. Pod kůží mu vystupovaly pevné svaly i prohlubně mezi nimi, ale neměl žádné hyzdivé jizvy po prohraných bojích a prolité krvi. Měla před sebou muže, který se naučil dávat na sebe pozor.
Její pohled se však vrátil k jeho mužství jako přitahován nějakou magickou silou, a v té chvíli nedokázala potlačit polekaný, přidušený výkřik. Ta velká věc, skoro tak silná jako její ruka v zápěstí, se tyčila šikmo vzhůru. Kdyby to neviděla na vlastní oči, připadalo by jí nemožné, že může něco takového existovat. Jelikož vyrůstala na panství, kde chovali domácí zvířata, byla svědkem jejich páření. A o májových slavnostech tajně pozorovala pacholky s děvečkami, kteří se oddávali prastarému rituálu bohyně země. Ale tato věc rozhodně nemohla vyvolat tak slastné vzdychání, tiché a hravé chichotání, jichž byla svědkem. Vždyť ji tím roztrhne, pokud ji úplně nezabije.
„Ššš! Nemusíš se bát!“ Justin ji zvedl do náruče a nesl k posteli. Nepředstíraný strach v jejích očích sice lichotil jeho mužské ješitnosti, ale pro nezkušenou pannu byl typický.

Je jí vůbec ještě? Když si vzpomněl na to, s jakou ochotou a něhou se v ovocné zahradě oddala jeho smělým dotekům, přepadly ho pochybnosti. I to, jak beze studu vystavila na odiv nahotu, napovídalo, že už ví, co je to milování. Přesto mu další slova splynula se rtů sama od sebe. „Nezpůsobím ti bolest. Dávám ti své slovo.“
„To mi připadá nemožné,“ špitla Roselynne v jeho objetí. Kdyby ji byl na chvíli pustil, utekla by v panice druhou stranou postele a ukryla se před ním.
„Důvěřuj mi, slibuji ti, že se ti to bude líbit. Jsi tak svůdná, máš překrásná malá prsa a postavu štíhlou jako vrbový proutek. A co se týče toho rozkošně kulatého zadečku…“
Roselynne se zmítala, když ji znovu začal vášnivě líbat a zkoumat rukama její tělo. Tančil jí jazykem po nahé pleti a laskal citlivé bradavky, které pak něžně kousal, jako by byly poslední delikatesou na slavnostní hostině. Hladil ji rukama po celém těle, šimral ji na maličkém pupku, hladil ji po bocích, po stehnech, v jamkách pod koleny a hravě i zbožně laskal každičký kousíček její kůže.
Její nitro se vlivem jeho laskání otevíralo jako pod teplými paprsky slunce. I jemu se líbilo, co vidí a cítí. Roselynne už dávno nebyla přehlíženou sestrou, která nemá ty pravé cambremerské barvy. Druhořadou dívkou. Cožpak by ji vtom případě laskal svými šikovnými prsty a sváděl tak dlouhým a vášnivým líbáním?
Tiskla k sobě rozechvělá stehna a on jí zajel prsty do hustých černých kudrlinek v klíně a rozhrnul je. Co jí to dělá? Ještě nikdy se jí tam žádný muž nedotkl, natož aby ji viděl! To se nepatří! Jenže on ji ke všemu ještě nutil kolenem roztáhnout křečovitě stisknuté nohy.
„I zde jsi dokonalá, moje milá,“ uklidňoval její nevyslovený strach. „Nádherné, růžové poupátko orosené touhou…“
Jeho drsný hlas Roselynne omámil. Jen tiše zavzdychala, když jí jemně rozevřel vlhké lístky toho poupátka a zkoumal je do všech podrobností jako nějakou vzácnost. Roselynne prožívala dosud nepoznané blaho. Všechna krev se jí nahrnula do podbřišku a tepala v rytmu jeho zkoumající ruky, která jí pronikla do klína a opatrně vnikla jedním prstem hlouběji, než považovala za možné.
„Jsi tak nádherně úzká, hedvábná, mokrá a plná očekávání. Tobě se líbí, když se tě tam dotýkám, že?“
Její tiché, vzrušené sténání mu bylo dostatečnou odpovědí. Tušil, co mu chtěla odpovědět. „Ne, nemusíš se stydět. Mokrá jsi proto, že se ti to líbí. Poddej se tomu, já nad tebou bdím, nejsi sama…“
„Prosím,“ vzlykla a netušila, oč vlastně prosí.
Neklidně pohybovala boky po hladkém prostěradle, ale jeho těžká noha ji držela v zajetí. Justin se vztyčil a znovu přikryl její prosebná ústa svými rty. Už ji nemusel prosit, aby ho vpustila dovnitř, vyšla mu jazykem vstříc, divoce, poháněna nevázanou extází a neznámými touhami.
A zatímco jí pronikal jazykem do hloubky úst, cítila Roselynne, jak jí hladké a horké kopí jeho mužství tlačí na hebkou branku v klíně. Veliký, tvrdý a přece nečekaně hladký jí klouzal s pomocí její vlastní, vzrušené vlhkosti ve stopách svých dráždivých prstů do lůna. Roselynne byla uchvácena jeho ohleduplným chováním a žasla nad tím, co dělá, neboť na to nebyla navzdory všemu, co věděla, připravena. Její duše plesala náhlým pochopením, že už mu patří navždy.
V krátkém okamžiku tohoto uvědomění vycítila i Justinův nevěřícný úžas. Ani on navzdory všemu nepočítal s tím, že je ještě panna. Ale překážka, na kterou narazil, ho nabádala k ohleduplnému návratu. Pot mu prýštil ze všech pórů, když s nadlidskou silou znehybněl.
Roselynne otevřela oči a zahleděla se do jeho zkamenělého obličeje. Vyčetla z něj rozpaky a v jeho křišťálově čirých očích viděla, jak bojuje sám se sebou. Její strach z toho, co přijde, vystřídala obava z toho, co chce udělat. 

„Ne!“ zašeptala ochraptěle a divoce mu přehodila nohy kolem boků. „Teď mě nesmíš nechat! Dokonči to! Já to chci!“
Justin počítal se vším, jen ne s tak panovačným rozkazem. Jaká to žena! Umlčel její panovačná ústa polibkem. Ale když začala znovu proplétat svůj jazyk s jeho, jeho sebeovládání vzalo za své. Nejenže s čím dál roztouženější náruživostí proplétala jazyk s jeho, ale neklidně se pod ním pohybovala v bocích a sevřela ho hebkými svaly ve svém lůně, aby jí nemohl uniknout. Zaryla mu nehty do zad a pohled se jí zastřel.
Roselynne se přestala bát, necítila bolest, když ho měla v sobě. Ale chybělo ještě něco, co nedovedla pojmenovat. Nebyl ještě dost daleko, dost hluboko v ní. Instinktivně vyšla vstříc prudkému pohybu, při kterém jeho tvrdé kopí protrhlo překážku, která je nepustila dovnitř.
Vykřikla krátkou, ostrou bolestí, ale vnímala ji jen okrajově. Planula, hořela a vnímala jiné pocity než bolest. Bylo to úžasné, to splynutí v jedno tělo, tak dokonalé, že to nikdy nepovažovala za možné. Pochopila, že právě to odjakživa hledala! Už jen to, jak neuvěřitelněji vyplňoval, jí vysílalo do těla jeden opojný záchvěv za druhým. Všechno napětí, které se v ní nahromadilo, se vybilo v živelném záblesku dokonalé extáze.
Justin cítil, jak se hebké, ale zároveň pevné svaly jejího klína sevřely kolem jeho údu. Stahovaly se a opět uvolňovaly, což ještě nikdy se žádnou ženou nezažil. To ho natolik vzrušilo, že bouřlivější a dokonalejší vyvrcholení nikdy předtím nepoznal. S ochraptělým, užaslým výkřikem vstříkl své sémě do horké, pulzující jeskyně jejího lůna a byl jí vydán stejně jako ona jemu.
Pot jim začal osychat na spletených tělech, ale oni to necítili. Jejich bouřlivé milování je tak vyčerpalo, že se to podobalo mdlobám. Justin padl na její krásné tělo a jen instinkt mu napověděl, aby se obrátil na bok a schoval ji ve svém objetí, místo aby ji dusil svou váhou.
Z krbu vylétly jiskry, jak se zatoulal noční vítr do komína a červené světlo náhle vzplanuvšího ohně ozářilo dvě propletená těla. Roselynnina duše se záhadně vznášela nad postelí a hleděla na ně. Zvláštní, že ty dva nahé milence viděla. Byli jedno a ona viděla i nepatrnou jiskřičku nového života, který svítil jako miniaturní bod v nejhlubším místě jejich spojení.
Nový začátek? 

9. kapitola
Roselynne leželo něco těžkého na prsou a také na rozcuchaných vlasech, takže nemohla pořádně pohnout hlavou. Co se stalo? Co ji tak tlačí na prostěradlo? Jen pomalu a podivně rozmazaně vnímal okolí. Vzpomněla si, že se jí zdálo, že se vznáší nad postelí a že vidí nový život.
Jen sen. Z ohně v krbu vycházela červená záře.
Plameny svíček ve velkém kovaném svícnu se chvěly. Na podlaze u krbu leželo něco stříbrného, jako rozlitá voda. Zmateně znova zavřela oči a snažila se uspořádat si v hlavě, co vidí a co cítí.
Tělo jí připadalo zvláštně beztížné a současně přecitlivělé. Prsa ji bolela, jako by je někdo třel něčím drsným, a mezi nohama dozníval bolest po nějakém vnitřním poranění, po němž měla objevit později na prostěradle krvavé stopy.
V té chvíli ožilo to, co ji tížilo na prsou. Roselynne cítila hebké vlasy, strniště vousů a ústa, která spočívala jako ústa kojence těsně u jejího prsu a při každém vydechnutí, které ji šimralo jako lehký vánek, v ní vyvolávala spršku divných pocitů.
Justin! Rázem si vzpomněla. Darovala své panenství Justinu d‘Amonceux a dostala za to chvíle čiré rozkoše a nadpozemské blaženosti. Netušila, že to, co se odehrává mezi mužem a ženou, je tak krásné. Tak neuvěřitelně vzrušující a bouřlivé. 

Zachvěla se, protože si uvědomila, že všechny pocity před ním bude muset uzavřít do svého srdce. Kdyby se dověděl, co pro ni znamená, vyděsilo by ho to a v nejhorším případě by ho to možná i zahnalo.
„Ne!“ Justin jí položil teplou ruku na ňadro a o druhou ruku se opřel, aby se na ni podíval. Zčásti provinile, zčásti překvapeně. „Teď už nemá smysl plakat! Na tom už nic nezměníme.“
„Ale já nepláču,“ Roselynne se málem rozesmála nad jeho naivitou. Měla ochraptělý hlas, jako by s ním rozprávěla několik hodin. „Jen jsem nevěděla, že je to tak… tak nepopsatelné, tak nekonečně krásné…“
Nemohla najít ta pravá slova a kousla se do rtu. Byl to zvyk, který k ní patřil, stejně jako hrdé držení šíje a dlouhé černé řasy. Noční události jí vykouzlily zdravou barvu ve tvářích a rty měla mírně naběhlé dlouhým a bouřlivým líbáním.
Justin d‘Amonceux si uvědomil, že pozoruje stopy, které si zanechala zuby na spodním rtu. Sklonil se nad ní a zlehka se jich dotkl jazykem. Byla to podvědomá, erotická něžnost, při níž Roselynne ještě víc zčervenala, protože jí připomněla, co jí právě ten jazyk prováděl v ústech. Netušila, že se z líbání může stát nebezpečná droga. Jejich pohledy se setkaly.
Světle modré oči jako letní obloha se vnořily do fialkových. Roselynne v té chvíli nepotřebovala žádná slova. Viděla, že je stejně dojatý a změněný jako ona. Že si vzájemně dali něco nesmírně vzácného a že pro to v jejich jazyce neexistuje žádný výstižný výraz. Zvedla ruku a položila mu ji na hruď do místa, kde měl srdce.
Cítila, jak mu pravidelně tluče, a pocit, že je osud navždy spojil, v ní byl silnější než jindy.
Proto také tak snadno opustila zemi, kde prožila své dětství. Jako by někde v hloubi duše věděla, že se její život naplní jinde a že se musí vydat hledat svou druhou polovinu.
I Justin vycítil osudovost jejího gesta. Současně ho ale vyděsil její majetnický nárok, který mu sdělovala tím, že mu položila ruku na srdce. Ó ne, podruhé už se nedopustí takové chyby, aby zaměnil rozum s citem. A už vůbec ne k dceři pána z Hawkstonu. I když Roselynne dovedla tak smyslně milovat, nad ním nezvítězí. Už jednou v rozporu se zdravým rozumem miloval a už nikdy to neudělá.
Roselynne bez potíží sledovala tok jeho myšlenek.
„Pleteš si lásku s lovem, můj pane,“ zašeptala s mírně pokrčeným čelem. „Proč jednoduše neumíš přijmout, co nám osud dává? Není to boj a není při tom vítězů. Ty sis tu noc přál.“
Teď pokrčil čelo on, protože se mu ani trochu nelíbilo, že mu četla myšlenky. Určitě to byla jen náhoda. Přesto si tím nemohl být jist a ta nejistota v něm vyvolala pocit slabosti, která neměla nic společného s fyzickou únavou, z níž se sotva trochu prospal. V návalu sebekritiky se na své pohnutky pokusil podívat zblízka.
Co ho ve skutečnosti vehnalo do tohoto nebezpečného dobrodružství? Uražená ješitnost? Mužská hrdost? Bláhové přání dokázat dcerám z Hawkstonu, že bylo špatné, když ho vyhnaly? Jaký je hlupák, když není schopen cítit vděk za to, že ho Sophie- Rose de Cambremer ušetřila manželství, jakých je mezi šlechtou většina.
Až nyní si dokázal uvědomit, jak velmi se tehdy mýlil ve svých citech. Cítil k ní upřímnou náklonnost, přátelství, obdiv k jejímu půvabu, vychování i vystupování. Ale i samolibé vědomí, že by se po jeho boku nádherně vyjímala a oslnila všechny jeho přátele i nepřátele.
Samé věci, které ho vůbec nenapadaly, když se zadíval do překrásných fialkových očí se stejnou intenzitou, s jakou ony hleděly na něho. Až mu to nahánělo strach.
Zadívat se Roselynne do očí znamená zapomenout na svět a společenská pravidla. Utopit se v očích, které jsou jako hvězdy. Zapomenout na hlad a žízeň, na přátele i nepřátele. Všechny plány, budoucnost a čest byly rázem bezvýznamné. Bylo mezi nimi kouzlo, které způsobilo, že city, které kdy cítil k jiným lidem, se najednou jevily titěrné a bezvýznamné. Kdyby to dovolil, vložil by svůj život do jejích jemných rukou.
Roselynne zvedla hlavu, protože jí konečně uvolnil vlasy, a spustila ruku. Justin nemohl vědět, že bez potíží sleduje tok jeho myšlenek. Tušila přitom dříve než on, že jejich lásce bude dopřána jen ta jediná noc. Jedna noc na celý život - a ona nechtěla přijít o jedinou vteřinu.
Než se mohl pohnout, nahradila svou ruku na jeho srdci svými rty. Cítil lehoučké doteky na kůži, zrychlil se mu tep, jako by byl na útěku. Ale před touhle Druidkou nemohl utéct. Omotala ho neviditelno pavučinou a přivlastnila si ho.
„Máš tak hladkou a teplou kůži,“ zašeptala a pokládala mu tvář z jednoho místa na druhé. „Jsi tak rozdílný od vojáků, kteří si nosí na těle jizvy jako označení. Líbí se mi tvoje dokonalá pleť, tvoje mužná vůně i síla, která z tebe vyzařuje. Víš, že jsem už jako malá snila o tom, že jednoho dne budu milovat muže, který bude vypadat jak jedna z těch římských mramorových soch, které stojí v zahradě u nás na Hawkstonu? Odjakživa jsem obdivovala, jak jsou hladké a dokonalé. Skoro božské, nikoliv lidské.“
Kreslila mu jazykem hravé obrázky na plochých prsou, jejichž bradavky se okamžitě postavily, a ona se tomu vesele zasmála jako malé děvčátko. Tichý šepot jejího hlasu mu připadal jako šplouchání potůčku, který s sebou odnáší zbytky jeho sebeovládání.

„Čertice, přestaň…“
„Ó… nelíbí se ti to?“ V jejím jemném obličeji bylo tak upřímné zklamání, že nevěděl, zda se má smát, nebo být zděšen.
„Je to moc krásné, ale budeš-li pokračovat, vrhnu se na tebe podruhé jako barbar a přestanu se ovládat. Nechci ti působit bolest.“
Roselynne zvedla obočí v nepředstíraném údivu. „Ono to jde podruhé?“
Potřeboval-li ještě důkaz toho, že je nevinná a nezkušená, pak ho dostal. Justin d‘Amonceux zasténal. „Ano, ta možnost tu je, a když muž neměl tak dlouho ženu jako já, není to žádný velký problém. Muži jsou nenasytní, to jsi ještě nezjistila?“
„Och…“ Další úsměv zvlnil hezky tvarované rty a její mozek si uložil jeho nečekané doznání do paměti, aby oněm mohla později přemýšlet. „Vtom případě bychom vám měli dopřát úlevy, milý pane.“
„Co to děláš?“
Justin zasténal, když mu hravým jazykem, horkým a vlhkým, dráždila bradavku a vysílala do těla jedno chvění za druhým. Všechny chloupky na těle se mu postavily do pozoru. Jemně ho položila na záda a v té poloze se mu naskytl svůdný pohled na nahou krasavici, jejíž vlasy se vlnily jako tmavé, tajemné potůčky po bílých prsou.
Prohlížela si jeho tělo zbožným pohledem a laskala je něžnými rty. Zasypávala polibky jeho kůži a konečky prstů mu kreslila vzorky plné fantazie po napjatých svalech.
„Chtěl jsi prožít noc se mnou a ona ještě neskončila,“ odpověděla šeptem se zpožděním na jeho otázku. „Chci s tebou dělat všechno, co jsi dělal ty se mnou…“
„Všechno?“ zeptal se přidušeným hlasem, protože mu ta představa vehnala horko do čela a do slabin.
„Většinu,“ opravila se.
Vzrušující Šimrání jejích vlasů spolu s hlubokým tónem jejího hlasu ho znovu vzrušily. Jak mu jazykem zkoumala pupek, dotýkala se hroty ňader jeho údu, ve kterém začala pulzovat krev novou vášní.
Přivede ho k šílenství, navěky ho zkazí pro jakoukoliv jinou ženu, ale stejně nemohl dělat nic jiného než se podvolit její moci. Stal se tvárným voskem v jejích jemných, zvědavých rukou. Začala se dotýkat jeho mužskosti, která ji fascinovala a opájela, i když jí její velikost ještě naháněla strach. 

„Nedovedla jsem si představit, že ve mně najdeš dost místa,“ šeptalas opožděným údivem a majetnicky mu přejížděla prsty po hladké kůži. „Je tak krásný a silný.“
Zachvění čiré rozkoše projelo tělem muže, který musel zatnout zuby, aby jí nevyvrcholil v rukou jako nezkušený panic. Zapomněl přitom přemýšlet o tom, zda je její dětská zvědavost rafinovanost či nevědomostí. Snoubila se v ní svůdnost zkušené milenky s nevinnou čistotou zvědavého, veselého dítěte. Buď ještě ve svých dvaceti letech nemá žádné špatné zkušenosti, nebo má tak nevinné srdce, jaké nikdy předtím nepoznal.
Důležité bylo, že nebyl schopen požádat ji, abys tím delikátním a nečekaným zkoumáním jeho těla přestala. Už jen to, že ji přitom mohl pozorovat, bylo víc než příslib věčné blaženosti. Nemluvě o opojných pocitech, které v něm její hebké prsty a odvážné polibky vyvolávaly.
Roselynne si povzdechla úlevou, když vycítila, že se konečně přestal bránit vlastním pocitům. Mnohem zřetelněji než on sám pochopila rozporuplnost jeho situace. Vždyť ona sama byla ve stejně beznadějné situaci. I ona utíkala před rozhodnutím, které bude muset učinit, a hledala zapomnění v tělesném opojení a vášni.
Její čest, hrdost, jméno i původ žádaly, aby ho vydala spravedlnosti. Aby oznámila králi, co o něm zjistila, a aby zažehnala nebezpečí, které hrozí její vlasti. Zatím se nic nestalo, ještě je možné najít ten osudný prsten u hraběte z Duncanu a vzít mu ho. Ale to by ho musela zradit. Zabít vlastníma rukama svou lásku!
Když Justina líbala a laskala, unikla tak vlastním myšlenkám, krev v žilách jí šuměla a srdeční tep se zrychlil. Možná je od ní špatné, že ho miluje, a svědčí to o její nezralosti, aleje to krásné.
Tolik ho potřebuje! Chce ho v sobě cítit, chce se mu rozplynout v objetí a nevrátit se do skutečnosti.
„Miluj mě!“ požádala ho ochraptělým hlasem plným napětí. „Miluj mě, abychom zahnali ráno a prodloužili noc.“
Její prosba do něho přeskočila jako jiskra do suchého klestí.
Hloubka jejich vášně dodala jejich smyslné hře a vzájemné rozkoši zvláštní, hlubokou vážnost. Oba si uvědomovali, že nemají budoucnost, že jim zbývá jen pár hodin, které budou spolu. Doba příliš krátká na to, aby utlumila oheň jejich touhy.
„To poznání přivedlo Roselynne k tomu, aby zapomněla na pochyby stud i vrozenou plachost. Bude mít celý život nato, aby své chyby litovala a pykala za svůj hřích. Ale dnes v noci ne! 

Normanský rytíř nepotřeboval, aby ho prosila. Sám již dlouho planul touhou, vztáhl ruku a vzal do dlaně její pevné ňadro. Cítil, jak e mu do ní tiskne a slyšel její tiché vzdechy: „Ach, Justine!“ kterými reagovala na to, když jí začal dráždit bradavku palcem a ukazováčkem, až celá ztvrdla a postavila se.
Jeho jméno, kterým byl tak vzácně oslovován, ho dojalo víc než polibek. Jediná osoba, která mu tak říkala, byla dávno mrtvá. Otec a několik přátel, které za svůj život posbíral, mu říkali Amonceux. Zbývající pak hrabě, pane, nebo rytíři. Dokonce i ženy, které v nepravidelných intervalech vyznamenal svou přízní, se nikdy neodvážily překročit neviditelnou mez, kterou stanovil svou chladnou odtažitostí. Důvěrnost, s jakou vyslovila ta vášnivá bytost jeho staré, dětské jméno, byla zvláštně dojemná.
Spolu s kouzlem svých něžných rukou ho Roselynne opředla pavučinou tepla a příjemných pocitů. Dojímalo ho to a hřálo, připomnělo mu to letní louky a pokojné dny a tolik se to podobalo štěstí, jaké už po mnoho let nepoznal.
Roselynne zatajila dech, když do ní opět vnikl, horký a silný. Krátkou chvíli cítila pálení čerstvé rány, kterou jí způsobil, ale potom už cítila jen hluboké, niterné spojení, které úplně zahladilo bolest. Nechala se strhnout do smyslného orkánu vášně, která jí připadala jako zapálené kopí. Jako záblesk, který ji odnesl pryč z tohoto světa někam, kde existovaly jen čisté pocity. Rozplynula se v tisíci miniaturních hvězdných střípků, které pršely nocí, drženy pohromadě jen přitažlivostí duše, se kterou byly spojené. Bylo to krásnější než cokoliv, co kdy prožila. Byla to smrt a věčná blaženost současně.

10. kapitola
Šedé ráno proniklo skrze zpola zavřené okenice do luxusně zařízeného pokoje a nakonec dosáhlo až na zválenou postel. Studen vzduch pohladil jen zčásti přikrytá těla mezi povlečením a ledovými zuby kousl muže, který v prvním okamžiku nevěděl, kde je a jak se sem dostal.
Justin d‘Amonceux zasténal a sáhl si na čelo. Nebyla to obvyklá kocovina po přemíře vína a špatné zábavě, co ho tak připravilo o sílu, ale nezvyklá malátnost všech smyslů. Když se pohnul, rázem si uvědomil, že je nahý. A tento poznatek vedl k dalšímu. Dnešní noc byla nejopojnější a nejnáročnější v jeho dosavadním životě.
Bože, už svítá a to, co slyší, jsou bezpochyby zvony v chrámu a kapli ve Winchesteru! Musí rychle pryč! Kdyby ho našli v Roselynně pokoji, byl by z toho obrovský skandál. Ale kde má oblečení a boty… A kde je ona?
Až v té chvíli si uvědomil, že velký pokoj s postelí se zataženým závěsy patří jenom jemu. Jen vůně růží, lásky a lidských těl mu prozrazovaly, že nemohl být v noci sám. Ta rozpálená a svůdná siréna, která ho v uplynulých hodinách držela ve svém zajetí, byla pryč. Ani stopa po jejím půvabném těle a hedvábné černé hřívě.
Posadil se a přidušené zasténání platilo pálení kůže poškrábané dlouhými nehty. Oheň v krbu vyhasl, svíčky se proměnily ve studen louže vosku. Jeho oblečení leželo pečlivě složené přes trojnožku a u zdi u okna stála okovaná truhla se zpřeházeným šatstvem. Působilo to dojmem, jako by se rychle a bez dlouhého rozmýšlení oblékla do prvních šatů, které jí padly pod ruku.
Hodinová svíčka jako jediná hořela v železném svícnu a ukazovala mu, že má naštěstí ještě čas doběhnout do vlastního pokoj dřív, než se hrad probudí ke každodennímu životu. V mžiku byl na nohou a oblečený. Upevnil si opasek s dýkou a přihladil si vlasy. Ve dveřích se ale zastavil.
Celé jeho nitro prahlo po tom, aby mohl vidět Roselynne de Cambremer, dotýkat se jí a líbat ji. Ale ve studeném ranním přítmí mu opojná extáze noci najednou připadala přehnaná a neskutečná. To, že našel takové uspokojení právě v objetí nezkušené panny, bylo jistě tím, že tak dlouhou dobu zachovával zdrženlivost. Navíc polichotila jeho mužnosti, když se tak bez zábran a s takovou vášní oddala jeho tužbám.
Logika a rozum mu napovídaly, že nedělal nic jiného, než jí pomáhal při objevování vlastní smyslnosti, která je ovšem pozoruhodná, to nutno přiznat. Doufal už kvůli ní, že najde manžela, který dokáže tuto u žen dosti vzácnou vlastnost ocenit.
Při té představě však z nějakého neznámého důvodu hrubě zaklel a vyrazil z pokoje, jako by ho pronásledovali démoni. Ať už byla Roselynne kdekoliv, vypadalo to, že se mu chce vyhnout. Možná se teď stydí zato, jak se chovala.
V každém případě bude lepší, když si půjdou z cesty. Poprvé začal vážně uvažovat o tom, že odjede z Winchesteru. Roselynne mu za to zaplatila vlastním tělem a jeho vnitřní hlas mu napovídal, že by bylo rozumnější, kdyby se jí v budoucnu vyhýbal. Má nad ním moc, která nevěstí nic dobrého.
Kaple ve Winchesteru byla v tuto ranní hodinu téměř prázdná. Jen pár mnichů se tu modlilo za krále, několik cestujících si přišlo pro poslední požehnání, než se po otevření městských bran vydají na cestu, a bylo tu i několik tichých postav, které zbožnost nebo špatné svědomí přinutily kleknout před oltář.
Roselynne se řadila mezi ty poslední. Navzdory velké únavě nemohla usnout. Myšlenky i vybičované smysly ji držely v bdělém stavu až do svítání. Po celou noc naslouchala hlubokému oddychování normanského rytíře, který vedle ní tvrdě spal. Vyčerpaný a s uvolněným, chlapeckým obličejem, jaký u něho nikdy předtím neviděla.
A právě jeho klid ji připravil o spánek. Jak je možné, že se cítí tak bezpečný, že vedle ní usnul, když ví, že má v rukou jeho svobodu, čest i život? Je si jí tak stoprocentně jistý? Nebo je mu všechno tak lhostejné, že si nedělá starosti ani o tak vážné věci?
Nervozita ji vyhnala z postele ve chvíli, kdy začala rozeznávat obrysy. Zatímco on tvrdě spal, schovala roztržené šaty na dno truhly a tiše si oblékla velmi prosté šaty na šněrování z měkké vlny, pod ně teplou košili a podšité spodní šaty, které ji ochrání před podzimním ranním větrem. 

Takové šaty si oblékaly ženy a služebné na Hawkstonu, když šly ráno po své práci v domě či na zahradě. Byly šité z velice odolné vlny, jaká se předla jen na březích Cuckmery, protože tam měly ovce srst, která odolávala vodě i chladu, když ji lidé uměli správně zvalchovat. Tento způsob zpracování ovčí vlny si na Hawkstonu předávali z generace na generaci.
Tím, že si Roselynne oblékla právě tyto šaty, učinila instinktivní pokus o návrat do ztraceného dětství, ale příliš jí to nepomohlo. Ačkoliv si zapletla vlasy do přísných copů a přes hlavu si natáhla kapuci od pláště, její tělo pod šaty už nebylo takové jako dřív. Nemohla se soustředit na modlení a tolik se trápila výčitkami svědomí, že se dusila i pod vysokou trámovou klenbou kaple.
Co si, pro všechno na světě, od té noci slibovala? Že pronikne k rytířově srdci ukrytému pod silnou vrstvou hrdosti a chladu? Že ho svou panenskou krví přesvědčí o svých čistých úmyslech? Že ji ráno posadí před sebe na koně a unese ji na svůj hrad do Normandie, kde budou do konce svých dnů žít v božském klidu a budou se navždy milovat?
Hořký smích hluboko v ochraptělém hrdle chutnal po žluči a sebepoznání. Mohla jen doufat, že už bude pryč, až se vrátí. Bála se, že kdyby mu pohlédla do očí, že už by tam nenašla nic z obdivu, který do sebe po celou noc vpíjela tělem i duší. V denním světle jí musí pohrdat pro její lehkomyslnost a nestoudnost.
Ani v noci jedinkrát nevyslovil jediné slovo o lásce, ani jí nic nesliboval, jak od něho očekávala. Byla pro něho bohatě prostřeným stolem, ze kterého si bral všechno, nač měl chuť, a nestaral se oplacení. Teď jistě kroutí hlavou nad tak hloupým stvořením, které mu dalo všechno a nic mu neodepřelo.
Přesto nepochybovala o tom, že dodrží slovo a že co nejrychleji odcestuje z Winchesteru i z ostrova. I kdyby jen proto, aby přinesl svému pánovi zprávu o tom, že zrada byla dovršena a že předal druhé straně instrukce i dar. Prsten! Co by mohla udělat, aby získala vévodův prsten?
Kéž by tu byl alespoň jeden člen její rodiny, se kterým by se mohla poradit! Ale rodiče se hned po svatodušních svátcích vrátili na Hawkstone a baronka z Aylesbury, její chytrá a krásná sestra, žije s manželem a houfem dětí v pevnosti u Ústí Solenty. Přijíždějí na královský dvůr jen zřídka, neboť baron pokaždé musí vynaložit velké úsilí, aby udržel na uzdě žárlivost, když začnou královi rytíři obletovat jeho krásnou ženu, která ani po druhém dítěti neztratila nic na svém půvabu.
Roselynne zůstala odkázaná jen na sebe a svou bolavou hlavu, která jí připadala jako sevřená v železných obručích. Ani u princezny Mathildy by nenašla pomoc. Kdyby měla volit mezi svou družkou a královským bratrem, bez rozmýšlení by hájila zájmy panovníka.
„Svatá Matko boží, pomoz mi!“ prosila Roselynne a spínala zkřehlé ruce. „Dej mi sílu, abych učinila, co je správné!“
Ale přitom jí chladný rozum říkal, že jí pomůže jen zázrak, aby konala svou povinnost a nezradila Justina d‘Amonceux. Ale kdo ten zázrak způsobí?
Nikdo se neodvažoval rušit zbožnou prosebnici, která zůstala klečet i po ranní pobožnosti a jejíž rozechvělé rty svědčily o vnitřní rozervanosti. Stíhaly ji zvědavé pohledy a nechybělo moc a byl by ji oslovil tajemník biskupa z Canterbury a nabídl jí duchovní podporu. Nakonec ho ale od jeho úmyslu odvedl panoš, který mu šeptal vzkaz od učeného mnicha.
Poznal nezaměnitelný profil hrdé slečny z Cambremeru. Třeba se přes den naskytne příležitost s dámou promluvit a nabídnout jí útěchu církve svaté.
Roselynne nevěděla, kolik času uběhlo, než odešla z božího chrámu. Nad královskými standartami na hradě visely olověné mraky. Poryvy větru hnaly ulicemi spršky jemných kapek a cáry mlhy. Příšeří nebylo o nic světlejší než za časného jitra a všichni, kdo neměli práci na nádvořích nebo v chodbách královského paláce, se uchýlili pod střechu, aby se zahřáli u ohně. Dokonce i slepice, psi, kozy a prasata, kteří obvykle pobíhali po dvoře, zůstali dnes pod střechou ve chlévech.
Mladá šlechtična si přitáhla teplý kabát k tělu a sklonila hlavu, aby se do ní vítr tolik neopíral. Cítila se velmi slabá a k smrti unavená. Zdrcená problémy, příliš těžkými na její útlá ramena. Možná proto si nevšimla dvou hromotluků v těžkých pláštích do deště přehozených přes brnění, kteří se před ní najednou vynořili z deště, jako by je vykouzlil nějaký mág.
Uvědomila si nebezpečí až ve chvíli, kdy ji uchopili pod pažemi a táhli pryč. Její výkřik udusila velká tlapa v kožené rukavici. Kapuce jí spadla ještě hlouběji do čela. Šokem i nedostatkem vzduchu jí zemdlely údy a celé tělo ještě víc zmalátnělo.
Necítila už, když ji odnášeli. Nedaleko stájí čekal ozbrojený oddíl na koních připravený na cestu, který tak rychle a šikovně obklopil tři postavy, že by ani náhodný svědek nepojal podezření. I pacholci od koní se schovali do stájí. Nikdo neviděl, jak zajiskřilo v očích vůdci skupiny, když zvedl zemdlelou postavu a položil ji přes koně před sebe.
Prokřehlí strážní u městské brány se nenamáhali, aby oddíl kontrolovali, dokonce ho vůbec nezastavili. Když jsou Skotové takoví blázni a vydali se na cestu domů za takového počasí, nikdo je nebude na královském dvoře zdržovat.
Winchestr rád viděl, že skotské poselstvo odjíždí. Muži přinutili koněk ostrému klusu, ale ulice byly tak liduprázdné, že jim nemusel nikdo uhýbat. Zmizeli tak, jak přišli - jako temní duchové.
„Svatá Matko boží! Je odpoledne, nemůžete ještě spát!“
Komorná otevřela dřevěné okenice v okně do pokoje a obrátila se k posteli, aby své paní vyhubovala. Ale při pohledu na prázdnou postel se zválenými prostěradly jí uvízla slova v hrdle.
„To nemůže být…“ zamumlala a přistoupila k posteli, aby se přesvědčila, že pod rozházenými polštáři a přikrývkami doopravdy nikdo není.
Ale mezi závěsy, které byly včele postele a po levé straně ještě zatažené, vdechla tak silný mužský pach, že úlekem ucouvla. Paní a muž! Vyloučeno! Ale suché skvrny od krve na prostěradle a další stopy mluvily jasnou řečí, jíž se nedalo neporozumět. Kde je ta nešťastnice?
„Svatá Matko boží!“ koktala Maud nevěřícně a náměsíčným pohybem přetáhla deku přes zrádná znamení. Pak dala ruce v bok a rozhlédla se. Kam se ta holka schovala před vlastní nezodpovědností? Co provedla Roselynne de Cambremer ve své bezstarostnosti? A jak to vysvětlí matce? A chůvě Gythře?
„Takové neštěstí!“
Maud zalomila rukama a objevila otevřenou truhlu se šatstvem i typický nepořádek, jak Roselynne ve spěchu hledala teplé oblečení.
Byla to truhla sprostými domácími šaty, které si Roselynne vzala ze sentimentality z domu a nechala si ji ve svém pokoji. Na královském dvoře nosila šaty z jemných látek, jako je samet, vyšívaný atlas, hedvábí a jemné závojíčky, které se dostávaly na ostrov tajemnými dopravními cestami z dalekých zemí. Proč si najednou oblékla vlnu upředenou na Hawskonu? Že by utekla?

Komorná se rychle pokřižovala, jako by tím mohla zahnat obavy. Pak zavřela truhlu a šla hledat svou paní. Ale ještě předtím stáhla z postele prostěradlo a uložila je do truhly. Věrnost i láska k paní ji přiměly k tomu, aby ji chránila alespoň před skandálem, který by jí hrozil, kdyby ty stopy objevil někdo jiný a rozneslo se to. Na Hawkstonu byli všichni zvyklí podřizovat se autoritě pána a paní a Maud se tím ze zvyku řídila i teď.
Sotva se narovnala, vtrhla do pokoje bez jakýchkoliv formalit Margaret de Lacey a rozhlížela se s pokrčeným nosem po své družce.
„Kde je tvá paní? Princezna se zlobí, takže by udělala dobře, kdyby se u ní hned ukázala. Čím to tu páchne? Ty jsi nevyvětrala truhly své paní?“
Až se zpožděním si Margaret uvědomila, že komorná je nezvykle vyděšená. Znala ji jako pracovitou a klidnou služebnou a nedovedla si představit, co ji uvedlo do takového stavu.
„Co se stalo?“ zeptala se již o něco opatrněji a pokrčila čelo nad tmavýma, zvědavými očima.
„Já nevím, slečno,“ odpověděla jí s povzdechem komorná. „Slečna Roselynne mi řekla, abych ji po banketu nechala spát. Ale když jsem přišla do jejího pokoje, byla pryč. Oblékla se bez mé pomoci a to ještě nikdy neudělala!“
„Hm,“ Margaret učinila několik kroků k posteli, podívala se na ni, potom na svícen. Ohořelé svíčky svědčily o tom, že Roselynne byla dlouho vzhůru. „Nepřišla mezi dámy, které ráno očekávaly princeznu, a nebyla ani na pobožnosti, ani u prvního jídla. Nebyla sice sama, kdo včera odešel z banketu… no, ano!“
Margaret de Lacey zmlkla, pokrčila významně rameny a přešla k nejdůležitějšímu bodu svého vyptávání. „Princezna chce slyšet její radu, protože přišel obchodník s kořením a sušenými bylinami. Roselynne musí vybrat, co bude princezna potřebovat, protože ona míchá tinktury, kterými si Mathilda oplachuje vlasy a bělí pleť. Potřebujeme ji, ihned!“
„Ale já nevím, kde je, mylady,“ odpověděla komorná.
„Tak ji najdi, rychle! Utíkej, ať přijde do slunečního pokoje.“ Nakonec to ale dopadlo tak, že bezradná komorná poklekla před princeznou a přiznala se, že svou paní nenašla. Prý to vypadá, jako by se Roselynne de Cambremer propadla do země.
Dalšího půl dne trvalo, než se tato alarmující zpráva dostala ke králi, který se obvykle o domácnost své sestry nestaral. 

Princezna Mathilda už měla tak velkou starost, že vyhledala bratra na cvičišti, kde se navzdory vytrvalému mžení cvičil v bojových uměních spolu se svými rytíři, přáteli a druhy, aby si královský oddíl udržel vysokou úroveň. Přiměl ho k tomu předčasný odjezd skotského poselstva, neboť se nedopustil té chyby, aby uvěřil líbivým slovům války chtivých seveřanů. Jejich ujišťování o míru věřil stejně málo jako zázrakům.
Rufus upřel na sestru udivený pohled. Obyčejně neviděla ráda, když se její dámy procházely kolem cvičiště, a že sem nyní sama přišla, navíc za tak nepříjemného počasí, ho utvrdilo v názoru, že k tomu musí mít závažný důvod. I její výraz mu prozradil, že mu přináší špatné zprávy.
„Tak mluvte!“ vyzval ji přímo, mrzoutským hlasem. Nerad chodil kolem horké kaše a Jobovy zvěsti vyžadují rychlého jednání.
„Obávám se, že se stalo neštěstí, Sire.“ I princezna Mathilda měla tu vlastnost, že bez okolků šla rovnou k věci. „Jedna z mých dam beze stopy zmizela a nikdo neví, kde by mohla být. Je možné, že se jí něco přihodilo.“
Rufus se snažil skrýt hněv, ale zarudlé čelo pod rozcuchanými vlasy ho zradilo. „Kvůli tomu mne rušíš na cvičišti? Kvůli zmizelé ženě?“
Princezna Mathilda se napřímila způsobem, který všem postarším rytířům připomněl Dobyvatele. Byla sice malého vzrůstu, ale dokázala si vynutit pozornost. Dokonce i u staršího bratra, s jehož hněvem nebylo radno žertovat.
„Jde o Roselynne de Cambremer, můj králi,“ řekla klidně. „Včera odešla předčasně ze slavnosti do svého pokoje a od té chvíle ji nikdo neviděl.“
„Odpusťte, královská Výsosti, byla na první ranní pobožnosti,“ ozval se tichý hlas, který patřil mnichovi, jež předstoupil před krále s rukama v rukávech u kutny. „Viděl jsem ji. Byla pohroužena v modlitbu a nevnímala okolí. Je to vskutku zbožná a bohabojná dáma! Připadalo mi, jako by rozmlouvala s naším nebeským otcem.“
Princezna si vzpomněla na vyzývavé šaty, ve kterých ona bohabojná dáma včera večer vzbudila rozruch mezi všemi šlechtici a stiskla rty. Modlení a lítost, i to se k Roselynne pramálo hodilo.
Kdyby ji tak dobře neznala, domnívala by se, že Roselynne de Cambremer po tak odvážném vystoupení skončila v objetí nějakého muže. Ale Roselynne není žádná lehkomyslná a prostoduchá šlechtická slečinka, která by hledala bohatého ženicha. Mathilda si za celá léta, co patřila k její domácnosti, nevzpomínala, že by si někdy oblékla tak skandální šaty. Stejně tak nikdy nepůsobila potíže, byla dochvilná a zodpovědná.
Roselynne někdy působila svévolně, ale plnila si své povinnosti, byla milá, jemná a spolehlivá. Nezmizela by bez jakékoliv zprávy a nezpůsobila tak starost lidem, kteří ji mají rádi. To se prostě neslučovalo s jejím charakterem.
Ke stejnému názoru dospěl i král, který byl pánovi na Hawkstonu a jeho dětem příznivě nakloněn. Není-li Roselynne de Cambremer k nalezení, je to důvod k obavám. „Nechala jsi ji hledat všude?“
Princezna přikývla. „Ovšem. Bez této jistoty bych se nikdy neodvážila rušit svého krále. Roselynne není na hradě. Její komorná říká, že chybí jen plášť a prosté šaty. Šperky a osobní věci zůstaly v pokoji a její kůň stojí ve stáji.“
„Nemůže být ve městě? Nenesla tam nějaký vzkaz? Nějaká tajná, přátelská služba?“ Král zmlknul, když jeho sestra záporně kroutila hlavou v závojíčku.
„Co zbývá?“ zeptal se stručně a rozhlédl se po skupině mužů, kteří se kolem něho shromáždili se skloněnými zbraněmi a podle povahy se každý z nich tvářil buď účastně, či lhostejně.
„Co když je v tom nějaký muž?“ ozval se chladný hlas, v němž zněl tolerantní nadhled.
Všechny pohledy se upřely na Loupa de Luthais, který přišel i na cvičiště v sametu a plný šperků a svou účast na tréninku dnes omezil na kousavé poznámky na adresu bojujících rytířů. Ne proto, že by se bál deště a větru, ale proto, že silou vůle krotil hněv sám na sebe. Kdyby dnes zvedl zbraň, nemohl by za sebe ručit.
Král se tomu hlasitě zasmál. Našel zalíbení v sarkastických poznámkách normanského hosta, které se velmi subtilním způsobem pohybovaly někde mezi výsměchem a lhostejností. Byl to muž podle jeho vkusu. Vyrovnaný, elegantní, dokonalý, krásný a ostrý jako nebezpečné ostři orientální dýky. Muž, který bojuje jemnými zbraněmi, nikoliv těžkým, širokým mečem, i když i tím uměl s neuvěřitelnou lehkostí vládnout. Ale ženám, jako je Roselynne de Cambremer, zřejmě mnoho nerozuměl.
„Muž?“ opakoval Rufus a zavrtěl hlavou. „To je velice nepravděpodobné. Roselynne de Cambremer nevyslyšela žádného rytíře, který se u jejího otce ucházel o její ruku. Je bezpochyby půvabná ale díky svým tolerantním rodičům tak trochu svévolná a není odkázaná na to, aby si musela hledat manžela, který by se o ni postaral.“
Pán de Luthais nasadil vůči králi výraz muže, který věnuje problému pouze okrajovou pozornost a necítí žádnou osobní účast. Zůstalo jeho tajemstvím, že do sebe ve skutečnosti vsával každičkou informaci o Roselynne.
Kde jen může být, u všech svatých? Souvisí její náhlé zmizení s tím, co se dělo v noci? Nebo měla jiné důvody, proč se časně zrána tajně vyplížila z jeho objetí?
Doposud ji považoval za dívku, která dělá čest svému postavení i urozenému původu, i když je někdy náladová. Nikdy by princezně nezpůsobila takové starosti kvůli svým náladám, a už vůbec by nikdy nerozčílila krále. Co se tedy stalo mezi nocí a ránem?
„Postarejte se o to,“ přikázal král hradnímu rychtáři, který jeho příkaz přijal s mlčenlivou poklonou. „Vyslechněte všechny strážné, sluhy i služebné. Očekávám vaše zprávy před večeří. Já potom rozhodnu, zda vyšlu posla na Hawkston, či nikoliv.“
Rychtář odchvátal, aby vyplnil králův příkaz. Všichni sluhové věděli, že není radno na sebe přivolat jeho hněv. Jeho příkazy musely být splněny neprodleně a do puntíku. Nutno však říci, že se král v takovém případě choval jako spravedlivý a vlídný panovník.
„Obrň se trpělivostí,“ poradil sestře stejně stroze. „Kdo ví, jaké rozmary odvedly slečnu z Hawkstonu od plnění jejích povinností. Možná příliš povoluješ uzdu ve své domácnosti, milá sestro.“
Byla to jedna z mála situací, kdy se král pokusil o žert, a jako pokaždé to vyznělo spíše jako příkrá výtka než jako pokus princeznu povzbudit. Pán z Luthais velmi dobře chápal, proč se vysoce postavená dáma vzdálila s kamennou tváří.
S chutí by se byl rozběhl za ní a obrátil na hradě každičký kámen ve snaze najít Roselynne. Ale jak by to zdůvodnil králi? Jeho úkol ho vnutil do role, která se čím dál víc příčila jeho skutečné povaze. Je možné, že ta jediná noc způsobila tak velkou trhlinu ve zdi, kterou si kolem sebe postavil?
A to zpočátku cítil jen úlevu nad tím, že mu Roselynne ušetřila nevyhnutelné vystřízlivění, které by se ráno dostavilo. Ale s postupem času se úleva měnila v mužskou uraženost a nakonec v hněv. Jak si dovoluje obrátit kopí špičkou proti němu a jednat s ním tak, jak by jednal muž s dívkou, se kterou se pár hodin pobavil, ale nic víc? Ke svému velkému překvapení zjistil, že se mu vůbec nelíbí, že pro ni má tak malý význam.
V této chvíli byl stále přesvědčenější o tom, že není dáma, která by utekla před důsledky svého jednání. Poznal už, jak je svéhlavá, hrdá, odvážná a temperamentní ale nebyla v ní ani stopa zbabělosti. Ten, kdo ji chtěl odvrátit od něčeho, pro co se rozhodla, tak mohl učinit jedině násilím. Jaké násilí jí zabránilo v tom, aby nastoupila do služby u princezny?
Rázem mu všechny smysly začaly vibrovat a oznamovat nebezpečí. Stálo ho všechno sebeovládání, aby nadále hrál roli kultivovaného šlechtice, který lichotí králi, ale nedělá to tak prostoduchým způsobem, aby to král prohlédl a přestal mu důvěřovat.
„Pohroužen v myšlenky, messire de Luthais?“ Král upřel na hosta zachmuřený pohled, který mohl znamenat cokoliv.
Jako obyčejně se rytíři podařilo skrýt své zděšení za maskou duchem nepřítomného člověka a za krátkým, tichým smíchem, který se však neodrazil v jeho očích. „Odpusťte, ale obavy Její Výsosti princezny o dámu z Cambremeru mne znepokojují. Co se mohlo tak půvabné osobě, která byla pod ochranou vašeho dvora, přihodit?“
Rufus nevrle odsekl: „Vím já? Ta dívka má svou vlastní hlavu, jako všichni potomci lorda z Hawkstonu. Měla být dávno vdaná, ale starý odmítá vyvíjet na ni nátlak. Přitom bychom byli rádi odměnili celou řadu šlechticů tak dobrou partií. Vy náhodou nepomýšlíte na to, že byste se usadil na této straně kanálu? Měl jsem dojem, že vás tělesné půvaby zmíněné slečny včera večer silně zaujaly. Ona z toho nedělala žádné tajemství.“
„Umím si vážit pocty, jakou jste mi takovou nabídkou prokázal, Sire,“ zamumlal normanský rytíř uhlazeně. „Ale nebylo by lepší tu dámu nejdříve najít, než jí dáte muže, jehož loajalitu si jistě chcete nejprve ověřit?“
„Považujete to za nutné?“ odvětil král bezvýrazně a ponechal otevřené, zda tím myslel dámu, či rytířovu loajalitu.
Křišťálově modré oči zůstaly jasné a nepotemněly. Neprozradily, že se rozum za nimi ptá, jak se nejlépe dostat z této pasti a nepřivolat na sebe králův hněv.
„Kdo jsem já, abych se odvážil udílet králi rady?“ odpověděl pohotově a učinil malou grimasu, aby tu frázi zesměšnil.
Rufus odměnil jeho smělou drzost drsným smíchem a vzal do ruky meč. „Však my zjistíme, kdo jste, monsieur de Luthais.“
Potom dal znamení ostatním pánům, aby pokračovali v cvičení. Řinčení zbraní ještě zhoršilo nepříjemný pocit normanského rytíře. Bylo to od krále varování?
Rufus mu připadal mnohem prozíravější, než jak mu ho popsal jeho bratr. Nebyl to ten nerozvážný „huránato“, kterýsi potrpěl na pohledné společníky, jakého v něm viděl Robert Kurzhose. Byl možná nevlídný, přímý a nediplomatický, ale upsal se tělem i duší udržení království, které mu odkázal otec. Stavěl blaho země nad své vlastní.
Robert z Anjou byl jiný. Čím více času trávil Justin d‘Amonceux ve společnosti Rufuse, tím více souhlasil s názorem zesnulého dobyvatele na charakter svých synů. 

11. kapitola
„Člověk by řekl, že se ta mladá dáma rozplynula ve vzduchu,“ ukončil hradní rychtář svou zničující zprávu a neměl odvahu zvednout oči od králových bot.
Dobře viděl, že mladý vladař netrpělivě čeká na výsledek a cítil, že je pln nespoutaného hněvu. Ale nemohl to králi zazlívat. Kdy se něco takového stalo, aby počestná panna zmizela z královského dvora?
Mladé dámy ze šlechtických rodin byly poctěny tím, když mohly sloužit u dvora, a vyzvednuty nad své vrstevnice. Král se stal jejich pánem víc než vlastní otcové. Potřebovaly jeho svolení k sňatku, mohly být vyznamenány, ale také vyhnány, nebo použity jako rukojmí. Patřily do jeho rodiny a vladař rozhodoval o jejich životě a osudu. I když vždy nesouhlasily s jeho rozhodnutím, předpokládalo se, že poslouchat ho je samozřejmostí. Za odměnu jim král zajistil čestné postavení, bezpečí a někdy i věno.
„Zašlo to příliš daleko, zabručel Rufus zachmuřeně. „Není doopravdy možné, že by se bez mého svolení vydala domů, na Hawkstone?“
„Strážní u brány jsou vaši nejdůvěryhodnější vojáci, Sire,“ odpověděl rychtář. „S výjimkou skotského poselstva, které vyrazilo za svítání na sever, odešli z hradu pouze poslové a pár sluhů. Za takového počasí se nikdo nevydá na lov či na cesty, není-li to nevyhnutelné.“
Proti tomu neměl král žádný argument. Od časného rána se střídal déšť s prudkým větrem a všichni se snažili schovat dovnitř. Král zaklel a bouchl pěstí do stolu, o jehož hranu se opíral.
„Co teď?“ obrátil se podrážděně na okruh dvorních dam své sestry a svou družinu. Aniž by se na tom domluvili, sešli se všichni ve velkém sále, aby na vlastní uši slyšeli, zda královu nevoli způsobil skandál, neštěstí či neposlušnost.
Byl mezi nimi i pan z Luthais. Na rozdíl od ostatních ho rychtářova zpráva přivedla na nápad. Bloudil pohledem po bledých dámách a hledal mezi nimi baculatou Margaret de Lacey. Normálně se od Roselynne nehnula a teď víc než jindy připomínala ptáče bez domova, které se chvěje strachem a neklidem.
Zatímco král s největším úsilím krotil hněv a posuzoval různé návrhy, z nichž jeden byl nesmyslnější než druhý, pán z Louthais nenápadně přešel k Margaretě de Lacey.
Ta se trochu lekla, protože ten oslnivý Norman nepatřil normálně k mužům u dvora, kteří by jí věnovali pozornost, k její velké lítosti. Ale dnes bylo všechno jiné.
Dokonce našla malou útěchu v tom, že od rytíře se všeobecné rozrušení odráželo jako kapky vody od mramorových říms. Vysoký, štíhlý a dokonale vyrovnaný se na ni usmál v lesku klenotů a výšivek, jako by byl na banketu, na kterém nic nemohlo zastínit všeobecné veselí.
„Slečna Roselynne vám byla blízkou přítelkyní, není-liž pravda?“ řekl tak upřímně soucitným tónem, že Margaret konečně přestala nervózně tahat za šňůrky u šatů.
Pohlédla na něho velkýma, slzami zalitýma očima, několikrát pokývala hlavou a zamumlala něco přiškrceným hlasem, že to znělo zpola jako modlitba, zpola jako něco nesmyslného.
Norman jí dopřál čas, aby se vzchopila, i když tajně skřípěl zuby. „Nechcete se posadit? Připadá mi, že se sotva držíte na nohou,“ zastřel svoji netrpělivost soucitem.
Než se Margaret nadála, seděla na stoličce poblíž velikého krbu a upíjela svařené víno ze stříbrného poháru. Pan de Luthais prosadil svou dřív, než všichni kolem něho pochopili, jak to udělal. A tak i slečna de Lacey vyprávěla ochotně o své přítelkyni, aniž by postřehla, že je chytře vyslýchána.
Ne, slečna Roselynne neměla u dvora žádné nepřátele, všichni si jí vážili a obdivovali ji. Nikdo jí nepřál nic zlého. Nanejvýš několik zatvrzelých ctitelů, kteří na ni bez přestání naléhali. Šlechtici se předháněli o její přízeň, dokonce i ten příšerný skotský hrabě se stále znovu pokoušel získat si její přízeň.
„Jako by někdy pomýšlela nato, že si vezme jednoho z těch divochů za manžela,“ pobuřovala se Margaret, které stále víc hořely tváře, a pokračovala ve svém tlachání. „Říká se, že tam na severu žijí jako zvířata. A takové měli způsoby. Myslím, že měl prsty i v tom, když se jí splašil kůň na společném lovu. Ona na tom koni visí, víte. Daroval jí ho její otec, pochází z jeho chovu na Hawkstonu. Chovají tam nádherné koně…“

Udýchaný dívčí hlas klábosil dál a rytíři se skládala v hlavě mozaika. Na základě toho, co se stalo včera večer, kdy už podruhé Roselynne vysvobodil od nechtěných pozorností skotského vyslance, složil se mu dohromady obraz, který nenechával pochyb o tom, co se stalo. Někdy mezi ranní pobožností a dobou, kdy se skotské poselstvo vydalo na zpáteční cestu, se Roselynne musel Robert Duncan zmocnit s úmyslem ji unést do své vlasti.
Kdyby byla Margaret lepší pozorovatelkou, všimla by si, jak se Normanovi změnil výraz v obličeji. Jeho tvář zkameněla a najednou vypadal starší.
Ale slečna byla tak zaujata vlastní starostí o přítelkyni, že si ani pořádně neuvědomila, že se s ní dvorně rozloučil. Rychlým krokem vyšel z velkého sálu. Král odešel, zřejmě nadiktovat smutnou zprávu, kterou kurýr co nejdříve odveze na Hawkstone. Nemůže přece nechat rodinu zmizelé dvorní dámy v nevědomosti.
Ve Winchesteru se v krátké době objeví rozhněvaný Raynal de Cambremer a zasype mladého krále výčitkami. Stříbrovlasý lord na Hawkstonu je stále ještě výraznou osobností a jedním z mála mužů, kteří dokáží Viléma druhého proměnit zpět v malého Rufuse, který obdivoval svého otce a rytíře z jeho družiny a také se jich trochu bál.
Už kvůli tomu neměl král chuť se toho smutného úkolu zhostit. Zasloužilý rytíř jeho otce mu svou dceru svěřil a právem musel předpokládat, že se jí u dvora dostane ochrany před jakýmkoliv nebezpečím. Jak mu má vysvětlit, co se stalo?
I Justin d‘Amonceux už měl své zkušenosti se svérázným lordem na Hawkstonu a vůbec netoužil se s ním setkat. S bláhovými otci, kteří své dcery považují za něco výjimečného, je to těžké. Ale takovým, kteří k tomu skutečně mají důvod, je lépe se vyhýbat. Rozum mu radil, aby okamžitě odjel z Winchesteru a dodržel tak slovo, které Roselynne de Cambremer vykoupila svým tělem i srdcem. Jenže, on už se přestal řídit zdravým rozumem. Jeho strach o Roselynne smetl všechny ostatní argumenty stranou. A také si uvědomoval, že je navíc jediný, kdo pro ni může něco udělat. Čím dříve vyrazí, tím kratší dobu bude muset Roselynne zůstat ve špinavých prackách toho Skota. Nejdříve však musí o svém plánu přesvědčit krále.
Počkal si na Rufuse před večeří ve velkém sále a překvapený monarcha mu udělil rozhovor mezi čtyřma očima.
„Pojďte se mnou na hradby, nebojíte-li se deště, příteli,“ vyzval ho zachmuřeně. „Mne stejně přešla chuť na jídlo a toužím po troše čerstvého vzduchu.“
„Obávám se, že vám ani moje záležitost na chuti k jídlu nepřidá, Sire,“ popadl rytíř býka přímo za rohy. „Myslím, že vím, kde je slečna de Cambremer.“
„Tak byste mi to měl hned… Kde?“
Král ho uchopil za paži a vtáhl pod světlo nejbližší louče, která sice v dešti čadila a syčela, ale i tak skýtala dost světla, aby viděl Normanovi do tváře. „Máte v tom snad prsty?“
„Nikoliv já, ale skotský vyslanec, Sire!“
„Hrabě Robert Duncan?“
„Právě ten. Vůbec se netajil tím, že k té dámě chová nečistou vášeň a nezalekl se ani toho, aby ji násilím unesl do své vlasti.“
Král tiše zaklel. „Odkud to víte?“
„Měl jsem v tom směru podezření, tak jsem se trochu vyptával, a mé podezření se potvrdilo.“ Mohl jen doufat, že se ho král nezeptá, z jakého důvodu se pustil do pátrání na vlastní pěst. „Jedna z dam mi prozradila, že Skot slečnu Roselynne obtěžoval již o královském honu. Já sám jsem mu jednou musel přiložit dýku ke krku, aby ji neznásilnil, a pak, stráže u brány si vzpomněly, že vezl před sebou na koni ještě drobnější osobu, když odjížděl z hradu. Jeden ze Skotů předem zařídil, aby jim otevřeli bránu. Strážní viděli v dešti mizet jen pádící koně a rozmazané jezdce.“
„U všech hromů!“ zaklel znovu král a Justin d‘Amonceux mu to neměl za zlé. „Je-li to tak, mám svázané ruce,“ řekl král. „Zaručil jsem Skotům volný průchod.“
„Právě toho je si hrabě Duncan vědom,“ souhlasil s ním Norman. „Kdybyste za ním poslal své vojáky, vypadalo by to tak, že chcete ohrozit sotva nastolené příměří.“
Teď už pršelo nepřetržitě. Velké kapky se mezi nimi rozstřikovaly o kameny jako miniaturní fontánky a oba muži měli mokré vlasy, které jim v pramenech visely do čela. Přesto se ani jeden z nich nešel schovat pod stříšku nejbližší věže. Počasí bylo jejich nejmenší starostí.
Rufus zamrkal, aby si setřásl kapky z dlouhých rezavých řas, a vrhl na svého společníka tázavý pohled, ve kterém byla naděje.
„Je možné, že to vyznělo tak, jako byste pro mne měl návrh?“
„Ano, sire.“ Justin d‘Amonceux se narovnal v celé své impozantní výšce. „Dovolte mi, abych se za tím Skotem vydal.“
Do králových nadějí se očividně vplížil stín nedůvěry. „V roli hrdiny jsem vás doposud nepoznal, messire. Co vás nutí k tomu, abyste si hrál na rytíře té dívky?“
Byla to jedna z typických vladařových otázek, které mohl mínit naprosto bez postranních úmyslů, ale i cynicky. Hrabě na to byl připraven a odpověděl králi jeho vlastními slovy.
„Nebyl jste to vy, sire, kdo mi přesně takové spojení s onou dámou nabídl? Je tedy logické, že mi její osud leží na srdci.“
„Tak tedy přece,“ řekl král, jako by si potvrdil něco, co stejně již věděl. „Dovolte mi, abych vás varoval, jelikož si vás vážím. Jste poslední na dlouhém seznamu uchazečů, příteli. Ta dáma nosí své jméno právem. Voní jako růže s jemnými, sametovými lístky, ale má víc trnů, než ježek bodlin. Nemáte tušení, do čeho se hodláte pustit, zařadíte-li se do zástupu jejích ctitelů.“
Panovníkův přesný popis Roselynne z Justinův úst vyloudil povzdech. „Ať je to, jak chce, je to dáma, která má postavení. Nesluší se, aby ji vlekli na sever jako válečnou kořist. Bude mi potěšením tomu Skotovi jeho kořist vyrvat a dát mu ponaučení.“
„Hm…“ Král se obrátil k Justinovi zády a zašel mezi cimbuří, kde mizela silueta města za dešťovou clonou. „Žárlivý Norman, který si chce změřit síly se skotským hrabětem, a není mým poddaným, to zní velmi dobře. Nikdo mně vaše činy nemůže klást na zodpovědnost, jelikož jste poddaným mého bratra, vévody. Váš úmysl vyřeší celý problém diplomatickou cestou…“
Byl to spíše monolog než odpověď a mladý šlechtic se ho přitom neodvažoval žádným způsobem rušit. Proto mu zamlčel důležitou okolnost - že při té příležitosti chce Skotovi vzít ještě další kořist. Sám dost dobře nevěděl, co ho přimělo k tomu, aby překazil zákeřné plány vévody Roberta. Od samého počátku se mu nelíbily a teď už je viděl zcela jinak. Už nechtěl pomáhat připravit Rufuse o trůn. Dny, které prožil na hradě, změnily v mnoha věcech jeho postoje.
ale přesto nevidím, jak by mohl přispět k jeho řešení!“ pronikl mu do vědomí panovníkův hlas. „Hrabě Duncan je na cestě se svým doprovodem. Vy jste vynikající šermíř a lukostřelec, ale nepodaří se vám porazit celý tucet k boji vycvičených Skotů a tu dívku osvobodit. Kdybych vám poskytl ozbrojený doprovod, celý svět by se dověděl, že v té věci mám své prsty.“
„Já vás nežádám o ozbrojence. Chci jet sám, pouze s jedním sluhou. Čím menší pozornost vzbudíme, tím lépe, a tím rychleji Skoty dohoním.“
„Riskujete život.“
„Znáte jiné řešení?“
„Duncan m dívku nezabije, jestli je do ní skutečně tak zblázněný. Možná si ji vezme za manželku. Nebyl by to tak špatný osud, stát se hraběnkou z Duncanu. Jeho kmen patří k nejmocnějším v zemi a možná by měl i potřebnou schopnost tu dámu trvale zkrotit.“
Justin d‘Amonceux zaťal pěsti. Teď nebyla vhodná chvíle na váhání. „To raději budu riskovat svůj život, než bych to dovolil.“
Královo mlčení mu bylo dostatečnou odpovědí. Rufus vřel hněvem nad tím, čeho se Skot dopustil, ale měl svázané ruce. Život té dámy měl velikou cenu, ale ne tak velkou jako mír na severní hranici. Věděli to oba, nemuseli o tom mluvit.
„Kdy hodláte vyrazit?“ zeptal se mladý král nakonec a konečně si setřel vodu z obličeje.
„Za svítání,“ odpověděl Norman.
„Jsem vaším velkým dlužníkem, jestli se vám doopravdy podaří zachránit dceru pána na Howkstonu.“ Bylo vidět, že král se vnitřně rozhodl. „Ale jestli ji skutečně přivezete nazpět, budete si ji muset vzít za ženu, to vám musí být jasné.“
„To nebude ten nejhorší osud…“ parodoval rytíř, kterému se vrátil jeho sarkasmus, vladařova slova.
Král se zasmál a poplácal ho po mokrém rameně. „Ví Bůh, že odjíždíte s mým přáním všeho nejlepšího, Normane! Vraťte se s ní zpátky, to je vše, co si od vás v této chvíli přeji. Pak si promluvíme o vaší odměně.“
Norman se zachvěl. Styděl se za své lži, s jejichž pomocí si získal přátelství toho šlechetného muže. Tolik si zakládal na svém jméně a své cti a teď musel konstatovat, že k tomu nemá důvod.

12. kapitola

Hlasy pronikaly do Roselynnina vědomí jako z dálky. Nerozuměla slovům, ale v tónu hlasu bylo slyšet netrpělivost, obavu a stěží ovládaný hněv, dokonce i paniku. Drsné mužské hlasy, které neměly co dělat v její ložnici. Ložnici?

Roselynne otevřela oči, ačkoliv vlastně již nepotřebovala žádné potvrzení. Byla jí hrozná zima, třásla se a bolelo ji celé tělo. Ležela na něčem tvrdém a hladkém, co se nedalo porovnat s její měkkou matrací na široké posteli. Kde to je? Co se stalo?

V několika okamžicích, kdy se jí rozjasňoval zrak, se jí postupně navracela paměť. Ani ne tak přesný sled událostí, jako spíše obrovský zmatek citů, obav a strachu. Její pohled se upřel do hranatého, drsného obličeje pokrytého hustým vousem až po černé oči.

„Ale…“ začal, odkašlal si a skoro musel bezradně hledat slova. „Už jste se nám vrátila. Nahnala jste nám pěkný strach. Nechtěla jste se probrat. Byla jste celý den v bezvědomí. Jak je to možné?“

Co je to za otázku? Roselynne se zadívala za něho a zaostřila na celou scénu. Byli v nějaké přírodní jeskyni, která vznikla pod mělkými kořeny spadlého jehličnanu. Ty zčásti vyčnívaly z půdy a kmen se zachytil o okolní stromy. Muži zde zřídili provizorní tábor.

Byla opřena rameny o dřevěnou podložku pod koňské sedlo a byla přikrytá několika jezdeckými plášti. Z vnější strany toho kokonu vyhřátého teplem z lidských těl foukal vítr a padal déšť se sněhem. Pronikaly k ní tlumené, drsné hlasy, frkání koní a cinkání postrojů.

Za tu krátkou chvíli Roselynne poznala, že její dlouhé bezvědomí vylekalo dokonce i drsné Skoty, kteří se zřejmě obávali, že je mrtvá. Pohotově využila této výhody a s povzdechem znovu zavřela oči. Zaprvé proto, že se jí vůbec nelíbilo, co vidí, zadruhé proto, že už teď litovala, že vůbec otevřela oči.

„U kata, snad mi už zase neomdlíte,“ zaklel Skot. „Víno! Dejte mi měch s vínem, u všech hromů! Tu máte, děvče, musíte něco pít!“ Roselynne cítila, jak ji podepřel rukou pod zády a přiložil jí ke rtům měch, ze kterého vytékal pramínek vína. Mladá žena žíznivě pila chladnou tekutinu a až se zpožděním poznala, že je to těžké červené víno, které je víc cítit zvířecí srstí a hlínou než hrozny, ze kterých bylo vyrobeno. Ale i tak zmírnilo pálení v hrdle a vyvolalo v ní iluzi, že už nemá tak těžkou hlavu.

Potom se rozkašlala a muž, který ji podpíral, ji začal bouchat mezi lopatkami a tím z ní vyrazil i poslední zbytek vzduchu. Zděšeně zasípěla.

„Nech toho, Robe!“ zaslechla podrážděný hlas, který mluvil těžkopádnou angličtinou. „Vždyť tu holku zabiješ. To už jsi mohl rovnou udělat ve Winchesteru, jestli ti šlo o to. V tom případě bychom teď byli na cestě domů a nemuseli se schovávat v lese a čekat, až se ta vzácná křepelka probere.“

Rány do zad ustaly a Roselynne vyčerpaně padla na sedlo. Zpod sklopených řas pozorovala oba muže před sebou. Snažila si vzpomenout na jméno toho druhého. Jeho příjmení bylo MacDonald nebo něco takového. Tihle Skotové se jmenují všichni stejně. Ale tento zde byl něco jako stín Roberta Duncana.

Samotného hraběte nikdy předtím neviděla s tak absolutně bezradným výrazem. To kvůli jejímu stavu? Ověřila si to tichým povzdechem a on znovu zkrabatil čelo. Snad mu doopravdy nezáleží na jejím zdravotním stavu? V každém případě je dobře, že to ví.

„Kde jsem? Proč jste mě sem přivezli? Co ode mě chcete?“ zeptala se přerývaně a byla překvapena, jak drsně a ochraptěle její hlas zní. Odkašlala si a dodala to nejdůležitější: „Musíte mne okamžitě odvézt nazpět ke králi.“

„Zapomeňte na krále! Vezmu vás do Skotska.“ Oznámil jí Robert Duncan a na okamžik vypadal, že snad čeká, že mu za to ještě poděkuje. „Stanete se mou ženou, děvče.“

Roselynne na hraběte zírala tak nevěřícně, že to působilo urážlivě. Hrabě se zbláznil, jiné vysvětlení neměla.

„To raději umřu! Jak jste se mohl opovážit…“ zašeptala. Nenacházela slov, ale její odmítnutí bylo jednoznačné.

„Unést dámu urozené krve a navíc z Winchesteru?“ dokončil za ni hrabě sice obhrouble, ale pobaven jejím úžasem. „U nás v Kaledonii je zvykem, že si muži berou ženy proti vůli jejich rodin. Muž nesmí dovolit, aby mu někdo odepřel ženu, kterou chce. A až nám požehná kněz, už nebude nikomu záležet na tom, jakým způsobem bylo manželství uzavřeno. Po svatební noci už neodvolatelně patří žena muži.“

Roselynne vyděšeně polkla. Navzdory tomu, že se napila vína, ji stále bolelo v krku, a když se pohnula, bolelo ji celé tělo. Ale uvnitř jejího těla byla ještě další místa, kde ji při sebemenším pohybu mírně píchalo, což signalizovalo, že tam došlo ke změnám, které nemají nic společného s únosem.

„Nemůžete se vážně domnívat, že vám dobrovolně řeknu své ano,“ zamumlala.

„Dobrovolně, nebo ne, je rozhodnuto. Co jiného jsi čekala?“ odsekl jí Skot se směsicí hněvu a uražené ješitnosti a vůbec se nenamáhal hovořit s ní s úctou, jakou vyžadovala dvorní etiketa. „Myslela sis, že mi můžeš strkat pod nos své vnady, a já se nepokusím se jich zmocnit? My Skotové jsme chlapi, žádné zženštilé baby. Je to uzavřená věc a hned, jak toho budeš schopná, budeme pokračovat v cestě. Nemáme času nazbyt a já nemíním setrvávat v Rufusově říši déle, než je nutné.“

Roselynne jen mlčky polkla, i když ze zcela jiného důvodu. Vzpomněla si mezitím na své úpěnlivé modlitby na ranní pobožnosti. Prosila pannu Marii, aby jí pomohla najít východisko z dilematu jejího srdce. Prosila, aby jí vyšší moc pomohla v tom, aby nemusela zradit králi, kterému přísahal poslušnost, muže, jehož milovala celým srdcem. Vyšší moc ji tedy vyslyšela, ovšem způsobem, který by ji ani ve snu nenapadl.

V této situaci už nemůže uškodit ani Justinovi d‘Amonceux, ani pomoci králi. Brutální hloupost toho Skota jí svázala ruce tím nejúčinnějším způsobem. Pro jednoho přestala být nebezpečná, druhému už nemohla pomoci, i když už ani nevěděla, pro kterého z nich čím byla.

„Dobré nebe,“ zamumlala tiše.

Prosila Matku boží o pomoc, ale ne o naprostou beznaděj. Ne o tak radikální změnu celého svého života! Prudkým trhnutím zad se narovnala, ale hned zase klesla zpátky, jak se s ní všechno roztočilo. Krev jí šuměla v uších a jako z dálky k ní pronikala rozčílená diskuse obou mužův angličtině. Připadalo jí, že se hrabě snaží vyhnout tomu, aby nemusel své muže zasvětit do podrobností svého svérázného dvoření se ženě.

Také jí připadalo, že MacDonald jako jediný mluví anglicky. Také si všimla, že nesouhlasí sjednáním svého pána.

„Ty ses musel zbláznit,“ slyšela, jak se rozčiluje. „Čeká nás náročná jízda na sever. Po takové cestě z toho děvčete nezůstane mnoho, co by sis mohl vzít do postele. Cožpak nevidíš, že už teď je u konce sil? To není Skotka, která by dokázala sedět po celé dny v sedle, bojovat a ještě se starat o mužské.“

„Hloupost!“ odsekl hrabě podrážděně. „Jen jsem s ní zacházel dost hrubě. Až se zase uklidní, vrátí se jí síly…“

Roselynne ovládla pláč tím, že se kousla do spodního rtu, ale tak prudce, že cítila na jazyku krev. S každým okamžikem si víc a víc uvědomovala bezvýchodnost situace. Venku pršelo, byla zima a ji bolela hlava tolik, že nebyla schopná jasně myslet.

Vlastně věděla jen jedno: že je chycena v pasti, z níž není východisko. Nemohla se ani modlit, aby objevili její znuzení a vydali se za ní. Pro všechny bude lepší, když prostě navěky a beze stopy zmizí v severních lesích.

„Měli jste mě zabít,“ řekla do prudké diskuse dvou Skotů, kteří ohromeně zmlkli. Chvíli bylo ticho, do něhož jen tiše šuměl déšť.

„To je do nebe volající zpupnost!“ zahromoval Robert Duncan. „Staneš se matkou mých synů. Nikdo ti nezkřiví vlásek. Teď jsi jen trochu zmatená, ale to se spraví.“

Roselynne se zmítala mezi hysterií a temnou beznadějí. Tentokrát se narovnala velmi pomalu a objala si pokrčená kolena. Opřela se o ně čelem. Plášť, kterým byla přikrytá, už byl vlhký a také pramen vlasů, který se jí uvolnil z copů, byl úplně mokrý. Nebe plakalo spolu s jejím srdcem.

„Já nejsem nic,“ zamumlala se zdrcujícím poznáním, že je tak osamělá jako ještě nikdy v životě.

„Takhle to dál nejde,“ řekl MacDonald se vzrůstající netrpělivostí. „Posaď si ji před sebe do sedla a vyrazíme. Chci být co nejrychleji daleko od Anglie a jejího krále. Už jsme stejně promeškali spousty času.“

Za chvíli už Roselynne seděla před hrabětem na mohutném hřebci, který se tryskem rozběhl po rozblácené stezce. Díky tomu, že byla vynikající jezdkyně, uchránila se Roselynne před těmi nejnepříjemnějšími důsledky otřesů v koňském sedle. Ale i tak a chvíli upadla do stavu zvláštní letargie, která neměla daleko k mrákotám.

Ale už byla kupodivu schopná myslet. Myšlenky jí vířily hlavou stejně rychle jako bláto létající od kopyt koně. Opravdu to bylo včera, kdy se oblékla do svých nejsvůdnějších šatů a svedla nejchladnějšího rytíře u králova dvora? Že je to jen několik hodin, co se oddávala jeho rafinovaným něžnostem a byla za to odměněna chvílemi absolutní blaženosti? Že jí bylo dopřáno nahlédnout do ráje, který ji zůstane už navěky odepřen?

Kolik hodin uběhlo od chvíle, kdy opustili Winchester? Kde asi jsou? Déšť sice poněkud ustal, ale Skotové se zřejmě rozhodli jet daleko od lidských obydlí. Všude kolem se táhla sklizená pole, opuštěné louky a šedé nebe.

Žádný záchytný bod, podle kterého by se mohla zorientovat. Nikdy nebyla dál než v Londýně, kam král občas jezdil se svým dvorem. Ne tak proto, že by se mu ve městě na veliké řece líbilo, ale proto, že chtěl dvořanům připomenout moc koruny.

Roselynne netušila, zda už jsou daleko za Londýnem. Ale moment, neříkal ten Skot, že byla celý den v bezvědomí? Čekali, až se probere, nebo ji vezli na koni? Nevzpomínala si na nic z toho, co se stalo od ranní pobožnosti do okamžiku, kdy se probrala v jejich provizorním táboře.

Ji samotnou nepřekvapilo, že by její bezvědomí trvalo tak dlouho. Vždyť nemohla dýchat. Když ji unesli z jejího dosud bezpečného a pohodlného života, měla za sebou náročný den a noc beze spánku. Jediné, co ji doopravdy zlobilo, bylo, že se vůbec probudila.

Co s ní ten Skot zamýšlí? Nechtěla uvěřit tomu, že by mohl myslet vážně tu hloupost, že by se měla stát matkou jeho synů. Nepovažovala ho za muže, který by se nechal ovládnout vášní a pocity. Jestli ten medvěd vůbec nějaké pocity má, pak asi jako pařez. Když si vzpomněla na to, jak hrubě se jí chtěl zmocnit, ještě teď se otřás la. Chtěl ji znásilnit a potom zabít.

Viděla před sebou jeho chlupaté pracky, které držely koňskou uzdu nakrátko, a silná stehna, která ležela na koňském hřbetě jako dvě klády. Kolem nich se vznášel opar koňského pachu, zmokle vlny, mužského potu a piva. Každý pacholek na Hawkstonu byl čistotnější a upravenější než ten barbar!

Roselynne znovu zaťala zuby, aby se nerozplakala, a snažila se překonat paniku chladným rozumem. Nač si vlastně stěžuje? Nebe jí splnilo přání. Jelikož neupřesnila, jakým způsobem by mělo její přání vyplnit, bude se muset spokojit s tímto. Ušetřilo ji bolestné ho rozhodování a teď jí za to vystavuje účet. Je to obchod a při každém obchodě se musí platit, to věděly dokonce i ty nejzhýčkanější urozené dámy.

Nevšimla si, že Skot neustále sleduje její bledou tvář. Že vidí, jak zarývá zuby do spodního rtu a jak rezignovaně a přitom statečně narovnala záda. Očekával slzy, prosby, zapřísahání, proklínání, nadávky a hysterii, které propadají v podobných situacích i ty nejtvrdší ženy. Ale netečnost a odevzdanost, s jakou se tato křehká dáma podvolila svému osudu, ho překvapila a působila mu starosti.

Kde se v ní bere ta odvaha, že se na ni neptá a s lhostejným pohrdáním mlčí? Neuvědomuje si snad, že si s ní může dělat, co ho napadne? Když se díval na její jemnou pleť, pod kterou bylo vidět namodralé žíly, napadalo ho hned několik věcí, které by ji mohl udělat.

Cítil podivnou směsici touhy a chtíče, která ho zaskočila. Nikdy předtím o žádné ženě nepřemýšlel tolik jako o této křehké víle, která se k němu chovala chladně jako led. Jedno jeho já ji chtělo

zlomit a znásilnit, druhé zase chránit před bolestí a zármutkem. Jelikož v této chvíli nemohl udělat ani jedno, nacházel se ve stavu

silné podrážděnosti.

Soumrak přešel v úplnou tmu, ale kromě toho, že jezdci zvolnil tempo, se nestalo nic. Jeli dál jeden za druhým. Roselynne se nechal houpat pravidelným klusem koně, protože jí nic jiného nezbývalo. Někde v těle jí tlouklo srdce, kručel žaludek a hrdlo toužilo po chladném nápoji, ale ona to příliš nevnímala. Byly to jen zanedbatelné nepříjemnosti, které se nedaly srovnat s tupou, zoufalou

bolestí jejích citlivých smyslů.

Sotva okusila trochu štěstí, hned je ztratila. Stejně jako spojení s domovem. Jako svou čest, jméno i hrdost. 

13. kapitola

„Musíte jíst, děvče!“

„Proč?“

„Proč? Co je to za hloupou otázku?“

„Myslíte?“ Roselynne si měřila MacDonalda ledovým pohledem. „Řekněte mi jediný rozumný důvod, proč bych měla jíst?“

„Protože jinak umřete hlady!“ odsekl mladý Skot, jehož modré, pronikavé oči svědčily o tom, že je keltského původu jako sama Roselynne. „Každý člověk musí jíst, a zvláště pak ti, kteří mají za sebou i před sebou namáhavou jízdu. Chcete onemocnět?“

„Proč ne?“ řekla Roselynne a mluvila rychle dál, než se rozkřičí, což měl očividně v úmyslu. Zjistila už, že Skotové začnou křičet pokaždé, jsou-li vehnáni do úzkých. „Proč bych měla zbytečně oddalovat konec, když stejně umřu? Proč bych si měla přát tuhle cestu přežít? Snad proto, abych skončila na slamníku vašeho pána jako jeho manželka z donucení? To už je lepší umřít hlady. Stejně nemám chuť nato, co mi nabízíte. Dejte to pryč!“

Lepkavá moučná lepenice, kterou si Skoti každý večer míchali z ovsa a vody, byla šedá, hrubozrnná a vypadala nechutně. Muži si ji nabírali na nože a cpali se jí. Roselynne se otřásla odporem už z pouhého pomyšlení, že by ji měla vzít do úst. Ale několik bochníků chleba, sýra a pár šunek, které se nacházely v pytlích s proviantem, tucet hladových, silných mužů dávno spořádal.

Teď už zbyla jen ovesná břečka, kterou si v nejlepším případě míchali s vodou z pramene, ale většinou s kyselým vínem z měchů. Už jen její pach vyvolával u Roselynne žaludeční nevolnost. Bylo jí špatně jako nikdy předtím.

„Nech ji,“ zabručel hrabě Duncan, který vyslechl strohou výměnu názorů mezi svým pobočníkem a Roselynne.

„Chceš snad, aby samou slabostí spadla z koně?“ opáčil MacDonald. „Stejně už je samá kost a kůže. Jen se na ni podívej. Člověk se musí ptát, proč je pro tebe tenhle dívčí přízrak tak důležitý.“ 
Roselynne mu nemohla zazlívat, jak ji popsal. Po třech dnech jízdy na sever, zmoklá, zastříkaná blátem od koňských kopyt a po krátkých chvílích odpočinku strávených stejně na mokrém listí a dekách musela vypadat jako něco shnilého, co vypadlo z vozu nějakému zemědělci při cestě na trh.

Copy měla mokré a těžké a pod nedávno ještě světlými nehty se to černalo špínou. Neměla možnost vyčistit si zuby a vůně, kterou původně voněl její šat, se teď mísilas pachem nemytého Skota, který ji vezl před sebou v sedle a nepustil ji z těch svých špinavých pracek. Možná by ji v tak ubohém stavu nepoznala ani vlastní matka.

Roselynne sebou trhla. Teď nesmí myslet na lady Lilianu. Doposud se jí dařilo nevzpomínat na rodinu. Nechtěla přemýšlet o tom, že teď na Hawkstonu vládne zármutek nad ztrátou dcery. Na bezmocný hněv svého otce, na matčino zoufalství, na pláč

L svých sester a bratrů. Myslet na rodinu ji oslabovalo a bolelo. Vždyť tam nechala část svého srdce.

„Starej se o své věci,“ slyšel odpověď hraběte, ve které zazněl výhrůžný tón, a to stačilo, aby se jeho pobočník s tichou kletbou vzdálil a zmizel v houští. Dnes rozbili tábor na břehu říčky, která jí připomněla Cuckmeru.

Dívala se za Skotem a potlačila úsměv. Nechtěla nic jíst, ale upjala svou naději k tomu, že se ti dva Skotové mezi sebou hádají. Nevěděla, co je to v ní za vytrvalost, která ji pohání stále klást odpor, ale pokračovala v tom. I když se v duchu již smířila s tím, že odjet z Anglie bylo to nejlepší, neznamenalo to, že ještě bude vděčná tomu barbarovi zato, že ji unesl.

„Dělá ti radost, když proti sobě štveš mé muže, co?“ osopil se na ni Duncan a sedl si ke kouřícímu ohni, který moc nehřál. „Jsi čarodějnice!“

Roselynne svým nenapodobitelným, vznešeným způsobem pozvedla obočí a její bledý, zablácený obličej vypadal v té chvíli půvabně a hrdě. Skot už věděl, že jeho muži začínají klít, protože je nutí jet pomalu. Navíc se mu nelíbilo, jaké pohledy vrhají po Roselynne. Při vší své křehkosti vyzařovala tolik pohrdání

pro všechny, že se v její přítomnosti necítili ve své kůži i ti nejotrlejší bojovníci.

„Myslíš, že si pomůžeš, když k smrti vyhladovíš?“ pokračoval, jako by mu odpověděla. „Než k tomu dojde, nakrmím tě násilím. Já nejsem muž, který by ukončil lov předčasně. Už jsi někdy viděla, jak se krmí slabá telata? Strčí se jim do tlamy trychtýř a lije se do nich mléko, takže musí polykat.“

Roselynne nedokázala zvládnout zachvění. Ale hned zase našla svoji lhostejnost. „A vás baví zastrašovat svoje oběti,“ odpověděla mu na první otázku chladně. Jsem vaší zajatkyní a musím strpět, cokoliv vás napadne.“

„U všech hromů, jak může být ženská tak paličatá,“ zaklel. „Skotové jsou také muži. Myslíš, že se nějak lišíme od těch hladce oholených kohoutů, kteří kolem tebe kroužili na králově dvoře? Měla bys být ráda, žes našla tak silného bojovníka, který se tě zastane a ochrání tě. Se mnou se nemusíš obávat žádného příkoří.“

„Unesl jste mne z božího chrámu, vyděsil k smrti, vlečete mě v dešti na sever a považujete to za vhodné zacházení s urozenou dámou,“ vypočítávala zlostně. „Tak si kladu otázku, co považujete za příkoří, když to vše, co jsem vyjmenovala, je pro vás normální.“

„Zavinila sis to sama. Proč ses stále bránila?“ svedl hrabě vinu za to, co se stalo, na ni. „Škodíš jenom sama sobě, když budeš vzdorovat dál. Jez! To ti prospěje.“

Hodil jí do klína okoralý chléb, který jí zřejmě dal ze svého přídělu. Vychování Roselynne přimělo tiše poděkovat, ač jí to slovo málem uvízlo v hrdle. Chléb byl tvrdý, ale zdravými zuby ho trhala jako zvíře a zapíjela chladnou vodou z řeky, kterou jí přinesl MacDonald.

Chudé jídlo utišilo kručení v žaludku i nevolnost, která se stala jejím stálým společníkem. Nebylo se čemu divit, že se takové situaci ze všech sil bránila. Bezděky si položila dlaň na břicho.

Po celé tři dny této krkolomné jízdy zapomněla na to, co se stalo ve Winchesteru. Pocit, že je poraněná, zmizela spolu s ním i bolest ve svalech, o jejichž existenci předtím nevěděla. Zůstala jen přecitlivělost a plnost ňader. Připadalo jí, jako by se osamostatnila a vedla vlastní život.

Zavřela oči, aby se nemusela dívat na Skota a snášet jeho dotěrnost. Nespouštěl z ní oči, jako by ji tím mohl přinutit, aby mu odpověděla na jeho otázky. Jenže ona se včas naučila své pocity tajit a to se jí teď hodilo.

Bylo to poprvé od noci s Justinem d‘Amonceux, co se odvážila přiznat si, že se v ní odehrály změny. Doposud se bála bolu, který jí to způsobí. I kdyby ji byl neunesl ten Skot, věděla, že by jí nebylo dopřáno víc než těch pár hodin, ale mezi tímto vědomím a skutečností zela celá propast osamělosti a bolu. 

Přesto nyní pocítila i trochu tepla pod vším tím žalem. Závan tepla, který se jí vpálil do dlaně. Podivné píchnutí. Jako malé zrnko, které s velkou silou odválo zoufalství a osamělost a přitáhlo k sobě její pozornost. Když si to uvědomila, na okamžik zkameněla. Je to možné? Musí se mýlit. Nebo ne?

Často na Hawkstonu pomáhala matce v komoře s bylinami, jako všechny její sestry. Naučila se znát ženské tělo tak, že nebyl jako ostatní naivní mladé ženy. A najednou si na ty vědomost vzpomněla a uvědomila si, že by v nich mohla najít odpověď na změny ve svém těle. Ta věčná únava, návaly nevolnosti, přecitlivělá prsa, to vše mohla být reakce na brutální únos, ale stejně tak mohly tyto příznaky naznačovat, že čeká dítě. Ale je vůbec možné, aby se to projevilo po tak krátké době? To ne. Je to její výjimečnou schopností, kterou se odlišuje od jiných lidí, že to najednou ví?

To sice nedokázala říct, ale už nepochybovala o tom, že noc s Justinem d‘Amonceux nezůstane bez následků. Za devět měsíc přivede na svět Normanovo dítě.

To nečekané poznání jí na chvíli dalo zapomenout na nepohodlí a ztrátu svobody. Z toho miniaturního teplého bodu se za pár týdnu stane zář, která jí prostoupí celým tělem. Už teď vyhnalo chlad a bolest ze srdce a posílilo jejího ducha ve chvíli, kdy už se chtěla vzdát.

Justin jí dal dítě! Bude mít někoho, komu bude moci dát svou lásku. Bude mít pro koho dýchat, bojovat a žít! Mýlila se, když si myslela, že ztratila všechno!

Skot, který ji nespustil z očí, viděl, jak se její bledost začíná měnit v jemně růžovou. Jak se jí rovnají záda a jak hlouběji dýchá.

Jako zázrakem se rozplynula aura zoufalství a beznaděje, která z ní ‚ Čišela od chvíle, kdy se probrala z bezvědomí.

„Vidíš,“ řekl spokojeně, protože se domníval, že je to tím, že trochu pojedla. „Musíš jíst, a hned to bude lepší.“

„Ano,“ řekla Roselynne zasněně a držela dlaň na břichu. „Máte ještě chleba?“

„Hrome, ještě jeden!“ Robert Duncan už si tak zvykl na její odmítání, že ho její nenadálý souhlas úplně vyvedl z rovnováhy. „Co se ti odehrává v hlavě? Který satan tě zase posedl?“

Roselynne se mu nenamáhala cokoliv vysvětlovat. Jen by ho ještě více udivilo, kdyby věděl, jaké štěstí ji zaplavilo od hlavy k patě. Ocitla se v zajetí kouzla nového zjištění. Na jiné, praktičtější úrovni vědomi a její unavený mozek začal znovu pracovat. Skřípěl sice zpočátku, ale postupně začal zvažovat nové okolnosti a kout plány.

Jedno bylo jisté: udělá vše, aby to dítě mohla držet v náruči. Teď už je nesmyslné vzdorovat a zoufat. Má před sebou poslání.

Její fialkové oči se střetly se Skotovými a byl v nich nový lesk, který ho zmátl. Kdyby tu dívku, kterou tak hrubě unesl, lépe znal, věděl by, že ho její pohled vybízí k opatrnosti. Ale protože ji neznal, vycítil jen změnu a na chvilku mu připadalo, že je mu úzká hruď, aby mohl dýchat.

„Řekl jste, že mám jíst, a já to dělám,“ odpověděla pokorně.

Čekala další výbuch hněvu, ale ke svému překvapení zjistila, že toho obra může účinněji zasáhnout pokorou než jakýmkoliv Šípem. Udiveně na ni hleděl a ona vytušila v jeho hustých vousech pootevřená ústa. Pak nedůvěřivě zúžil oči. „Co tě zase napadlo? Proč ta náhlá změna?“

„Co by mě mělo napadnout? Jsem ve vaší moci a mám hlad,“ odpověděla skromně a on vyslovil galskou kletbu, které naštěstí nerozuměla.

„Tu máte!“

Ten hlas patřil MacDonaldovi, který se opět vynořil z houští a podával jí kus sýra. Po několika dnech v pytli s proviantem nevypadal zrovna vábně, ale Roselynne přemohla odpor. Nemá na vybranou, musí jíst, aby se ta malá jiskřička života v ní proměnila v plamínek.

„Šel jsem položit oka,“ řekl mladý Skot a přihodil na čadící oheň trochu suchého dříví. „Třeba do rána do některého zabloudí zajíc nebo kuna, abych vám je mohl upéct.“

„Děkuji,“ odpověděla Roselynne opět s pokornou vážností. „To je od vás pozorné.“

„Pozorné!“ řekl hrabě pohrdavě a upřel na svého pobočníka nebezpečný pohled. „Nemusíš mu děkovat. Dělá jen pro nevěstu svého vojevůdce, co se sluší.“

Roselynne se pousmála do jeho zachmuřené tváře a oči se jí zaleskly ještě víc. Nevěsta vojevůdce. Najednou pro ni ten titul znamenal něco jiného než předtím. Hrabě nebude ztrácet čas a hned, jak přijedou do Skotska, ji vtáhne do postele a je-li na něm vše tak velké jako postava a ruce, pak bude jistě krvácet a on bude přesvědčený o tom, že dítě v jejím lůně je jeho. Je sice divoch a barbar, ale pro svého krále je důležitým válečníkem. Má moc a vliv 

a chce dědice, kterému vše předá a kterého ona bude smět milovat, aniž by vzbudila jeho podezření.

Její úsměv Roberta Duncana zahřál. Nikdy předtím se neusmála jen na něho a její úsměv ho zcela odzbrojil. Čelo mu zbrunátnělo a ze samých rozpaků zaklel.

Roselynne se okamžitě zatvářila vážně a cudně sklopila oči. Třeba opravdu není tak zlý, jak si myslela. Od svého otce věděla, že hluční muži většinou pod tím rámusením ukrývají nejistotu. A ona se rozhodla, že zjistí, je-li tomu tak i s tímto Skotem.

Dopila poslední doušek vody a uložila se pod deku co nejblíže ohni. Ležela na tvrdé zemi, kam rychle nahrnuli jen trochu listí, ale byla tak unavená, že to ani nevnímala. Znovu děkovala osudu zato, že si ráno před únosem oblékla prosté a praktické šaty, jaké nosívala doma. Byly ušité ze silné a teplé vlny, a když ucítila na tváři důvěrně známé škrábání, zavřela oči a nechala si zdát o Hawkstonu.

Přes nepohodlí upadla rychle do hlubokého spánku vyčerpáním. Oběma Skotům nabídla pohled na tvář nevinného dítěte. Trochu špinavé, rámované rozcuchanými vlasy, ale nevinné krásy, která dokázala poplést hlavu.

„Co jsi řekl, že tak najednou zatáhla drápky?“ vyzvídal MacDonald zvědavě, ale tichým hlasem.

„Nic,“ odsekl nevrle hrabě. „Čert ví, co se v ní odehrává. Zavřela oči, chvíli byla tiše a pak se celá proměnila. Člověk by řekl… ale, vem to čert!“

„Naháníš jí strach tím svým ustavičným klením, copak sis toho nevšiml? Má v sobě normanskou krev a je zvyklá na dvornosti a jemné mravy.“

Další kletba Robertovi řekla, co si o jeho radách hrabě myslí. Pak se nad tábor u řeky snesl noční klid, ve kterém bylo slyšet pouze tiché foukání větru a šplouchání vody v řece.

Už byla moc tma na další stopování, ale Justin d‘Amonceux se bál, že ztratí stopy, které po dva dny s takovým úspěchem sledoval. Duncan nezamířil na Londýn, ale přímo na Oxford a Warwick a dál na sever. Vyhýbal se městům a obchodním trasám a bez ohledu na cesty jel na sever. Jeho jízda se spíše podobala letu ptáků.
To bylo jen dalším důkazem, že chce svou kořist dostat co nejrychleji do bezpečí. Před dvěma dny navedl Justina na správnou cestu obchodník, který cestoval z Warwicku. Oddíl seveřanů mu při divokém trysku převrátil jeden vůz a zanechal po sobě jen zkázu.

Jacques Boscot, který velmi dobře chápal hněv a špatnou náladu svého pána, napojil koně a vrátil sek malému ohni až po určité době, kdy Justin zrovna vytáhl měch s vínem a podal mu ho.

„Zítra je jistě dohoníme,“ řekl, protože vycítil, že by měl k Justinovi promluvit. „Už je říjen a rychle se stmívá…“

„Nepostihuje to jenom nás. I Skotově se musí zastavit a přespat,“ odpověděl mu Justin, najednou tak nezvykle hovorný. „Nemohou riskovat, že si zlámou vaz. Já jen doufám, že nepřijedeme pozdě.“

„Ta dáma je výborná jezdkyně. Vzpomeň si, jak zvládla toho splašeného koně a jak hned vyskočila do sedla po takovém pádu.“

„To ano,“ Justin se tiše zasmál, když si vzpomněl na černovlasou Amazonku, která vtrhla doprostřed jeho družiny i do jeho života. Ale současně ho napadlo, kdo za to všechno mohl. „Po celý život budu litovat, že jsem nezapíchl dýku do toho Skota hned, když jsem k tomu dostal příležitost.“

„Tentokrát bych ti radil, abys použil široký meč,“ opáčil Jacques. „Ten chlap je obr a určitě umí bojovat. Musíš se připravit na všemožné lsti.“

Justin d‘Amonceux nad jeho věcnou radou jen tlumeně zabručel. „Při poměru dva proti dvanácti si nemůžeme dovolit žádný čestný, rytířský boj. Obávám se, že i my budeme muset používat lsti a ty nejhorší úskoky, příteli.“

„Budeš potřebovat všechny síly,“ odpověděl přítel opět prakticky. „Já budu držet stráž a ty se vyspíš.“

Justin ze zkušenosti věděl, že nemá smysl to Jacquesovi vymlouvat. Dostal od své matky za úkol, aby nad ním bděl, byl mu věrný jako pes a chránil ho jako skála. Matka jeho přítele se jako jediná odvážila projevovat dědici Amonceux trochu vřelosti.

Hrabě se zabalil do pláště, položil si hlavu na kožené sedlo, které jeho přítel sundal z hřbetu velkého hřebce, a s tichým povzdechem zavřel oči.

Ona je také někde venku pod stejně šedým, zataženým nebem. Vystrašená, zmrzlá a možná i poraněná. Bože, jak jen se to mohlo stát? Proč na ni nedal lepší pozor? Proč nepochopil hned, jak výjimečně drahá je jeho srdci? 

14. kapitola

„Vzbuď se, děvče! Už svítá, musíme dál!“

Roselynne ucítila lehký dotek na rameně a hned otevřela oči. Hleděla přímo do zarostlé tváře hraběte Duncana a vyčetla z ní starost. Zřejmě si toho ani on sám nebyl vědom. Ta nehybná žena, která mohla být pod vrstvami tmavé látky klidně mrtvá, v něm vyvolávala nikdy nepoznaný strach. Věřil, že by tahle svéhlavá víla byla schopná odplížit se za tmy a zanechat tam místo sebe jen deky.

To, že zamrkala a zívla jako kotě, mu přineslo úlevu i pobavení. Opravdu se chová jako kočka. Stačilo ji pozorovat, jak se protahuje, a pak si pružným a elegantním pohybem sedá a shrnuje si přitom vlasy z čela a kysele se zatváří, když uvidí špínu na své ruce. Výjimečně bez potíží četl její myšlenky.

„Mrzí mě, že jsem ti nemohl na tuto cestu nabídnout pohodlí, na jaké jsi zvyklá,“ zabručel místo pozdravu. „Ale až budeme doma, nebude ti nic chybět. Ujišťuji tě, že nejsme takoví barbaři, za jaké nás tvůj král považuje. V mém domě najdeš teplo i dostatek jídla.“

Roselynne na něho pohlédla zpod sklopených řas. V přibývajícím světle si poprvé dala tu práci, aby pod jeho hustým vousem a hrubým chováním objevovala jeho samotného. Kdo vlastně je, aby jím pohrdala za jeho slepou vášeň k ní? Cožpak sama nepocítila stejný úder blesku, když se na Hawkstonu objevil hrabě d‘Amonceux, aby se ucházel o sestru? Ten silný pocit sounáležitosti, který se jí vryl do srdce tak hluboko, že se pro jiné zcela uzavřelo. Nikdo jí tehdy nevěřil. Nevěřili jí ani její rozhodnutí odejít do kláštera. A ona přitom věděla, že nebude nikdy schopná milovat jiného. Tak proč žít život jen proto, aby se stala ženou někoho jiného, koho nebude schopná milovat?

Bezděky natáhla ruku a dotkla se železného ramene před sebou. Vědomě chtěla navázat spojení s Robertem Duncanem, aby poznala jeho myšlenky. Nenávist vůči němu se postupně rozplývala. Chtěla najít způsob, jak s ním vycházet.

„Já vím, že mi nechcete ublížit,“ řekla k jeho nesmírnému překvapení. „Cítím to.“

Ucukl, ale ne tak daleko, aby se přetrhlo pouto, které s ním navázala. Díval se jí do tmavomodrých očí a vyčetly z nich nečekané přátelské porozumění místo obvyklého nepřátelství.

Roselynne vycítila jeho úžas, podrážděnost i divokou mužnost, bezohlednost a stěží ovládané sklony k násilí. Ale hluboko pod jeho válečnickou skořápkou našla i upřímné jádro a překvapivé přání být milován, ale nepodlehnout přitom slabosti. Touhu po troše tepla a přítulnosti, kterou navenek zavrhoval jako zženštilou.

„Říká se, že ctíte své ženy v Kaledonii,“ překvapila ho znalostmi, které nečekal. „Jak se to slučuje s tím, že jste mě unesl násilím?“

„My své ženy ctíme,“ řekl jí hrabě Duncan stroze.

Roselynne nechala klesnout ruku a on se cítil divně oloupen a opuštěn. Dokud si nevšiml rozverného výrazu v jejích očích a potutelného úsměvu.

„Vy si myslíte, že bych měla děkovat osudu za to, že jste si mě tak hrubě vyvolil?“ zašeptala.

„Celý život ti to budu dokazovat,“ řekl.

Roselynne s předstíranou lhostejností pokrčila rameny. „Asi mi nezbývá nic jiného, než v to doufat.“

„Ty svůj vzdor vzdáváš?“

Zatímco Skotové uklízeli tábor, sedlali koně a pojídali tu svou odpornou kaši, připadalo Roselynne navzdory všemu rámusu, že je sama na světě, jen s tím Skotem.

„Ani v tom nemám na vybranou,“ odpověděla mu s hlubokým povzdechem.

„To je pro vás, paní.“

MacDonald vyšel z houští, pohvizdoval si a podal jí kus čisté kůry s hrstkou posledních lískových oříšků a scvrklých borůvek. Nahoře ležely dvě plané hrušky a přes rameno mu viselo dlouhé tělo hubeného zajíce. Roselynne slyšela, jak jí kručí v žaludku, a slyšeli to i oba muži. Vděčně ovoce přijala.

„Staráte se dobře o nevěstu svého velitele, MacDonalde,“ formulovala své poděkovaní tak, aby nemohl hrabě protestovat.

Mladý Skot překvapeně zamrkal. Mezi tou dámou a jeho pánem se doopravdy něco změnilo.

Během dne si to všimli i ostatní muži a nálada celého jezdeckého oddílu se jako zázrakem zlepšila. Možná to bylo i tím, že toho rána vyšlo na modrém nebi bez mráčku slunce. Už moc nehřálo, ale po dlouhém dešti bylo příjemné už jen to, že vyšlo.

Země kolem nich zářila těmi nejkrásnějšími barvami podzimu a Roselynne uviděla v dálce siluetu hor v modrém oparu.

„To je váš domov?“ zeptala se Skota zvědavě.

„To ne,“ odpověděl dotčeně. „To jsou jen kopečky. Počkej ‚ až uvidíš vrchovinu. Na tomto ostrově není žádné jiné místo, kde by byl tak čistý vzduch a nebe blíž.“

„Tam stojí váš hrad?“

Vypadalo to, že ho tou otázkou přivedla do rozpaků. Chvíli trvalo, než opatrně, ale upřímně odpověděl.

„Není to hrad, na jaké jsi zvyklá z jihu. Vůdcové našich klanů žijí ve vysokých strážních věžích, které se dají dobře ubránit před útočníky. Kolem dokola stojí vesnické domky a chýše, ale v případě nouze se mohou všichni schovat za ochrannými zdmi broch.“

Roselynne, která vyrůstala ve stínu vysoké Věže v růžích na Hawkstonu, si dovedla představit, o čem mluví. I její předkové kdysi utíkali do bezpečí strážních věží, jelikož dlouhé haly a zahrady staré římské vily bylo těžké ubránit.

Je snad znamení osudu, že má žít na severu v jiné věži? Upjala se na tu myšlenku jako k záchranné kotvě. Doufala v ochranu pro své dítě.

„Necháte mě tam, až na jaře potáhnete do války?“ pokračovala ve vyptávání a cítila, jak jezdec za ní ztuhl.

„O jaké válce to mluvíš, děvče…“

„Mám oči a uši. Nesete si slib od Roberta Kurzhose. Chcete se s ním spojit a zničit Anglii. Ty vaše řeči o míru jsou jen lži.

„Tys nás poslouchala!“ Pro její informovanost bylo jen jedno vysvětlení aj Robert Duncan si dokázal složit mozaiku z jednotlivých dílků.

„Byla jsem v zahradě už před vámi.“ Roselynne neviděla důvod, proč by mu měla ještě něco zamlčovat. „Tam totiž nikdo nechodí. Ani za dne. Od královniny smrti tam vládne jen býlí.“

„U všech hromů…“ zabručel hrabě, kterého to znepokojilo. „Mluvila jsi s někým o tom, cos tam vyslechla?“

„Nedali jste mi k tomu příležitost,“ odpověděla Roselynne po pravdě.

Tentokrát únosce jen galsky zaklel.

Roselynne na to jen zlehka pokrčila rameny. „Jsem ve vaší moci. Co byste mohl udělat víc, abyste si zajistil mé mlčení? Nemám možnost vás vyzradit.“

„Nebe ví, že jsem netušil, co v tobě je, lady Roselynne.“

Tentokrát Roselynne skryla úsměv. Už si zvykla na taková zvolání a jeho překvapení už ji nezajímalo. „Tak co se mnou bude, až potáhnete do války?“ vrátila se ke své otázce.

„Do té doby už budeš nosit mého prvního syna a budeš pod ochranou kmene očekávat jeho zrození,“ prohlásil po krátkém rozmýšlení. „Tebe se války netýkají.“

„Ale budete bojovat proti mužům z mé rodiny. Možná se na válečném poli střetnete s mým otcem nebo švagrem. Nechci, abyste někoho z nich zabil.“

Její přímočará výzva ho podráždila ještě víc.

„Já nechci, já nechci,“ opakoval posměšně. „Na děvče, které chtělo ještě včera samým zoufalstvím umřít hlady, než by se mnou mluvilo, máš najednou nějak moc požadavků.“

„Včera bylo včera,“ odsekla mu Roselynne s živým temperamentem, který dřímal pod fasádou lhostejné urozené dámy. „Chcete mi teď vyčítat, že se vás snažím poznat, když se máte stát mým mužem?“

Cítila, že hraběte udivuje čím dál víc. Roky prožité u dvora ji naučily, jak vycházet i s těmi nejhoršími povahami, a jak je dokonce i okouzlit, když jí na tom záleželo. Vnitřní hlas jí říkal, že tak může vycvičit i tohoto medvěda a udělat z něho ochočené zvířátko, jaké viděla o dožínkách u dvora. Není dost rafinovaný na to, aby dokázal sledovat úskoky její mysli, a je příliš přímý na to, aby si všiml něčeho víc než jen toho, co se mu dělo přímo před nosem.

První úspěchy své subtilní taktiky viděla už přes den, a když za setmění zase rozbili tábor, byla se sebou spokojená.

Našli opuštěný statek s propadlou střechou, ale uvnitř byla ještě suchá místa a obezděné ohniště. Zdupaná hliněná podlaha byla pokrytá listím a odpadky, ale hrubé kamenné zdi je ochrání před noční brízou a stále větší zimou.

Obyvatelé museli dům opustit ve velikém spěchu. Zůstaly tu jen zbytky slamníků, několik popraskaných dřevěných misek, trojnožka a železný kotlík, zpola zahrabaný v popelu. Roselynne ho vymyla vodou, kterou přinesl MacDonald z blízkého pramene a teď už se v něm vařil zajíc ve vonné směsi divokých bylin a kořenů.

Roselynne ho občas zamíchala ořezanou větví a pokradmu pozorovala budoucího manžela, jak prohrabává tornu za opaskem, který nikdy nesundal. Má tam vévodův prsten? Ačkoliv se již odevzdala osudu, nemohla zapomenout na existenci toho válečného znamení. Pro svou rodinu bude mrtvá, ale nechtěla jim způsobit další zármutek.

„Jste si jistý, že je moudré podporovat Roberta Kurzhose?“ zeptala se na základě svých myšlenek, když zavřel tornu a naklonil se nad kotlíkem a hladově k němu čichal. „Má sklony ke zradě. Několikrát zradil vlastního otce. Ctí jen jednoho člověka, a tím je jen on sám.“

„Co ty můžeš o takových věcech vědět?“ odsekl hrabě podrážděně a obrátil se k ní.

„Je na tom prstenu vůbec pravý erb?“ pokračovala Roselynne, jako by ho neslyšela. „Znáte erb rodu Anjou se všemi jeho detaily?“

„A ty snad ano?“

„Samozřejmě. Vždyť jde o příbuzného mého krále. Ukažte mi ten prsten!“

Robert Duncan sám nevěděl, co ho přimělo, aby ji poslechl. Ale co se může stát, když jí vyhoví? Stěží ten klenot ukradne a zmizí s ním ve tmě.

Sáhl do torny a vytáhl z ní čistý lněný hadřík, ve kterém byl prsten zabalený. Široký kroužek se leskl na světlé látce a broušený rubín se zatřpytil. Překrásný šperk. Lakomý vévoda jistě velmi trpěl, když ho věnoval svým skotským spojencům. Měla to být dohoda a odměna zároveň. Vlastně na něm ani nemusel být erb, protože takové prsteny mají pouze králové.

„Svatá Matko boží,“ zašeptala Roselynne nábožně a dotkla se prstem kamene. Byl studený a přitom hřál. „Je prokletý, protože je to zkamenělá krev,“ dodala a zachvěla se.

„To jsou bláhové řeči,“ řekl hrabě hlučně, protože se mu nelíbilo, jak náhle zbledla. „Je to prsten jako každý jiný. Nemusíš se ho bát. Zatím nic nezpůsobila možná ani nezpůsobí. Chceš ho nosit?“ Jemu samotnému bylo záhadou, co ho přimělo učinit jí tak velkorysý návrh. Možná proto, že zase chtěl vykouzlit v jejích smutných očích ten potutelný výraz. Ženy milují šperky, a co může ztratit, když ji nechá, aby ten prsten chvíli nosila. Bude se jí líbit.

„Pojď ke mně, holubičko!“

Než se Roselynne nadála, ocitla se přitisknutá k jeho hrudi. Vzal jí za ruku a navlékl jí rubín na nejsilnější prst. Zavřel jí dlaň, aby ho neztratila. „Nemohu ti ho dát, protože mi nepatří, ale mohu ti půjčit jeho třpyt. Přijmi ho jako příslib budoucích šperků, které ti dám. Já nejsem žádný chudák.“

Tíha prstenu stahovala Roselynne ruku dolů a najednou jí připadalo, jako by s tím prstenem nesla i pochmurnou zodpovědnost za to, co symbolizuje. Trochu váhavě se usmála do Skotova hranatého obličeje.

„Úsměv?“ zaradoval se a cítě se tím povzbuzen, dodal si odvahy. „No, to je moc hezké, ale co kdybys mi dala pusu, děvče? Takový klenot snad stojí za pusu!“

Roselynne viděla, že se k nim obrátili všichni Skotové a s pobaveným úsměvem čekají, jak se z toho vyvleče. Teď mohla buď posílit mužnost jejich vůdce, nebo ho před nimi zesměšnit. Na okamžik jí připadalo, jako by se zastavil čas. Když udělá, oč ji žádá, smaže tím navždy vše, co bylo. Ale má vůbec na vybranou? Ne, musí chránit život, který v ní roste.

Zvedla ruce, položila mu je na zarostlé tváře, stáhla si jeho hlavu k sobě, aby na něho vůbec dosáhla. Pak statečně zavřela oči a zlehka položila měkké rty na ten kousek kůže, který prosvítal mezi vousy.

Zdálky bylo slyšet jásání a potlesk Skotů, kteří povzbuzovali svého vůdce. Cítila, jak ji sevřel v objetí, a uvědomila si, že má sílu jako medvěd, ale současně jí připadal i něžný. Dojímal ji a uklidňoval zároveň, a tak dokončila polibek s tichým povzdechem.

Muž, který tu scénu ve světle ohně pozoroval venku ve tmě, ztuhl jako kus ledu. Nemohlo být nic něžnějšího a jemnějšího, než to, jak Roselynne opřela tornu Skotovi čelo o rameno a schoulila se v jeho náruči. Důvěřuje mu, vydala se mu a políbila ho.

A co potom ten přímo poblouzněný výraz v divoké tváři Skota! Bylo to tak směšné a neuvěřitelné. Je možné, že si ho za těch pár dní vycvičila jako zámeckého psíka?

To pomyšlení v něm ještě více rozdmýchalo hněv, který spaloval jeho nitro. A ten žár spálil v jeho duši klíčící důvěru, která teprve zapouštěla jemné kořínky v jeho srdci.

Zůstal jen chlad, mrtvá pustina poznání a roztrpčení. Jednou hlupák, vždycky hlupák!

15. kapitola

Sluneční paprsek se zlomil o fasetu broušeného rubínu a vrhal červené odlesky do trávy u Roselynných nohou. Musela jít kus pěšky, než našla křoví dost vzdálené od polorozpadlého stavení, aby mohla nerušeně vykonat ranní potřebu.

Od chvíle, kdy uzavřela smír s Robertem Duncanem, dopřával jí chvíle soukromí a přestal ji sledovat jako ostříž. Kam by také utíkala, když byla na míle vzdálena od domova, v zemi, kterou neznala, a kde jí připadalo těžké uvěřit, že se nachází pod stejnou hvězdnatou oblohou jako Hawkstone.

Umyla si ruce a obličej u studánky obložené kameny a žíznivými doušky pak pila. Voda bylo jediné, co v sobě zrána dokázala udržet, a musela vynaložit všechny síly, aby před Duncanem utajila ranní nevolnost, která ji přepadala již pravidelně. Bála se, že by si je mohl vysvětlit správně.

I když se bála chvíle, kdy si na ní vynutí své manželské právo, za tohoto stavu věcí už si téměř začínala přát, aby měla tuto nevyhnutelnou povinnost za sebou. A to čistě z rozumových důvodů. Pak bude moci přestat hrát tuhle komedii a věnovat se úkolu, který ji čeká. Do té doby však nesmí dát hraběti ani nejmenší důvod k podezření, že ho již předběhl jiný.

Mávala rukama, aby jí oschly, a pravou zaťala v pěst, aby přitom neztratila prsten. Nejjednodušší by bylo ho prostě někam zastrčit, ale bála se Skotova hněvu. O sebe strach neměla, ale o své dítě, které by stěží spatřilo světlo světa, kdyby ji v návalu vzteku ubil k smrti, nebo ji rozsekl mečem zato, že se opovážila zahodit prsten, který jí půjčil.

Nedopustila se takové chyby, aby považovala za slabost jeho přívětivé chování k ní. Byl nyní vlídný a přátelský, protože mu záleželo na tom, aby se cítila dobře, ale bez váhání by proti ní pozvedl meč, kdyby se musel rozhodovat mezi ní a svou ctí.

Náhle jí za zády něco zašustilo v křoví a ona se prudce otočila. Jenže v tu chvíli se na ni sneslo něco černého a zabránilo jí dýchat a vidět. Než pochopila, co se děje, někdo ji hrubě uchopil kolem pasu a zvedl. Pokusila se křičet, ale nedostávalo se jí vzduchu. Cítila hrubou látku, koňský pach a děsivý pocit, že se udusí. Bezhlavá panika ji připravila o poslední schopnost se nadechnout a smysly ji opustily.

„Proboha, snad není mrtvá? Co jsi to s ní udělal?“

„Nic. Vidíš, že dýchá. Jen omdlela. A je to tak dobře, protože nemusím s tou proradnou děvkou mluvit.“

„Proč kvůli ní nasazuješ život, když s ní ani nechceš mluvit?“
„Protože jsem dal králi slovo. Ujišťuji tě, že nebýt toho, nechal bych ji ve spárech toho Skota. Zaslouží si to.“

Oba muži se bavili francouzsky, ale Roselynne rozuměla normanskému i saskému jazyku, a proto neměla potíže s tím, aby pochopila smysl toho, co si říkají. Ten hlas, který se ptal, zněl velmi mladě a tak trochu posměšně, ten druhý jí byl důvěrně známý, i když to, co říkal, bylo tak pobuřující, že nakonec otevřela oči.

Zprvu neviděla nic. Byla obklopena tmou, nepříjemným zápachem zvlhlé koňské deky, a byla jí zima. Ale nebyla to zima venku, nýbrž uvnitř jejího těla. Horečně přemýšlela, co se to s ní stalo. Umřela snad a nachází se někde v nějakém mezisvětě, kde Bůh zkouší lidské duše, než je úplně odvrhne?

„Skotové ji budou hledat.“

„To předpokládám. Ji a ten prsten. Nemůže si dovolit ten prsten ztratit.“

„Co si ten Duncan myslel, když ji ho dal do úschovy?“

„Prosím tě, cosi tak myslí muž, který si je sám sebou jistý a navíc je úplně zhlouplý z jejích fialkových očí? Pravděpodobně není schopen myslet! Chtěl se před ní pochlubit, jak je důležitý, koupit si její vděčnost. Každá žena má svou cenu, to ještě nevíš?“

Roselynne zjistila, že když přivře oči a zadívá se směrem, odkud přicházejí hlasy, dokáže rozeznat obrysy. Jednak siluetu mohutné zdi s obloukovými průchody, a také slabé světlo stíněné lucerny, která osvětlovala jen několik kamenných desek na zemi. Kde to je? Připadalo jí to jako ve sklepě. Stejné sklepení s klenbami, jako mají doma na Hawkstonu pod římskou vilou. Jak se sem dostala?

Tiché zasténání, které jí splynulo ze rtů, na ni upozornilo oba muže. Justin d‘Amonceux zvedl lucernu a ona zamrkala oslněna jejím světlem. Neviděla ho, jen slyšela jeho hlas, který tak důvěrně znala, ale teď byl chladný, úsečný a nepřátelský.

„Už jste zase při smyslech, lady Roselynne,“ řekl. „Vítejte na druhé straně hry. Opět jste změnila fronty. Už se to stává vaším zvykem, viďte?“

Roselynne si pomyslela, že by měla mít radost, že by se jí mělo ulevit, ale něco jí vtom bránilo. To není ten muž, který ji objímal a miloval. Toto je cizinec.

„Co… co se stalo?“ zašeptala přidušeně a dala si ruku před oči, aby ji neoslňovalo světlo.

Justin až teď spustil ruku s lucernou a její světlo dopadlo na kus podlahy. V tom kruhu stál on, rozkročený, v jezdeckých botách a tyčil se před ní do výšky. Horní část postavy se ztrácela ve tmě, takže se mohla orientovat jen podle toho, co říkal.

„Dovolil jsem si vás vytrhnout z náruče vašeho skotského ctitele,“ řekl Norman, jako by šlo o jarní procházku. „Je možné, že se vám taková změna situace nelíbí?“

„Ne! Ne… ne.“ To poslední bylo jen hlesnutí, protože Roselynne vycítila, jak se jí odcizil, a bezděky ucouvla. „Proč říkáte takové věci? Víte, že to tak není. Já jsem… já jen…“ Zmlkla, jako by si uvědomila, že nenachází správná slova.

Zalomila rukama a zjistila, že nemá těžký rubín. Ztratila ho, nebo…?

Normanský rytíř viděl její gesto i překvapený pohled.

„Já jsem si ten klenot vzal zpátky,“ vysvětlil chladně. „Neměl jsem ho nikdy dát z ruky. Neměl jsem dělat víc věcí, ale na to je pozdě. Už se to nedá změnit.“

„Kde…, kde to jsme?“ Roselynne si pod klenutými stropy připadala jako v hrobce.

„Pod zříceninou starého kláštera. Vaši noví přátelé, Skotové, ho loni vyloupili a obrátili v popel i s vesnicí, která k němu patřila.“

Roselynne zděšením polkla. Znělo to, jako by to přepadení vyčítal jí. „Myslíte, že po nás bude Duncan se svými muži pátrat?“

„To jistě,“ potvrdil její obavu lhostejným hlasem. „Ale ne tady. Ujeli jsme velký kus na západ i s vaší ctěnou osobou. Skotové nemohou tušit, že se vám při útěku dostalo pomoci. Budou si myslet, že jste se rozplynula ve vzduchu. Za chvíli to bude vaše specialita. Ve Winchesteru si o vás myslí totéž.“

„Vy jste s ním nezkřížil zbraně?“ žasla Roselynne, ale jemu to znělo, jako by se bála o toho skotského obra, který si získal její nestálé srdce. Viděl to na vlastní oči.

„Proč bychom měli?“ setrval u svého lhostejného způsobu odpovídání na její otázky.

Urážel ji už pouhým tónem a Roselynne to navzdory její bezradnosti a zmatku rozčílilo. „Jak se opovažujete se mnou tak mluvit, pane? Co mi vytýkáte?“

„Vám? Nic. Sobě samému? Mnoho. Vy nejste o mnoho lepší než vaše urozená sestra, krásná baronka z Aylesbury. Obě jste lhářky. A teď už buďte zticha. Několik dní zde setrváme, dokud Skotové neztratí trpělivost a nepřestanou po vás pátrat. Potom vás odvezu zpět do Winchesteru. Nemohu se dočkat chvíle, až se naše cesty rozejdou, lady!“

Jeho pohrdání Roselynne zasáhlo. Sklonila hlavu. Nevěděla, jak se k němu má chovat, po všem, co se mezi nimi stalo. Ale nic ji nevarovalo předem, že jí bude tak pohrdat. Co jí vyčítá, u všech svatých? Že ji tak zákeřně unesli? Jak tomu mohla zabránit?

„Nedala jsem vám jediný důvod, abyste se mnou tak mluvil, pane,“ posbírala poslední zbytky své cti.

Vycítila, že se k ní sehnul. „Já jsem vás viděl, dámo! Včera večer, v objetí toho Skota. Pohladila jste ho a políbila a vypadalo to, že jste se smířili. Stačí vám to jako důvod, mylady? Dělala jste si ze mne blázny a zachovala se jako velmi talentovaná následovnice své sestry. Ale já nerad dělám někomu blázna a už vůbec ne dvakrát!“

Roselynne zalapala po vzduchu a zapotácela se pod tíhou takových výčitek. Věděla, že to nemůže vysvětlit. Byla si vědoma toho, jak se ta scéna musela jevit tajnému pozorovateli. Vždyť si dávala tak velkou práci s tím, aby se Skotovi jevila jako poslušná nevěsta, aby si mohl dělat oprávněné naděje.

Znovu zalomila zkřehlýma rukama, když jeho kroky prozradily, že ji nechal samotnou. Lucernu nechal vedle ní, ale ani tucet takových luceren by nemohlo prosvítit tmu, která se nad ní snesla. Předtím si myslela, že už dosáhla na samé dno lidského zoufalství, ale teď si uvědomila, že to může být ještě horší.

„Musíte jíst, paní. Až vyrazíme do Winchesteru, pojedeme velmi rychle. Budete potřebovat sílu.“

Roselynne si změřila mladého Normana rezignovaným pohledem a vzala si plněnou pšeničnou placku, kterou jí podával. Nádivka byla z masa divokého holuba a zelenina by se spíše hodila na královskou tabuli než na skromný oheň ve sklepích pod zbořeným klášterem.

Ale musela se nutit žvýkat a polykat. Jacques Boscot prozatím mluvil jen málo, ale ona si vážila jeho klidného chování, s jakým se staral o jídlo, jak pokaždé odněkud vykouzlil větve a listí, aby se měla kam uložit, a jak nikdy nenechal vyhasnout malý oheň.

V jeho přítomnosti mohla alespoň dýchat. Což se nedalo říci o Justinovi d‘Amonceux, který se stále zdržoval v jejím dohledu a vypadal jako ponurý, výhrůžný fantom. Nevěděla, zda ji pozoruje nebo proklíná, cítila jen jeho přítomnost a to, že se na ni dívá. Čím déle na ni upíral svůj mlčenlivý pohled, tím větší hněv se jí zmocňoval.

Jak se může opovážit jednat s ní tak pohrdavě? Vzala si na pomoc jediné zbraně, které jí v té beznadějné situaci zbyly, a neshledávala jediný důvod, proč by se za to měla stydět. On na ni nemá právo, přinejmenším ne oficiální, a nikdo jí nemůže vytknout nic víc než ten nevinný polibek. Jak se ji tedy opovažuje srovnávat ji s Judith a Potifar? Není ani vražednice, ani děvka! Ale on s ní jedná, jako by byla ještě něco mnohem horšího!

Rozhořčeně hleděla přivřenýma očima do tmy. Tam někde stál, nehybný, tichý a nelidský. Už to nebyl milenec, po kterém touží, ale soudce, který si činí právo nad ní vynášet rozsudek. Bezděky zaklonila hlavu a stiskla rty. Už od něho nic nechce.

Justin d‘Amonceux viděl, s jak nenapodobitelnou hrdostí se narovnala a korigovala držení těla. Měla na sobě špinavé šaty vesničanky, její vlasy vypadaly, jako by v nich hnízdili špačci. A pod jejíma krásnýma očima byly stíny z vyčerpání a nevyspání. Přesto ho mrazilo z pouhého pohledu na ni.

Jeho konečky prstů si vzpomínaly na její hebkou, průsvitnou pleť, jeho rty na sladké polibky a celá jeho bytost byla naplněna touhou a vášní. Jak se může pod tak nevinnou fasádou ukrývat tolik prolhanosti a falše?

Díval se na ni, jak jí malá sousta, ačkoliv budila dojem, že dlouho hladověla. Nechával ji ten Skot hladovět, aby ji zlomil? Nesmysl! Nad ní není možné zvítězit ani hladem, ani násilím.

Zalétl očima k Jacquesovi, který pochopil a vzdálil se hned, jak se ujistil, že oheň ještě nějakou dobu vydrží, aniž by se o něj musel starat. Jeho přítel bude na stráži a jistě by ho včas varoval, kdyby se poblíž objevili Skotové. Bylo jasné, že Robert Duncan se nevzdá ani prstenu, ani dívky tak snadno. On sám by to také neudělal.

Roselynne cítila, jak vzduch vibruje tichými výčitkami a v duchu se ptala, zda se proti tomu má jen vyzbrojit, nebo se bránit. Jenže, čeho by dosáhla, kdyby se bránila? On je tak přesvědčený o tom, že ho chladnokrevně a úmyslně podvedla, že by jistě nenašla jediný argument, který by dokázal přesvědčit o opaku. Nemluvě o tom, že takové prošení o ohleduplnost a pochopení by její hrdost nepřipustila.
Připravila se na nejhorší, aby ochránila sebe a své dítě. Připravila se nato, že si bude muset vzít Skota za manžela. To, že k tomu nakonec nedošlo, nelze vidět jako sílu jejího charakteru, ale jako náhodu. Nebyla ovšem ochotná cítit za to vinu.
Pokud jeho city, které k ní choval té noci, byly tak chabé a nestálé, že nesnesly ani malou zkoušku důvěry v ni, co jiného jí zbývá než zoufalství?
Mechanicky si objala rukama hrudník, hledajíc kontakt s vlastním tělem, které chránilo to vzácné tajemství.
„Tvůj otec,“ promlouvala v duchu k tomu počínajícímu životu k sobě. „Podívej se na něho, jak si pěstuje uraženou hrdost a vůbec ho nenapadne zamyslet se nad tím, proč jsem to udělala. Vůbec ho nenapadne, že jsem k tomu musela mít vážný důvod. Doufám v Boha, že nebudeš chlapec, ty moje maličké. Myslím, že mužské pokolení nikdy nepochopím.“
Načervenalé plameny ohně odhalily sotva znatelný úsměv na výrazných rtech Roselynne. Byl to úsměv madony, která se vznáší vysoko nad světem a jeho děním. Úsměv matky mluvící s dítětem, o kterém nikdo kromě ní nevěděl.
U všech hromů, jak může vypadat tak dojemně a něžně? Justin d‘Amonceux zaťal pěsti a snažil se ovládat. Všechno vněm ho nabádalo, aby ji objal a v rozporu se zdravým rozumem si ji vzal a podrobil si ji. Je to lhářka, děvka, zrádkyně nejhoršího druhu, a přece mu připadalo, že bez ní má prázdné ruce. Srdce měl těžké a zraněné a všechno v něm vzpomínalo na sladké polibky a kouzlo její lásky.
„Nechcete se jít ohřát k ohni?“ dostihl ho její přívětivý, klidný hlas. „Tam v té tmě musí být zima a tady mnou můžete pohrdat stejně jako tam.“
Jen sama Roselynne věděla, co ji stálo, aby k němu promluvila tak rozvážně a s nádechem ironie. Ale myšlenka na dítě jí dala novou sílu. Na její situaci se vlastně nic nezměnilo. Nachází se opět v zajetí muže, který staví svou vůli nad její, a ona se obává o bezpečí svého nenarozeného dítěte.
Kroky ve tmě jí prozradily, že její pozvání nepřijal. Odešel. A nechal ji tu samotnou. Ale ona si postupem doby začínala samoty vážit.
16. kapitola

Roselynne nevěděla, zda je noc, nebo den. Během těch nekonečných hodin ztratila pojem o čase. V temné kryptě nebylo nic jiného než nízký oheň, kolem něhož se utvořil okruh slabého světla z plamenů a v němž se oba muži pravidelně střídali na stráži. Nemohla se smířit s rolí nečinně přihlížející, kterou jí přidělili, aniž by se jí zeptali, zda se jí to líbí.
Zpočátku dlouho spala, protože potřebovala nabrat sil, ale teď už jí ticho a nečinnost začaly ničit nervy. Nebyla zvyklá vysedávat a mít za společnost jen své myšlenky. Mnohem raději by dělala jakoukoliv práci, jen aby právě před nimi utekla. Být bdělá znamenalo zase vědět.
Co měla dělat? Jak se chovat, až ji Justin d‘Amonceux přivede zpátky ke dvoru? Jak dlouho potrvá, než na ní začne být vidět, že čeká dítě? Pokud jde o její matku, lady Lilianu, tak té dlouho trvat nebude, než na to přijde. Před matkou nelze mít tajemství. Lady Liliana miluje všechny své děti a je obdařena schopností nahlížet jim na samé dno jejich duší.
Jak tak seděla a hlavou se jí honily stále tytéž úvahy, začala neklidně přecházet po sklepení. Tam a zpátky. Její nohy mezitím znaly trasu nazpaměť a nepotřebovaly světlo.
„Prodřete si podrážky,“ upozornil ji mladý společník pana hraběte soucitně. Seděl zahalený do svého pláště u paty kamenného oblouku, kterým se vcházelo na schodiště, a Roselynne si až do této chvíle myslela, že spí.
„A kdyby?“ opáčila tak trochu nevlídně. „Myslíte si, že ho to zajímá?“
Oba věděli, koho tím míní.
„Jeho zajímá všechno, co děláte,“ odpověděl Jacques Boscot se svým typickým klidem.
„Už ne,“ špitla Roselynne nešťastně. „Pohrdá mnou. Proč mě nenechal tam, kde jsem byla, když jsem tak odporná?“
„To ho tak špatně znáte? Dal králi své slovo, že vás přivede domů. A on není muž, který by nesplnil slovo.“
Roselynne stiskla rty. Milovala Justina celou svou duší, ale necítila se schopna vynést rozsudek nad jeho ctí. Přicestoval na ostrov jako zvěd. Jako posel bojechtivého muže, který ohrožuje její svět. Fakt, že si vzal nazpět prsten, který měl přinést válku, ještě nemusí nic znamenat. Možná jen hledá snadnější způsob, jak ho dostat zase na sever. Co když ji osvobodil jen proto, že mu šlo o prsten?
Ty pochyby stále znovu otevíraly ránu, kterou jí denně zasazoval svou odmítavostí. Jeho pohrdání, nedůvěra a nesmlouvavost způsobily, že k němu nedokázala proniknout, navzdory výjimečným schopnostem, které jí příroda dala. Pokaždé, když své myšlenky soustředila na něho, zmocnil se jí takový hněv, že toho hned zase nechala.
„Myslím, že ho vůbec neznám,“ řekla po dlouhém mlčení. „Připadá mi cizí.“
Energicky udělala čelem vzad, vstříc hovoru a otázkám, ale narazila do překážky, která tam předtím nebyla. Zeď svalů a kůže, která se nehnula z místa a jejíž teplo ji přikovalo na místo.
„Běž!“ rozkázal a tiché kroky odcházejícího Jacques byl jediný zvuk, který slyšela.
Jeho vůbec neslyšela přicházet. Ani necítila jeho přítomnost. Zato nyní si byla jeho přítomnosti vědoma o to víc. Zvedla ruce, aby ho odstrčila z cesty, a ucítila pod dlaněmi tlukot jeho srdce. Srdce, které vykonávalo svou práci tak pochmurně a s takovými obtížemi, že si nechtě povzdechla.
Proč jí nemůže věřit? Jak je možné, že ho ten jediný, nevinný a nic neznamenající polibek proměnil v kámen? Protože už ho jednou jedna žena zradila? Protože si myslí, že je stejná jako její sestra? Protože to považuje za dědictví v jejich rodině? Protože se domnívá, že její dcery zrazují muže, kteří je milují?
Justin d‘Amonceux cítil její výčitky i její dlaně na své hrudi. Jak se může opovážit svádět vinu za to, co se stalo, na něho? Co to v sobě má, že bez námahy pronikne pod každý pancíř, kterým se pokusí obrnit?
„Přestaňte se mne dotýkat!“ rozkázal jí a na jeho přidušeném hlasu bylo poznat, jak skřípe zuby.
„Byly mezi námi chvíle, kdy jste si přál, abych se vás dotýkala,“ zašeptala Roselynne ochraptěle. „Vy jste na to zapomněl?“ 

Nenáviděla se za slabost, která ji přinutila k tak pokorné otázce, ale současně jí to bylo i jedno. Co už může ztratit, jestli ji bude považovat za slabou? Stejně jí pohrdá! A horší to být nemůže.
„Tak nes následky, když chceš přivolat mé vzpomínky,“ odsekl jí. Než Roselynne pochopila, co tím myslí, přitiskl jí rty na její a tiskl ji k sobě tak pevně, že nemohla vůbec dýchat. Možná to způsobila i prudkost její vlastní reakce poté, co tak dlouho násilím potlačovala své pocity.
Nebránila se Naopak, objala rukama jeho silnou šíji a beze studu se celým tělem tiskla k jeho vytrénované, pevné postavě. Krev jí šuměla v uších a předchozí chlad ustoupil spalujícímu horku.
Norman počítal s tím, že se uražená dáma bude bránit. Nečekal, že bude vstřícná. Ať už ji chtěl jakkoliv potrestat, jeho úmysly se rozplynuly, když se jejich rty začaly líbat, když se k němu tiskla svým poddajným tělem a hladila ho svýma milujícíma rukama. Jeho úmysl potrestat ji se změnil v touhu, v jiskření, které rozdmýchalo oheň, jenž v něm tak dlouho směl pouze dřímat.
Roselynne pootevřela hebké rty a nepřemýšlela o tom, co tím způsobí. Tělo jednalo za ni a zcela se oddělilo od rozumu. Odpovídalo na Justinovy výzvy šťastnou vstřícností. Copak právě po tom netouží od chvíle, kdy se probrala z mdlob a spatřila před sebou rysy jeho milované tváře? Proč se bránit něčemu, co potřebuje jako vzduch k dýchání a vodu k pití?
Oba se ocitli ve stavu tak horečného roztoužení, že nechali mluvit pouze své ruce a rty. Tiché vzdychání a sténání, zvuky svlékaných šatů, další dlouhé líbání, Justinovy ruce rozvazující živůtek a potom objímající její pevná ňadra. Zatvrdlé bradavky prozradily, jak je Roselynne vzrušená. A hebké, měkké dvorce dostaly husí kůži, když mnul mezi prsty zralé bradavky. Z hrdla jí unikaly tiché vzdechy rozkoše.
Ať už proti ní měl jakékoliv výhrady, nic to neměnilo na tom, že je nejvášnivější stvoření, jaké kdy držel v náruči. Napnutá a hebká kůže jejích prsou mu připomínala leštěný mramor vyhřátý sluncem a její zvědavý jazyk zkoumal hlubiny jeho úst. Instinktivně třela boky o jeho pulzující mužství a tiskla se k němu podbřiškem s tak jasným pozváním, že s ní hned a na místě klesl na kamennou podlahu. Ani jednomu z nich nevadilo, že je tvrdá a studená.
Roselynne cítila jen jeho rty, které cestovaly od krku níž, horký a vlhký jazyk, který jí dráždil bradavky, jež pak vzal do úst a sál je. Prožívala znovu tu krásnou extázi a připadalo jí, že jí ňadra tvrdnou a zvětšují se. Justin ji hladil po těle a jeho ruka sjela do jejího klína. Ona se nejdříve celá napjala v toužebném očekávání, ale pak se začala vlnit a dávat mu tím najevo, jak velmi po něm touží.
Zdálo se, že to Justin cítí, protože jí vyhrnul sukni a našel holou kůži, kde končily punčochy. Odhrnul množství látek a odhalil malý trojúhelník, který mohl pouze vytušit. Avšak vůně vzrušení a vlhké stopy její rozkoše vedly jeho ruce. Našel bránu do jejího těla otevřenou, a malou perlu jejího ženství zralou a plnou očekávání.
Pod jeho prsty se z ní šířily záchvěvy vzrušení do celého těla. Se zvláštní směsicí hněvu a vášně vnikl dvěma prsty do jejího klína, jako by jí tam chtěl vypálit své znamení a potrestat ji. Ale už ve chvíli, kdy ho obepnuly pevné, hladké svaly a on cítil, jak se mu odevzdává, cítil jen rozkoš a tak čistý žár, že jeho prsty klouzaly a působily rozkoš a Roselynne vzdychala blahem.
Zpola omámená si ale na jisté úrovni vědomí byla vědoma toho, že to není všechno, co od něho chce. Nechtěla cítit jen jeho ruce, chtěla ho mít. Cítit ho v sobě a znovu najít to dokonalé spojení, které by je povzneslo nad všechna nedorozumění a lži. A možná jí dokonce vrátí i tu zvláštní moc, jakou nad ním v těch vzácných chvílích získala.
Pokoušela se mu rozvázat kalhoty a Justin se zachvěl. Roselynne nevěděla, zda vzrušením či potlačovaným smíchem nad jejími nešikovnými pokusy. Ale nedala se tím odradit. Dávno se povznesla nad to, k čemu ji nabádal rozum a hloupá přecitlivělost. Věděla jen to, že by umřela, kdyby se s ním nespojila!
Rytíř se vůbec nedostal k tomu, aby obdivoval odvahu, s jakou Roselynne podlehla jeho spíše uspěchanému než rafinovanému svádění. On sám prožil v posledních dnech tolik napětí, že slepě a bez velkých jemností zamířil přímo k cíli. Chtěl se do ní vystříknout a cítit, jak její odbojný duch a smyslné tělo umdlévají v jeho rukou. Jen tak si mohl být jistý tím, že patří jemu a nikomu jinému.
Roselynne unikl tichý povzdech, něco mezi vzlykem a zasténáním, když jeho prsty vyklouzly z klína, aniž by jí poskytly trvalé ukojení. Ale než se stačila nadechnout, nahradil je mužný úd, který jí vnikl hluboko do lůna. Roselynne mu vyšla vstříc, sevřela ho silou svého ženství a přehodila mu nohy přes boky, aby ho v sobě cítila co nejdál.
Jejich pohyby jim vysílaly do těl vzrušující záchvěvy a ona by mu byla ráda řekla, jaké jí dává štěstí. Ale ani teď se neodvážila prolomit mlčenlivé kouzlo, které je opředlo. Dýchala krátce a přerývaně a bouřlivý rytmus jeho zrychlujících se pohybů rozdmýchal v jejím těle žár, který se při vyvrcholení vybil v ohňostroji vybičovaných smyslů.
Žilami jí proudila horká krev, Justin zavzlykal a klesl na ni a její tělem otřásaly tak prudké záchvěvy, že na krátkou chvíli ztratil dech i vědomí. Když se zase probrala, chvíli jí trvalo, než pochopila. Ležela na zemi, cítila se ztuhlá chladem a samotou. Justin se nad ní tyčil v tmě a oblékal se, a nejevil ani náznak toho, že by jí chtěl pomoci vstát. Přestože se třásla, přinutila se kleknout a vytáhla si živůtek nahoru. Prsty se jí tak třásly, že vzdala pokusy zavázat si šňůrky. Najednou mezi nimi bylo opět tíživé ticho.
Opřela se rukama o vlhké kamenné zdi, aby mohla stát. Nohy se jí třásly a byla by dala vše za vlhký hadřík, aby se mohla omýt. Proč Justin nic neříká? Zachvěla se, když si uvědomila, že si dělal falešné iluze o následcích tohoto vášnivého spojení. To, že by nad ním díky tomu mohla získat moc, byl dětinský sen bláhové dívky. Z hrdla jí unikl vzlyk.
Ten zvuk konečně probudil rytíře k životu. Couvl, aby zvětšil vzdálenost mezi nimi.„Nestěžujte si! Já jsem vás varoval,“ utrhl se na ni dřív, než se zmohla na slovo.
Roselynne se jen unaveně pousmála. „Neměl jste mne varovat, ale zabít,“ zamumlala dutě. „Nevyužíváte moc, kterou nade mnou máte, jako čestný muž, pane!“
Na to Norman pohrdavě zafuněl. „Jen počestná dáma má právo na respekt muže. Vy zacházíte se svou náklonností tak svobodomyslně Roselynne de Cambremer, že byste se neměla divit, že ve‚ vás muži cítí vyčpělou chuť použitého zboží.“
Zlá bezohlednost, s jakou ji oloupilo ženskou čest, ji bolela stejně jako poznání, že v podstatě reaguje logicky. Co vlastně čekala. Když jí nedokáže věřit, soudí ji podle toho, co viděl. A považuj to za lež a zradu.
„Vy, muži,“ opakovala hořce. „Kdo vám dává právo k tomu, abyste se tak urážlivě vysmíval mé náklonnosti? Jste první muž, s nímž jsem se ocitla v posteli, a vy to dobře víte.“
„Z té postele jste ráno rychle utekla, ctěná dámo,“ připomněl jí vědomě. „Ani jsem vám nestál za slovo na rozloučenou.“

„Vyčítáte mi, že mě ten Skot unesl?“ Roselynnina hrdost se vzbouřila proti jeho nespravedlivým obviněním.
„Obviňuji vás, že máte nestálé srdce a charakter, mylady,“ opáčil tvrdě. „A sobě samému vyčítám, že jsem na to naletěl. Nyní, když jste se již jednou rozhodla neuchovat svou vzácnou nevinnost budoucímu manželovi, připadá mi, že vám činí očividné potěšení oddávat se smyslným milostným hrám, nebo to snad chcete popřít?“
Roselynne cítila, jak jí stoupá červeň do tváří. Doufala jen v to, že to ve tmě neuvidí.
„Já nemám zapotřebí lhát a něco popírat,“ odpověděla a musela si přitom vzít na pomoc veškeré sebeovládání. „Ale jak je to s vaší upřímností, pane?“
„Co mi můžete vytknout?“
„Že zapíráte city, bez kterých by tato láska nebyla možná.“
„Láska, pha!“ Ten pohrdavý zvuk ji zabolel jako políček. „To jsou báchorky trubadúrů, kteří tím zamlžují rozum urozených dam, aby pak byly ochotné ulehnout do manželského lože. Probuzení je o to horší, oč krásnější byla slova předtím.“
Roselynne ucouvla před jeho nelítostností a před bolestí, která zaznívala v jeho posměchu. Navzdory tomu ještě jednou posbírala odvahu. „Bez lásky by nebylo možné, abychom si dávali tolik radosti.“
„Tento druh lásky se prodává za pár centů na každém rohu v Rouen, vzácná dámo. Člověk jí ochutná jako dobrého vína či jídla. Pak zaplatí a zapomene.“
Roselynne statečně polkla a snažila se zadržet slzy, které ji pálily v očích. Nechtěla, aby viděl, jak hluboce ji ranil. Soucit bylo to poslední, co po něm chtěla.
„A čím zaplatíte vy, Normane?“
„Já jsem vás zachránil před tím, abyste skončila na divoké skotské vrchovině jako manželka jednoho z vůdců klanů, lady. Nemyslím, že bych vám ještě něco dlužil.“
Jeho kroky se vzdálily. Nezajímalo ho, co si o jeho drsném odmítnutí myslí. Roselynne si přitiskla ruku na rozbouřené srdce a shrnula si pramen vlasů z čela. Nejen, že ji nazval děvkou, on dokonce dosáhl toho, že se jako děvka cítí.
Jak jinak označit ženu, která se ve slepém chtíči vrhne kolem krku muži, jenž pro ni má jen pohrdání?

17. kapitola
„Já se nechci vrátit na královský dvůr!“
Roselynne zaklonila hlavu a zadívala se za Justina d‘Amonceux na sedlo jeho koně, který před ní stál jako hora. Než s ním pojede dál, musí si tento bod vyjasnit.
„Co, u všech…“ Nedokončil a zadíval se na ženu v tmavém plášti, která byla ztělesněním vzdoru a odmítavosti.
Byla to první slova, která spolu promluvili poté, co se v horečné opojení smyslů pomilovali, a on ji potom ponížil. Nebyl hrdý na své chování, naopak. Čím víc se snažil svést vinu na ni a odsoudit ji za smyslnou přitažlivost, kterou ho svádí, věděl dobře, že se nechoval jako čestný muž. Ztratí hlavu pokaždé, když se jí dotkne, proto se tomu vyhýbal tak dlouho, než si mohl být jistý, že Skotové vzdali další hledání a zamířili na sever.
Co se asi odehrává v Robertu Duncanovi? Ztratil dvojí kořist a bylo možné, že za tu ztrátu viní tuto křehkou bytost, která na něho teď hledí se vzdorem ve Fialkových očích. Ale on se nedá zamotat do pavučiny její přitažlivosti!
„Myslíte si, že se chci stát terčem klepů a obtěžující zvědavosti?“ pokračovala. „Princezna Mathilda nebude mít pokoje, dokud nebude znát všechny podrobnosti tohoto hloupého dobrodružství. Král bude pěnit hněvem a provdá mne za prvního hlupáka, Jendy sprovodil ze světa mou domnělou hanbu.“
Justin nemohl jinak, než s ní souhlasit. Dvorní klepny se té příležitost s velkou chutí chopí. I když nikdo nezná pravdu, jen pouhé dohady jí zničí čest a nakonec skončí jako vyvržená a nezůstane ji nic jiného, než přistoupit na první manželství. A Justinovi se ta vyhlídka z nějakého důvodu ani trochu nelíbila.
„Chcete, abych vás doprovodil na Hawkstone?“ zeptal se.
Roselynne změnila barvu z bledé na červenou. Co je to za nápad Na Hawkstone se už vůbec nechtěla vrátit. Nebe ji chraň před vyptáváním rodičů. Před otcem, který se bude zlobit a žádat vysvětlení, před matkou, která vidí víc, než je člověku milé. To by bylo ještě snad horší než pobouřené dvorní dámy princezny, nebo vnucený manžel.
Justin d‘Amonceux jí tentokrát porozuměl beze slov. I on znal její chytrou matku a hrdého otce. Oba navenek stáli na straně svých dětí, ale nedali by pokoje, dokud by se nedověděli všechno. To by pro něho znamenalo, že by musel znovu projít ohněm jejich spravedlivého hněvu. „Tak co tedy navrhujete, mylady?“ zeptal se s podrážděností v hlase.
„Odvezte mne do Normandie.“
Tentokrát unikl udivený zvuk i nezúčastněnému Jacquesovi Boscotovi, který držel koně za uzdy a tvářil se, že nic neslyší a nevidí. Jeho pánovi zbrunátnělo čelo.
„Zbláznila jste se? Co byste dělala v Normandii? Nepočítejte s tím, že vám budu dělat ochránce. Naše cesty se rozdělí hned, jak vás dostanu do bezpečí.“
Vyslovil jen to, co už Roselynne dávno věděla. Jestli k ní kdy něco cítil, je to pryč od chvíle, co ji viděl v objetí s tím Skotem. Už je pro něho jen použitým zbožím. Břemenem, jehož se chce zbavit. A její hrdost nedovolila, aby se pokoušela jeho názor změnit, a už vůbec nechtěla, aby se dověděl O jejím tajemství a cítil se tak přinucen k rozhodnutí, které by se mu hluboce příčilo.
„Nechci s vámi být o nic víc, než vy se mnou,“ odpověděla mu s povýšeností a rezignovaností současně. „Ale mýlíte se, pane, jestli si myslíte, že jste své dluhy splatil. Zbavím vás vašich povinností, až i já dospěji k závěru, že jsem v bezpečí.“
„A kde to má být?“ zeptal se a proti své vůli ji musel obdivovat za tvrdohlavost, s jakou se mu snažila vnutit svou vůli.
„Vezměte mne s sebou do Normandie,“ zopakovala. „Najdu tam ochranu v klášteře.“
„V klášteře?“ Jeho zděšené zvolání prozradilo, jak málo Justin d‘Amonceux věřil, že by tak vášnivé a temperamentní stvoření mohlo najít spokojenost za klášterními zdmi.
„Co je na tom tak divného?“ pokrčila Roselynne uraženě čelo. „Už jednou jsem chtěla odejít do kláštera, ale rodiče mi vtom zabránili. Byli tenkrát toho názoru, že jsem ještě příliš mladá na takové rozhodnutí. Ale dnes už budou muset mé rozhodnutí respektovat.“
Neprozradila mu, že i tenkrát byl důvodem jejího rozhodnutí on.
Už před lety věděla, že jí osud určil jen toho jednoho muže. Že nemá smysl, aby nutila své srdce k něčemu jinému.
„Měla byste své rodiče poslouchat i dnes,“ poradil jí suše.
„To nechte na mně,“ opáčila stroze. Přemýšlela o tom dost dlouho a dospěla k závěru, že to pro ni bude jediné východisko, které jí umožní zachovat si čest. Slyšela dvorní dámy, jak si šuškaly o těch, které přišly o svou poctivost, a pak skryly svůj hřích za zdmi kláštera. Dost dětí se narodilo v bezpečí klášterů a vyrůstalo tam pod jejich ochranou ve vší počestnosti, nezávisle na pohlaví.
„Nakonec mi ještě pravděpodobně řeknete, abych vám k tomu pokání dopomohl svým jměním,“ prohlásil, stále ještě udivený.
„Jste bohatý jako král Midas,“ souhlasila Roselynne. „Alespoň to tvrdila má matka, když jste tehdy přijel ucházet se o mou sestru. Pro klid vaší duše může být jedině prospěšné, když část toho bohatství věnujete klášteru.“
„To jste si vymyslela dobře.“
Justin d‘Amonceux se marně pokoušel něco vyčíst z jemné, mramorově bílé tváře. Neobjevil nejmenší náznak nějakých citů. Působil na něho zvláštně duchem nepřítomná a průsvitná pleť nesla pod očima stopy vyčerpání z probdělých nocí v podobě temných stínů. Navzdory tomu byla krásná. Nebezpečná pro duševní klid muže jako jed. Svůdná jako hřích.
„A co řeknete svým rodičům a králi? Dělají si o vás starosti!“
„Napíši jim hned, jak složím slib. Nestarejte se o věci, které se vás netýkají. Prokažte mi tuto poslední službu a zbavíte se mne navždy.“
Upřela na něho pohled skrze vějířky tmavých řas. Justin se nikdy nedozví, že jeho jmění bude sloužit k tomu, aby zajistilo dítěti, které v sobě nosí, bezpečí a pohodlný život. I mezi zbožnými služebnicemi církve existuje hierarchie. Novicka, která přinese do ‚ kláštera majetek, si může klást podmínky a požadavky.
„Myslíte-li to vážně, znám jeden klášter, který by vás přijal,“ řekl rytíř zadumaně a v duchu se mu před očima zjevil obraz důvěrně známé tváře v černé kutně. Sestra jeho zesnulé matky je představenou zbožných dam u svatého kříže v Montivilliers. Jak dlouho už si na ni nevzpomněl? Lekl se však, když zabloudil ještě hlouběji do paměti. Musel se zbláznit, když chce hledat pomoc právě u Laurentine du Gard. Patří do minulosti, na kterou je lépe zapomenout. Současně však věděl, že jen ona si může poradit se ženou, jako je Roselynne de Cambremer.
„Tak mě tam doveďte,“ řekla ona dáma a nenechala ho dokončit myšlenky. Zkoumavě se zadívala na nebe. „Doufám, že najdeme loď, která bude mít odvahu přepravit nás v tuto dobu přes kanál.“
Justin d‘Amonceux sledoval její pohled a uviděl temná mračna, která se k nim blížila od západu. Vypadala jako šedé pohoří, které s sebou nese bouři a prudký déšť, i když nad nimi ještě svítí slabé listopadové slunce a proniká mezi větvemi dubů. Tichá mýtina, na které stály trosky bývalého kláštera a kaple, vypadala jako ostrov míru před blížící se bouří.
„Budeme-li odjezd odkládat, můžeme se dostat do potíží,“ zabrumlal a skončil rozhovor tím, že se vyšvihl do sedla. „Podejte mi ruku, lady!“
Roselynne se snažila, jak jen to šlo, smířit s tím, že s ním musí jet na jednom koni. Válečný oř byl dost silný, aby je unesl, ale jak to bude vypadat s její silou, když bude muset cítit jeho blízkost, se neodvažovala odhadnout. Nezbylo jí ale nic jiného, než mu vložit ruku do dlaně a nechat se vytáhnout do sedla. Nemělo smysl bouřit se proti okolnostem, které se nedaly změnit.
Tiché mlasknutí, kterým jezdec pobídl koně, bylo posledním zvukem, který od něho za dlouhou dobu slyšela. Spolu se svým panošem nasadil ostré tempo lesem směrem na jih. Měla na jazyku otázku, do kterého přístavu míří, ale pak raději mlčela. Neměla mu už co říct.
Zato jezdec, který viděl pouze její kapuci a toporně rovná záda, zápasil s množstvím protichůdných pocitů. Na jedné straně uspokojení nad tím, že se chce kát, na druhé hluboká nedůvěra v její rozhodnutí. Představená zbožných žen v Montivilliers nedovolí, aby jen předstírala zbožnost.
Bez Roselynnina přičinění se mu před očima zjevila její tvář na dožínkové slavnosti v hodovní síni ve Winchesteru. Celá ve stříbře, lesklé černé vlasy, ňadra jako ze slonoviny a fialkové oči jako hvězdy, které dokázaly muže očarovat. Jako pohanská kněžka, ale v žádném případě jeptiška. Bohyně, nikoliv služebnice boží. Prokáže jí laskavost, když ji svěří do rukou paní Laurentiny?
U všech hromů, nemá žádný důvod té čarodějce prokazovat laskavost! Udělala z něho hlupáka, podvedla ho a zneužila. Přidala ke hříchu těla i hřích lži a zrady a bude za to právem pykat v Montivilliers. Třeba pak konečně ztratí tu svou smyslnost, která proniká skrze špinavé šaty a zastírá vyčerpanost a vytváří falešný dojem tepla a vroucnosti. A to ho dokonce i teď vhání do úzkých, protože se její nezaměnitelná vůně mísí do pachu kůže, koně a mnoha dalších pachů.
Sedlo bylo tak úzké, že se od ní nemohl posunout víc dozadu a musel v rukou držet otěže, což zároveň znamenalo objímat ji. Jen nebe vědělo, že si v duchu přál, aby to tak bylo navždy. Přál si, aby tak spolu mohli jet nekonečně dlouho, daleko od všech nedorozumění a nutnosti se rozhodovat.
Potlačil cynický smích nad tou absurdní představou. Možná by se měl také uchýlit do kláštera a kát se za hlouposti své duše i těla? Byl si vědom toho, že beznadějně zabloudil na cestě za rytířským ideálem, jaký mu jeho otec odjakživa vštěpoval s tvrzením, že jen to je cíl, za kterým by měl každý muž jít.
U všech hromů, teď ještě začne vzpomínat i na otce a propadne se do další, mnohem hlubší dimenze bolesti. Kál se již dost, ale celý jeho život by nestačil k tomu, aby mohl smýt svou vinu.
Roselynne nevěřícně hleděla na loď. Nebyla větší než rybářská bárka, prkna vybělená sluncem a slanou vodou a plachta vetchá a vybledlá. Spíše skořápka než pořádné plavidlo.
„Nebudí velkou důvěru,“ poznamenal Jacques, jako by jí četl myšlenky. „Ale její kapitán je zkušený a bude ochoten nás dopravit do Fécampu. Nepůsobí jako muž, který by dával v sázku svůj
život kvůli nějakému dobrodružství. Tvrdí, že bouře na sebe nech čekat ještě alespoň dva dny.
„I když jiní kapitáni jeho názor nesdílejí,“ dodala Roselynne větu, kterou raději nevyslovil. Jacques rezignovaně pokrčil rameny. „Chtějí vyčkat. A to znamená, že musíme čekat i my.“
„Ne!“ Roselynne se obrátila na Justina d‘Amonceux, který dosud nepromluvil. „Já nechci čekat.“
Způsob, jakým se rozhlédla a spočinula na každém cizinci nedůvěřivý pohledem, hovořil sám za sebe. Bála se otce, jehož ruce dosáhnou daleko. Jistě se už dověděl o tom, že zmizela ze dvora, a pravděpodobně nevěřil v to, že by ji mohl zachránit jediný rytíř, kterého král vyslal na sever. Spíše se dalo předpokládat, že se pán z Hawkstonu vydá i se svými muži na cestu a bude ji hledat, nedbaje na to, zda se králi jeho jednání bude hodit do politických výpočtů.
Justin měl podobné obavy. Čím dříve odjedou z ostrova, tím lépe. I on by měl problémy s tím, aby své jednání králi vysvětlil. Jelikož však bylo rozhodnuto, nemělo smysl rozhodnutí znovu zvažovat. Nastoupí na tu starou loď a budou důvěřovat v kapitánovy schopnosti.
Ale když vrzající šalupa začala zápasit s vlnami a nebe a moře se pojily v jednu šedivou masu, kladl si v duchu otázku, zda se nedopustil osudné chyby. Roselynne už podruhé visela přes zábradlí, zelená ve tváři, a vyhodila všechno, co měla v žaludku.
„Panebože, vždyť vydávíte duši z těla,“ zamumlal s nečekaným soucitem a konečky prstů jí setřel z čela kapičky potu. „Nelepší se to už konečně? V žaludku už vám nic nezůstalo, co byste mohla obětovat rybám. Zdá se, že moře příliš nesnášíte, mylady.“
Roselynne mu samozřejmě neřekla, že její nevolnost nemá pravděpodobně nic společného s mořem. Připadalo jí dokonce osvobozující, že už nemusí silou vůle potlačovat žaludeční nevolnost, i když byla strašně slabá a vyčerpaná. Tak slabá, že se ani nerozechvěla, když se jí tak starostlivě dotýkal.
„Tu máte, alespoň se napijte, abyste spláchla tu nepříjemnou pachuť v ústech.“
Přiložil jí opatrně měch s červeným vínem ke rtům. Ale ona je vyplivla do moře. Čím méně toho bude mít v žaludku, tím méně toho může vydávit.
„Děkuji,“ zašeptala a zapotácela se slabostí.
„Měla byste si jít lehnout, nebo vás nejbližší vlna spláchne přes palubu.“
Justin ji zavedl pod nízký přístřešek na zádi, kde bylo v koutě trochu slámy. Hodil na ni svůj plášť, ulehl na něj a položil jí hlavu do podpaží. Byla to jediná možnost, jak ji uchránit před houpáním na vlnách. V této chvíli myslel jen na její bezpečí.
Až se jí zklidnil dech a zavřela oči, uvědomil si tíhu jejího těla. Toho štíhlého těla, které se k němu přivinulo hledajíc teplo, a natažená ruka mu bezvládně spočívala na hrudníku. Bylo to poprvé, co ji viděl tak slabou a potřebnou ochrany, a to ho zvláštním způsobem dojalo.
Doposud ji zažil svůdnou, útočnou, hrdou, arogantní, praktickou, nebojácnou, hádavou, vyčerpanou a přemoženou, ale ještě nikdy slabou a bezmocnou. A to zrovna v situaci, kdy pro ni nemohl udělat víc, než ji držet a poručit Bohu. Snad je nadcházející bouře odnese ke břehům Normandie. Přál to jak jí, tak sobě.
Roselynne ve své slabosti cítila jen jeho netrpělivost. S nechutí svěřil sebe a svůj osud do rukou chromého kapitána, který stál jako skála u kormidla a řídil svou loď rozbouřeným mořem. Pravděpodobně se nemohl dočkat, až ji zase bude moci postavit na pevnou zem a sebe vyšvihnout do sedla. Jacques držel oba koně nakrátko a snažil se je uklidnit.
Roselynne podlehla krátké iluzi útulnosti a pohodlí, kterou jí poskytl Justinova široká hruď. I ona si uvědomila, že spolu ještě nikdy tak důvěrně a klidně neleželi. Stalo se toho mezi nimi dost, ale nikdy mezi nimi nebyl skutečný mír. Neodvážila se otevřít oči, jak vzácná byla ta přísně odměřená chvíle času, kdy své síly ani hrdost nepoužili proti sobě.
Na rozdíl od něho ji nezajímala ani plavba přes kanál, ani kapitánovi schopnosti. Při jejím stavu by jí ani nevadilo, kdyby zemřel spolu s ním a jejich nenarozeným dítětem. Jsou spolu a nebojují spolu. Tento stav byl tak blízko štěstí, které jí zůstane odepřeno, že by si je byla chtěla uchovat.
Do Fécampu připluli na svátek svatého Martina a Roselynne už byla tak oslabená, že malé přístavní městečko vnímala jen jako rozmazané šedé kameny a rozhoupané stožáry. V žádném případě nemohli pokračovat v cestě. V krčmě, kde Jacques s obvyklou činorodostí najal pro svého pána pokoj, ulehla na širokou postel s nebesy a bylo jí jedno, kde je a na jaké matraci spí.
Spala osmnáct hodin v kuse a když se probudila, měla takový hlad, že zastínil všechny ostatní pocity. Byla v pokoji sama a na židli u postele našla ke svému překvapení čistou košili, punčochy a suché a teplé oblečení, sestávající ze světlých šatů a hnědé tunik z teplé látky, která se zavazovala šňůrkami na bocích. Byly to šaty nějaké bodré hospodyně, obnošené, tak trochu seprané, ale vypadaly čistě a voněly levandulí. Vědro s vodou, dva lněné ručníky hřeben a čistý nočník doplňovaly přepych. Roselynne se pustil do práce, aby vypadala čistě a upraveně, nedbajíc na kručení žaludku.
Ve chvíli, kdy si svazovala šňůrku, kterou vytvořila odtržením pruhu látky ze špinavých šatů, kolem silného, nově spleteného copu, vešel do pokoje Justin d‘Amonceux. I on se umyl a vyměnil kožený plášť za vojenský kabátec a lehké brnění. Lesklé plavé vlasy tvořily hustou pokrývku hlavy a pod povytaženým obočím se dívaly dvě ocelově modré oči chladně a beze stopy přátelskosti.
„Vidím, že jste se rozhodla žít,“ řekl místo pozdravu.
Roselynne bodlo u srdce. Co čekala? Vlídnost? Proč si nemůže zvyknout nato, že jí pohrdá? Proč ji to pokaždé znovu bolí? Protože před ní stojí tak pansky oblečený a bez vady a připomíná jí obraz, který léta nosí v srdci? Za chvíli to dojde tak daleko, že se nebude moci dočkat chvíle, až se rozloučí.
„Mám hlad,“ řekla a vyznělo to stroze a nepřátelsky, ačkoliv se cítila zoufale.
„Jacques vám přinese něco k jídlu. Jste připravena zítra za východu slunce vyrazit? Předpokládám, že vám také záleží na tom, abychom byli v Montvilliers co nejrychleji.“
Roselynne si přehodila cop na záda a složila štíhlé ruce před sebou dlaněmi dolů. Každým coulem dáma, která se dokáže ovládnout natolik, že navenek působí klidně a vyrovnaně. Nemínila na sobě dát znát city, které jsou stejně nežádoucí.
„Je možné, že tentokrát dostanu vlastního koně?“
„Je to i v mém zájmu, mylady,“ odpověděl a vzdálil se. Teprve až za ním zapadly dveře, uvědomila si Roselynne, že po něm vztáhla ruce. Taková hloupost! Nechala je zase klesnout a zamrkala, aby se nerozplakala. Pálily ji oči. 

18. kapitola

Strmé kopce, které se zvedaly po obou stranách přístavu k podzimnímu nebi, chránily přístavní městečko Fécamp v dolině mezi sebou. Mělo to však jeden nepříjemný dopad, totiž že vítr od moře se proháněl městem jako kanálem. Lomcoval dveřmi a okny, železnými tabulemi s názvy cechů a krčem a trhal šňůrky od dámských čepců a vzdouval sukně. Na druhé straně vyháněl silný zápach ryb z přístavu a výkalů a hnoje ze zadních dvorků za domy.
Roselynne vdechovala čerstvou, oživující brízu hlubokými doušky a oči upírala na velký klášterní kostel, který se tyčil na kopci nad městem. Zachvěla se při pohledu na ten symbol moci a víry. Jedna věc byla rozhodovat se v zoufalství, ale teď, když měla své rozhodnutí uskutečnit, si najednou uvědomila, co pro ni bude znamenat.
Je opravdu natolik silná, aby se všeho vzdala? Je její víra natolik pevná, aby dokázala jen poslouchat a modlit se? Násilím své pochyby umlčela. Už bylo pozdě cokoliv měnit. Jacques se vydal koupit pro ni koně, a kde je v této chvíli Justin d‘Amonceux, to raději nechtěla vědět. Musí se cvičit v tom, aby na něho zapomněla.
Bohužel, její srdce navzdory všemu, co se stalo, zapomenout nechtělo. Mohl ji urážet, přehlížet nebo kritizovat, dříve či později její srdce jeho bezohlednost znovu omluvilo. Viděno jeho očima byla ona sama všechno to, co jí vyčetl. A jediné vysvětlení, které mu mohla dát, mu dát nechtěla a nesměla.
Pravděpodobně by jí stejně nevěřil, že bude otcem jejího dítěte. Je přesvědčen o tom, že se oddala hraběti z Duncanu a bůhví kolika dalším mužům. Vášeň a touha, které v ní probouzel jen on, považoval za chování děvky, nikoliv za něco výjimečného a jedinečného.
Jako vždy, když v mysli dospěla k těmto úvahám, vystřídal její zoufalství bezmocný hněv. V takových chvílích si dokázala představit, že by ho mohla zabít, nebo ho alespoň trvale zranit, aby musel po celý život nosit jizvy, tak jako ona bude muset nosit ty, které v ní zanechal on.
Prudce se obrátila zády k oknu a spatřila před sebou muže, kterým se právě zabývala v myšlenkách. Neslyšela ho vejít. Ani nevycítila jeho přítomnost. Je to dobré znamení? Nebo poslední důkaz, že už ztratila nejen rozum, ale i svoje výjimečné schopnosti?
Justin d‘Amonceux si všiml, jak jí zaplálo ve fialkových očích, jak se jí utvořila svislá vráska na hladkém čele a jak se jí beztvaré šaty zvedaly a klesaly hlubokým dechem a připomněly mu její vzrušující, malá ňadra. Dobré nebe, byla by tou nejkrásnější jeptiškou, jaká kdy dlela za klášterními zdmi v Montivilliers. Jeho tělo na tu představu zareagovalo s vyhladovělostí toulavého kocoura, který objevil kosti se zbytky masa. Zapomněl na to, co chtěl říct, a proč přišel. Jediné, nač se zmohl, bylo tam stát a dívat se na ni.
Jeho křišťálově jasné oči se vpíjely Roselynne do vědomí. Ať se na jejich setkání sebelépe připravovala a snažila se vyzbrojit vůči jeho účinkům na ni, nakonec se pokaždé přesvědčila o tom, že se jim nedokáže ubránit, a to ji hluboce zahanbovalo. Co má dělat, když se pokaždé utopí v jeho pohledu jako v prameni chladivé vody? Jak se má ubránit přitažlivosti, která z ní pokaždé učiní hloupou husičku bez páteře a bez hrdosti?
„Co chcete?“ hlesla přidušeným hlasem. „Zase mi ublížit? Ještě jednou mi říct, jak jsem nesnesitelná? Jak se těšíte, že už mě nebudete vídat? Nečiňte si násilí a klidně si na mně vylijte své jedovaté myšlenky…“ Hlas se jí zlomil.
„U všech hromů!“ Několika kroky byl u ní a strhl ji do náruče. „Nemohla bys jednou mlčet, ženská!“
Přitiskl rty na jej Í, aby zadusil každý další protest. Avšak co bylo myšleno jako trest, stalo se nedopatřením odměnou. Tvrdost se změnila v něhu a Roselynniny měkké rty rozkvetly pod jeho jako hebký růžový květ. S vědomím, že jde o rozloučení navždy, nechala volný průchod své lásce, kterou jinak ukrývala hluboko v srdci.
Její poddajnost však vedla jako vždy ke stejnému nedorozumění, které mezi nimi pokaždé všechno zničilo. Po počáteční vroucnosti se rytíře opět zmocnil prudký hněv. Hněv nad její domnělou rafinovanosti, nad vlastním nezvládnutelným chtíčem i nad tím, že se ani nepokouší skrývat svou smyslnost.
„Jak dokonale to kouzlo ovládáte, mylady,“ zasípěl přidušeným hlasem. „Žádná dvorní kurtizána vám nesahá ani po kotníky. Co ode mne chcete? Poslední vášnivé milování? Něco, nač byste mohla vzpomínat za klášterními zdmi, až se budete cítit osamělá? Máte to mít!“
Roselynne byla příliš rozrušená, aby se bránila proti jeho nečekanému útoku. Nechápala, co udělala špatně, ani co znamenají jeho slova. Teprve až ji shodil zády na postel a začal jí vyhrnovat sukně, začala se bránit.
„Ne! Nechte mě! Jak se opov…“
„Ty to chceš, srdíčko,“ přerušil ji ještě zlostnějším tónem. „Jen se podívej. Vlhké rty, v očích touhu sirény, která prosí o ukojení.“
Roselynne potlačila vzlyk. Pochopila, že nemá smysl s ním mluvit. Neposlouchal by ji! Tak s ním zápasila mlčky a rozhořčeně, ač po něm její tělo toužilo. Nechtěla, aby si ji znovu vzal jako děvku. Uráželo ji, že se k ní chová jako ke své nevolnici. Jako k věci, kterou si vezme, kdykoliv se mu zamane.
Plýtvala silami, když se pokoušela uniknout jeho rtům, které ji líbaly na ústa, na tváře a na krku a jeho prsty současně pátraly po šňůrkách na šatech a bezohledně jí stáhly tuniku i šaty pod ní z ramen a odhalily ňadra. Snažila se uniknout zpod jeho silného těla, ale dosáhla jen toho, že se jí vyhrnuly sukně.
Ke všemu neštěstí ještě cítila, jak se jí tím zuřivým bojem rozpálila kůže. Jak se jí rozproudila krev a hroty prsou se postavily dotyky jeho rtů a zubů. Být zrazena vlastním tělem bylo to nejhorší ponížení. Nekladlo žádný odpor jeho mocnému údu, který si razil cestu, dokud nenarazil na vlhký důkaz její vlastní roztouženosti. Cítila, jak do ní vnikl, hlouběji a majetnicky jako nikdy předtím.
Její svaly ho obepnuly jako pouta a hluboko v lůně se Roselynne otevřela jeho nespoutanému dobývání, i když v jejích krásných očích se leskly slzy pobouření a bezmocného hněvu.
„Neplač!“ Líbal jí mokré stopy po slzách na tvářích a současně se v ní tvrdě a dobyvačně pohyboval. „Vždyť ti neubližuji! Vidím, že se ti to líbí.“
Jak hluboký omyl! Cožpak nechápe, že i duše bolí, a že nemá nic společného s tělem? Ne. Je muž a ti nemají pro takové věci pochopení.
Roselynne zavřela oči a bezmocně dala volný průchod opojné rozkoši, kterou v jejím těle rozpoutal svými pohyby. Připadalo jí, jako by se jí nemohl nabažit, jako by ho stravoval oheň, který přeskočil i na ni a ve kterém oba uhoří na popel. Nechala se chtě nechtě strhnout.
Ve spojení jejich těl nebylo nic něžného a láskyplného. Nebylo vněm štěstí ani radost, jen slepá definitivnost osudu. Ale ve chvíli vyvrcholení hněvu, zkázy a rozkoše v nich vyšlehlo vše očistné a jasné vědomí lásky, která jim dokonce i v té chvíli poskytla tak čisté štěstí, že se vymykalo lidskému chápání. Bylo to ukojení, po němž zůstali bez dechu ležet, neschopní myslet.
Nějakou dobu se žádný z nich nepohnul. Pak Roselynne ucítila, že ji přestal tížit svým tělem a upravil si oděv. Neodvážila se otevřít oči. Bála se výrazu v jeho obličeji. Bála se nových urážek a obvinění. Proto neviděla, že pootevřel ústa, a hned je zase zavřel a nic neřekl.
V jeho pohledu byl smutek a lítost. Hleděl na její tělo vyčerpané láskou, na tvář plnou hněvu, začervenalá ňadra a krásné, štíhlé nohy. Zvedl ruku, aby ji přikryl sukněmi, ale pak si to rozmyslel. Neodvážil se. Mlčky odešel z pokoje.
I Roselynne mlčela. Vypadala, že ani nedýchá. Jediným znamením, že žije, byly slzy, které jí stékaly z koutků očí po spáncích a dál do stažených vlasů.
Klášter Svatého kříže v Montivilliers stál poněkud stranou od města, na kraji velkého háje prastarých jabloní. Nad ním čněly věže klášterního kostela a nebylo pochyb, že jde o bohatý klášter, jehož představená musí mít velký vliv. Zastrašená tou nečekanou okolností Roselynne zatáhla za otěže vyhublého hnědáka, které- hojí přivedl Jacques.
„Co je?“
Justin d‘Amonceux přinutil svého hřebce, aby udělal několik kroků zpátky, když si všiml, že zastavila. Poplácal koně po šíji, aby ho uklidnil, pak se teprve zadíval na Roselynne, která hledě- lana klášter, jako by se chystala na místě obrátit.
„Neříkejte mi, že jste si to rozmyslela, mylady.“
„Proč mě vedete do tohoto kláštera?“ zeptala se na to, nač se měla zeptat již dávno.
„Sestra mé zesnulé matky je tu představenou. Nebude se zbytečně vyptávat, když se za vás přimluvím.“
„Jak nesmírně přátelské gesto od vás,“ sykla, rozzlobená jeho milostivou nadřazeností. Myslí si snad, že má zapotřebí, aby ji bránil? Zrovna on? Kdo z nich neustále porušuje pravidla a zásady cti a rytířskosti? „Nemyslíte, že za sebe mohu mluvit sama?“ 

„Jsem si jist, že vám k tomu dá matka představená příležitost,“
nedal se vyprovokovat. „Ale dovolte mi, abych vás varoval. Ta dáma je sice bohabojná, ale také přísná.“
„Co jiného se dá čekat od jeptišky?“ Roselynne to řekla stejně lhostejně jako všechno předtím. Nechtěla už slyšet jeho názory, proto se od něho odvrátila.
„V žádném případě od ní nemůžete očekávat vlídnost,“ dodal rytíř přesto. „Své rozhodnutí kát se a opustit vnější svět musíte myslet naprosto vážně.“
Roselynne na něho upřela pohled, při kterém jí tak potemněly oči, že vypadaly skoro černé.
„Vy vůbec netušíte, jak vážně to myslím, Justine d‘Amonceux,“ odvětila tiše a potlačovaný bol a zármutek způsobily, že jindy tak sytý hlas přeskakoval. „Jeďme.“
Pobídla koně a vyrazila kupředu. Justin se za ní díval a Jacques, který byl tak často svědkem jejich hádek, se poprvé odvážil něco říct.
„Děláš chybu. Neposílej ji pryč.“
Jeho pán jen zafuněl. „Udělal bych chybu, kdybych to neudělal, příteli.“
„Jak chceš žít dál, když necháš srdce za zdmi kláštera?“
„Pfa!“
Ten pohrdavý zvuk poplašil věrného hřebce, který prudce vyrazil, aby dohonil hubenou kobylku, která cválala ke klášteru s Roselynne v sedle. Justin potlačil nesmyslnou touhou strhnout ji ze sedla a ujet s ní. Co je to za hloupý nápad! Měl by být rád, že se té čarodějky, která vněm působí jen zmatek, zbaví. Dcery Věže v růžích na Hawkstonu nemají v jeho životě co dělat.
Roselynne slyšela dusot kopyt za sebou a přála si mít pod sedlem svého hřebečka z koníren ve Winchesteru, který už svou paní nikdy nebude vozit. Dnes naposledy cítí na tvářích vítr při jízdě a vidí na horizontu svět beze zdí. Loučí se se svobodou. Ale dělá to s radostí. Tady venku už ji nic nedrží.
Na lítost stejně nebude mít čas. Už je slyšet zvony za klášterními zdmi a Justin d‘Amonceux vedle ní ční jako třetí věž. Byla si dobře vědoma skutečnosti, že dělá jen to, oč ho požádala, ale stejně ji to nepomohlo. Urážel ji spěch, s jakým se toho úkolu ujal, jen aby se jí zbavil.
Za chvíli už po jeho boku projela pod lomeným obloukem klášterní brány, poté co jim vrásčitá jeptiška ukázala cestu. Matku představenou našli v klášterní ošetřovně, jak jim jeptiška řekla. Abatyše právě drtila sušené byliny v hmoždíři a míchala je s trochou oleje na masti. Roselynne ucítila vůni mandlového oleje a rozmarýnu.
Při zvuku jejich kroků k nim abatyše otočila hlavu. Oči se jí rozšířily při pohledu na vysokého, statného rytíře. „Justine? Jsi to opravdu ty, nebo mě šálí mé staré oči?“
„Staré nejsou ani vaše oči, ani vy sama, ctihodná matko,“ odpověděl s dokonalou dvorností.
Roselynne si ale všimla, že si od té zbožné dámy udržuje odstup. Ona k němu přistoupila a vydala netrpělivý zvuk.
„Smíš mne políbit, synovče!“ sdělila mu milostivě. „Nemusíš na mě shlížet tak prkenně a povýšeně, chlapče! Mám radost, že jsi přijel.“
Kdyby Roselynne nebyla tak nervózní, byla by se bavila nad tím, jak rytíř s viditelnou nechutí zvedl tetinu hubenou ruku ke rtům a pokrčil dvorně koleno. Nebyl zvyklý prokazovat ženám takovou poctu. Roselynne zaměřila pohled nad jeho plavovlasou hlavu na hmoždíř a nádoby s bylinami a čekala, až se pozornost těch dvou obrátí k ní.
„A vy, mé dítě? Co vás přivádí do Montivilliers?“ pronikl jí do vědomí vlídný hlas abatyše a zjistila, že si ji prohlíží světle modrýma očima tak důkladně, až ji to znejistělo.
Měla stejné oči jako její synovec a to Roselynne tak rozrušilo, že jí stoupla ze samých rozpaků červeň do tváří a marně hledala slova. Nepočítalas tím, že se tak křišťálově modré oči mohou vyskytovat na zemi hned dvakrát.
„Přivádím k vám dámu Roselynne de Cambremer, ctihodná matko,“ ujal se slova hrabě z Amonceux místo ní. „Přeje si přidat sek vašim jeptiškám a kát se za své hříchy. Dal jsem jí své slovo, že ji vezmete pod svou ochranu.“
„My všichni jsme pod ochranou boží, milý synovče,“ opravila ho věcně abatyše.
Pak přistoupila k Roselynne a suchým prstem jí naznačila křížek na čele. „Vítám vás, mé dítě. Ač si neumím představit, že jste se při svém mladém životě již dopustila těžkých hříchů, za něž byste se musela po zbytek života kát.“
„Ona chce…“
„Ššš!“ přerušila abatyše Justina. Roselynne na okamžik zahlédla pod skromným šatem jeptišky způsoby urozené dámy zvyklé rozkazovat 

„Slečna z Cambremeru mi jistě sama řekne, co chce, až překoná pochopitelnou plachost. Nemám pravdu, dítě?“
Pokynula jeptišce, která pokorně stála v pozadí. „Zaveď dámu nejprve do domu pro hosty, Mégane. Vy si odpočiňte, dítě, a pak uvidíme, co dál. A ty, můj milý, půjdeš se mnou. Můžeš mi vyprávět, co jsi prováděl po celou dobu, co jsem tě neviděla. Předpokládám, že ses již oženil? Máš děti? Jak vypadá Amonceux? Já…“
Abatyšin hlas dozníval chodbou a Roselynne se nevěřícně dívala za oběma postavami. Justin odešel, aniž by se na ni ohlédl. Bez slova, bez rozloučení. Zaťala pravou ruku v pěst a kousla se do kloubu na ukazováčku, aby mlčela. Ne, nebude za ním nic volat. Ani pozdrav, ani kletbu. Jen ať si zmizí!
„Vidím, že se sotva udržíte na nohou,“ oslovila ji starostlivě jeptiška, které abatyše řekla Mégane. „Pojďte, ukážu vám pokoj, kde si budete moci odpočinout. Jistě máte hlad a žízeň…“
Roselynne přikývla a vykasala si prosté sukně, aby stačila rychlému kroku jeptišky v Černé kutně a bílém Čepci pod černým závojem. Měla bledý, podlouhlý obličej se sametově hnědýma očima. Jemné vrásky kolem ústa očí svědčily o tom, že již překročila polovinu svého věku.
Roselynne na ni zpod sklopených víček vrhala opatrné pohledy. Bude k ní tak vlídná, až se dozví, jaké kukaččí vejce položil hrabě z Amonceux své zbožné tetě do hnízda poklidného kláštera? Až zjistí, že je v naději a že žila v hříchu? 

19. kapitola
„V zemi je válka!“
Poplašné zprávy a otázky, starost a strach pronikly i za klášterní zdiv Montevilliers. Zbožné sestry se již nemodlily s obvyklou soustředěností. Matka Laurentine musela sáhnout k ostrému tónu v hlasu a přísným pohledům, které jindy používala jen zřídka. Rozdělovala sestrám tolik práce, že ani těm největším klepnám nezůstal čas přemýšlet o tom, zda budou královští bratři respektovat zdi kláštera, až půjde o rozdělení království.
Potom Laurentine spěchala s rozevlátou sukní a vlajícím závojem do skriptoria, kde se ve světle tlusté svíce skláněla tmavá postava nad manuskriptem, který pilně opisovala. Sestra Rose se tak soustředila na práci, že od ní vzhlédla teprve ve chvíli, kdy jí matka představená položila ruku na rameno.
S povzdechem odložila pero a zvedla se ze židle. Sklopila oči v bledém, nehybném obličeji.
„Zmeškala jsem pobožnost, omlouvám se, ctihodná matko. Neslyšela jsem zvony.“
„Odpouštím ti, dítě,“ opáčila abatyše s povzdechem. „Vždyť opisuješ svaté evangelium našeho Pána a jeho slova jsou modlitbou i zpěvem. Přesto bys měla občas dopřát odpočinku očím a jít se projít na čerstvý vzduch do křížové chodby. Není dobré po celou dobu sedět skloněná u pultu při světle svíce. Škodí to dítěti, za jehož život zodpovídáš.“
Roselynne položila dlaně na útlé tělo pod kutnou. Cítila mírně zaoblené břicho, které po šesti měsících již zřetelně naznačovalo, že v něm roste nový život. Byl to život v neustálém ohrožení, jelikož Roselynne činilo i nadále stejné potíže udržet něco v žaludku. V noci málo spala, protože to malé se již začínalo hýbat a žádalo si její pozornosti hned, jak se uložila k odpočinku.
Abatyše zúžila oči. Nepotřebovala žádnou velkou fantazii, aby uhodla, kdo je otcem toho dítěte. Ale od chvíle, kdy to věděla, ztroskotávala její obdivuhodná vůle na ještě tvrdší hlavě mladé dívky, která dítě nosila. Ať se stalo mezi jejím synovcem a slečnou z Cambremeru cokoliv, ta dáma se rozloučila s ním i se světem Odmítala jakékoliv vysvětlení, či rozhovor, který by vedl k vyřešení problému.
„Bude to děvčátko,“ oznámila užaslé abatyši před Várnicemi. „Jestli dovolíte, bude vyrůstat s ostatními dětmi tady, v klášteře, a později se sama rozhodne, jestli tu chce zůstat, nebo ne.“
Roselynne ke svému velkému ulehčení zjistila, že se jeptišky v Montevilliers starají o řadu sirotků a nalezených dětí, které našli v klášteře domov, střechu nad hlavou a vzdělání. Matka Laurentin se ukázala být ženou, která šetřila výtkami kvůli věcem, které se již staly a nedaly se změnit ani napravit.
„A když to bude syn?“
Laurentine du Gard se pokoušela celou silou své osobnosti přivést tu tvrdohlavou dívku k rozumu. Bylo totiž možné, že nosí ve svém lůně dědice Amonceux. Navíc se abatyše dověděla, že se synovec neoženil a že by Roselynne de Cambremer pro něho byla vhodnou partií, až na její politováníhodný sklon k zatvrzelosti.
„Já vím, že je to děvčátko,“ zopakovala Roselynne, ale nebyla ochotná prozradit, kde tu jistotu bere. Nechtěla zbožnou ženu znepokojit faktem, že dcery Věže v růžích mají schopnosti, které by církev mohla označit za posedlost ďáblem.
„Dítě se má dobře,“ dodala s přesvědčením, které abatyši znejistělo. Je mu mnohem lépe než mně, dodala v duchu Roselynne, když ji maličká kopla do dlaně položené na břiše. Ona sama byla již několik dní hluboce znepokojena, aniž by znala důvod. Její nervozit byla tak silná, že se podobala šimrání mravenců po těle.
„No tak dobrá, přinejmenším jedna duše, která se má dobře v tak nebezpečné době,“ povzdechla si abatyše a vyhnula se tak roztržce s podivným hostem, který prozatím nosil šat novicky, neboť kvůli pokročilému těhotenství musel odložit slib. „V zemi je válka. Bratrovražedná válka!“
Roselynne prudce zvedla skloněnou hlavu. „Rufus?“ zeptala se.
„Přistál se svým vojskem v Barfleur a tím vévodu Roberta úplně překvapil. Navzdory jarním bouřkám přinutil vévodu k bitvě u Rouenu. Říká se, že skončila pro Anjou a katastrofou, i když jeho rytíři bojovali statečně.“
„Rufus by byl zvítězil i v případě, že by byl vévoda Robert varován předem,“ zašeptala zděšená Roselynne. „Král Anglie byl odjakživa lepší válečník.“
Abatyše probírala v rukou dřevěný růženec, který jí visel kolem pasu. Čekala od Roselynne jednu určitou otázku, ale ta nepřišla. Roselynne mlčela, i když v jejích očích spolu zápasil strach se starostí.
„Vy, na rozdíl ode mě, krále znáte,“ řekla abatyše opatrně po krátkém mlčení. „Jaký bude vítěz? Bude se mstít bratrovi a jeho poddaným? Propustí zajatce za výkupné, nebo je dá popravit za velezradu?“
„Je náchylný k hněvu, ale není nerozumný,“ odvětila Roselynne váhavě. „Ale já předpokládám, že ho tlačí čas. Skotům nemůže věřit, i když mu odpřísáhli příměří. Musí se co nejrychleji vrátit do Anglie, aby chránil severní hranici. Myslím, že vše ostatní bude záležet na Robertovi Kurzhosem. Když přistoupí na podmínky, které si bude klást jeho mladší bratr…“
„Svatá Matko boží, smiluj se nad námi!“ Růženec zachrastěl. „Robert Kurzhose není znám moudrostí.“
Roselynne polkla. Bílá látka jí obepínala tvář a hlava pod čepcem a pod závojem ji svědila neblahou předtuchou. Kdo všechno může bojovat mezi královými vojáky? Její otec? Manžel její sestry? Její mladší bratr? Mezitím už byl dost starý, aby sloužil Rufusovi jako panoš. Sepjala ruce na břichu a snažila se zachovat klid. I matka Laurentine, kterou obyčejně nic neotřáslo, vypadala nervózně.
„Ale měli stejnou matku…“ zašeptala Roselynne.
„I Kain a Abel byli bratři,“ opáčila abatyše suše. „Bible je pro nás poučením, že to nemusí být vždy zárukou míru.“
Tato poznámka Roselynne rozhodně neuklidnila. Dítě v jejím lůně kopalo, jako by jí tvrdohlavě chtělo naznačit, že má ještě jeden důvod k obavám. Ačkoliv se proti tomu ze všech sil bránila, věděla to!
„Je možné… víte… Bylo by možné, že…“ Zmlkla a styděla se za takové koktání. Odkdy je tak zbabělá?
„Slyšela jste o svém synovci?“ zeptala se znovu a přinutila se, aby to znělo nezaujatě. „Bojoval za vévodu?“
„To předpokládám,“ odpověděla jí matka Laurentine neutrálně. „Je vévodovým vazalem a je mu povinen poslušností.“
Roselynne unikl z hrdla tak bolestný zvuk, že k ní abatyše přistoupila a objala ji. „Vy se o něho bojíte, je to tak? Proč jste ho poslala pryč, když ho máte ráda? Co se to děje v té vaší pomatené hlavě, dítě?“
Nečekaná něha přísné abatyše Roselynne ještě víc zmátla. Byla tak unavená z toho, že musí být silná a bojovat proti sobě a proti svým citům. Toužila po někom, komu by se mohla vyplakat na rameně a konečně si mohla dovolit být slabá.
Celý život, který nechala venku, se k ní najednou vrátil do tichého, obyčejného dne v Montevilliers. Rufus, sotva den jízdy odsud, a možná s ním i její otec.
To, co považovala za jistotu, se vyvinulo v iluzi, a domnělá nenávist vůči Justinovi odezněla, jako když si hloupá dívka protře oči a prohlédne. Dobré nebe, snad se mu nic nestalo!
„Nechceš mi konečně říct, proč tě přivedl ke mně?“
„Aby se mě zbavil!“ vyletělo z Roselynne dětinsky. „Nevěří mi, pohrdá mnou a myslí si, že jsem ho zradila. A já ho přitom vždycky milovala…“
„To mi připadá, že to bude dlouhé povídání. Pojď se mnou do kaple. Před tváří Matky boží pro tebe bude snadnější mluvit o lidských chybách.“ I ona byla jednou žena, která se chtěla líbit manželovi, a poznala zákeřnosti života.
S nečekanou vřelostí vedla matka Laurentine Roselynne křížovou chodbou k postrannímu oltáři nebeské matky. Silné svíce hořely před kamennou sochou madony s dítětem, vytesanou z místní žuly, z níž vyzařovala téměř vesnická přívětivost. Roselynne připomínala její chůvu na Hawkstonu a musela se hodně ovládat, aby se opět nerozplakala.
Abatyše na ni nepospíchala. Trpělivě čekala, až před ní Roselynne zalykavým hlasem rozprostře barevný koberec svého dobrodružství. Začala zradou své starší sestry a skončila příjezdem do Montevilliers. Ušetřila sebe i ctihodnou matku podrobností o tělesných hříších, ale v duchu se bičovala zato, že v nich nacházel tolik potěšení. Mezitím dospěla k přesvědčení, že některé z Justinových výčitek byly oprávněné.
Když skončila, byla ochraptělá, ale cítila zvláštní úlevu. Netušila, jak těžké pro ni bylo vědomí, že nemůže nikomu věřit a že všechno dusila v sobě. Mlčky stála před madonou a pohlédla na abatyši, která měla přivřené oči a byla pohroužena do vlastních myšlenek.
„Je mi to líto,“ zašeptala Roselynne. „Jistě jste mnou zklamána,“ ale já jsem připravena se za své hříchy kát. Je to jediné, co ještě mohu udělat.“

„Dobré nebe,“ zvolala abatyše a rychle se pokřižovala, neboť ta dvě slova se spíše podobala kletbě. „Přestaň své chování líčit černěji, než ve skutečnosti bylo. Je to…“
Očividně hledala vhodná slova a začala s vysvětlováním, které Roselynne nežádala, ani nečekala.
„Je tu pár věcí, které bys měla vědět. Justin d‘Amonceux je jediný syn mé sestry Lyany, který zůstal naživu. Hrabě z Amonceux si vzal Lyanu za ženu, když jí bylo čtrnáct. Jemu samotnému bylo v té době čtyřicet a chtěl od Lyany dědice. Když po třech dětech, které se narodily mrtvé, konečně porodila živého chlapce, byl spokojen a nechal ji na pokoji. Od té chvíle pro něho existoval jen jeho dědic. Byl od prvního dne svého života vychováván při vědomí, že je něco jedinečného a nádherného. Tak říkajíc klenot všeho stvoření. Když té představě někdy neodpovídal, otec ho nelítostně ztrestal. Zpočátku chlapec nacházel lásku a pochopení u své mladé matky.“
Roselynne byla jako zkamenělá. Uvědomila si, že si nikdy nepoložila otázku, co učinilo z Justina muže, jakým je. Matka Laurentine si všimla jejího překvapení a s pochopením se na ni usmála.
„Ale Lyana byla mladá a osamělá. Malý chlapec jí nestačil k tomu, aby dokázala snést neradostný život na Amonceux. Lehkomyslně si začala poměr s mladým rytířem svého muže a Justin je přistihl na slámě. Byly mu tenkrát čtyři, proto nechápal, co se děje. Bál se o maminku, která se podle jeho dětských očí bezmocně zmítala pod mužem, který jí ubližoval. Proto se rozběhl pro pomoc do velké haly. Skončilo to krvavě a strašně.“
Roselynne věděla o tom, že manžel má nad svou ženou absolutní právo, ale přesto nemohla pochopit, že rytíř může zajít tak daleko, že ho doopravdy využije. „Snad ji nezabil?“
„Ovšem že ji zabil. Lyanu i toho mladíka. A do konce života nepřestal chválit Justina zato, že přiběhl pro pomoc. Podle jeho zvrácené představy o cti vykonal Justin hrdinský čin. Odhalil děvku a postaral se o to, aby ta bídná osoba došla spravedlivého trestu. Je zázrak, že z toho ten chlapec nepřišel o rozum. Musel se dívat, jak otec vraždí jeho vlastní matku. Naštěstí dostal hrabě mrtvici, když bylo Justinovi deset. Pak vyrůstal u svého strýce. Jean d‘Amonceux byl hrdý muž, který rád mluvil, ale vůbec nic neudělal pro to, aby opravil chlapcovo mínění o matce a o chybách ženského pohlaví. Jeho manželka zemřela při porodu i se synem. Proto se po jeho smrti stal Justin i jeho dědicem.“

Roselynne si nepřítomně přejela rukou po čele. Tak proto ho tak hluboce ranila zrada Sophie-Rose. Z toho důvodu nemohl uvěřit ženě. Chudák Justin.
„Můj synovec je přesvědčený o mužské bezchybnosti a o špatnost žen. Tvé vyprávění jen potvrdilo mé nejhorší obavy. Nemá ani srdce, ani soucit. Přesto ti dluží Čest svého jména. Když se pohřbíš za zdmi Montivilliers, prokážeš mu tím laskavost, jakou si nezaslouží.“
„Já se mu nechci mstít,“ slyšela Roselynne vlastní hlas a byla překvapená tím, co říká.
„Kdo mluví o pomstě?“ oponovala jí matka Laurentine. „Jde o řád věcí. Možná ještě není pozdě tomu až příliš pohlednému pánovi ukázat, že není tak dokonalý, jak se domnívá. Jeho hrdost by potřebovala dostat pořádnou ránu.“
„A co moje hrdost?“
Na krátký okamžik předvedla bledá novicka abatyši obraz nezkrotné krásné dámy od dvora, jakou ještě nedávno byla. Vznešená půvabná a od hlavy k patě hrdá urozená dáma.
„Moje hrdost mi radí, abych ho nechala na pokoji. Co bych dělal s manželem, který si mě vzal ze soucitu, nebo dokonce z donucení Obojí by mi zkazilo život.“
„Ty tvrdohlavá osobo! Podobáš se mu víc, než jsem si myslela, zamumlala abatyše zarmouceně. „Budu se modlit za vás oba.“
Roselynne de Cambremer hleděla na prostou venkovskou madon s dítětem v náruči a snažila si vyhnat z hlavy představu zavražděných milenců na Amonceux. Ale nedařilo se jí to. Co je to za svět, který odměňuje lásku slzami a krví? Možná měl Justin pravdu v tom, že takovému citu nevěří.
„Modlete se za něho,“ řekla už vyrovnaně. „On to potřebuje víc než já.“

20. kapitola
„Ty ho znáš. Co udělá?“
„Kdo může tvrdit, že ho zná? Teď právě zuří. Chce nechat stít hlavu všem pro velezradu a lamentuje na osud zato, že ho obdařil bratrem, který je natolik hloupý, že se s ním pustí do války“
„Žádné vytáčky, Ryane z Hythu!“ zvolal pán z Hawkstonu na svého urostlého zetě.
Naučil si barona z Aylesbury vážit, i když s ním stále ještě jednal s jistou drsností v hlase. Dlouho se obával, že se jeho krásná nejstarší dcera ohrožuje až příliš nezávislým způsobem života, a měl zeti za zlé, že jí to dovolí, jenže baron se při své hrdosti cítil takovou nedůvěrou uražen. Miloval matku svých dětí víc než vlastní života už pouhé pomyšlení, že by se jí mohlo přihodit něco zlého, ho pobuřovalo.
Postupem doby se však z drsného tónu mezi nimi dvěma stal spíše zvyk. Nikdo, kdo viděl šťastnou a spokojenou baronku z Aylesbury, nemohl pochybovat o tom, že je jí manžel hluboce oddaný, a náklonnost, jakou rytíři projevoval i sám král, mu při jeho titulu dopomohla k většímu vlivu, než by mu skýtal pouhý titul barona. Už z toho důvodu se hrabě z Cambremeru obrátil na něho, aby se dověděl víc o Rufusových plánech. Jestli někdo něco ví, pak Ryan, který si získal lásku Sophie-Rose tak dobrodružným způsobem.
Mladý král si Raynala de Cambremer hluboce vážil, protože sloužil už jeho otci, a pomohl mu dobýt saské království, ale radil se s muži ražení Ryana z Hythu, který mu byl bližší svým věkem.
„To skutečně nemohu říci,“ odpověděl baron po dlouhé odmlce na lordovu otázku. „Na svého bratra je Rufus velice citlivý. Přesto předpokládám, že mu nakonec nadiktuje nové podmínky míru. Drží zajatce jako rukojmí, aby byl Robert povolnější. Kurzhose těžko může nechat povraždit své nejstatečnější rytíře. Potřebuje je.“ 

„Pro další zradu,“ pronesl lord ponuře. „Jaké štěstí, že jeho otec už se nemusí na takovou hanbu dívat.“
„Rufus se svému bratrovi nejen vyrovná, je mnohem lepší než on,“ řekl baron. „Robert nepočítal s tím, že se Rufus přeplaví už na jaře, atak mu zabrání v tom, aby se spolčil se Skoty. Tím získal Rufus výhodu překvapení.“
„Nezmiňujte se o Skotech!“ procedil skrze zuby Raynal de Cambremer a zaťal pěsti.
Baron věděl, odkud pramení ten hněv. „Ty jsi o Roselynne neslyšel od té doby, co od ní přišel ten list?“
„Ne.“ Lord silou vůle uvolnil pěsti, ale hluboké vrásky na jeho čele prozrazovaly, že si dělá veliké starosti. „Víme jen to, že ji někdo vysvobodil z rukou únosců a že našla útočiště v nějakém klášteře. Prosila nás, abychom respektovali její rozhodnutí, a ujistila nás, že se tam má dobře a že nás zahrne do svých modliteb. Ale v celé Anglii snad nezůstal jediný klášter, který bychom neprohledali. A nikdo o ní nic neví!“
„Možná bychom měli její rozhodnutí opravdu respektovat a přestat ji hledat,“ navrhl baron. „Ona měla odjakživa svou hlavu.“
„Hlavu plnou hloupostí,“ souhlasil otec. „Ale nikdy nebyla zbožná. Fakt, že se chce pohřbít v klášteře, musí mít důvod. A dokud ten důvod nebudu znát a nepochopím ho, nepřestanu ji hledat!“
Ryan z Hythu ještě přemýšlel o tchánových ponurých slovech, když kráčel vedle svého krále řadami normanských rytířů, zajatých v boji, kteří byli povinni svým životem a poslušností vévodovi. V celém zajateckém oddílu vládla atmosféra nedobrovolného respektu a pochmurné rezignace, neboť Rufus všem ukázal, kdo
zobou bratrů je lepším vojevůdcem. Na rozdíl od Roberta dokázal zachovat chladnou krev a využít své převahy. Jeho požadavky na výkupné srazí Normandii definitivně na kolena, o tom nemůže být pochyb.
Barona vytrhl z úvah náhlý povyk. Rufus popadl jednoho ze zajatců pod krkem a chlap sebou třepal v panovníkově sevření, aniž by učinil jediný pokus bránit se, nebo se ospravedlnit. Oblečení měl celé od krve a v zašpiněném obličeji měl ošklivé šrámy. Z vážné rány na rameni, která teď znovu praskla, mu tekla krev. Co ten nešťastný rytíř udělal, že tak rozhněval vladaře?
„Vy!“ procedil Rufus skrze zuby tónem, při němž zajatci tuhla krev v žilách. „Tak se opět vidíme, pane!“
Chvíli trvalo, než baron poznal pod vrstvou špíny a krve ušlechtilou mužnou tvář, která v něm vzbudila mlhavou vzpomínku. Krví slepené vlasy byly světlé, ale nakonec to byly jeho křišťálově modré oči, které mu připomněly i jméno, které k té tváři patřilo.
„Justin d‘Amonceux!“ uniklo mu překvapeně a král, který stále držel zajatce v sevření svých silných paží, obrátil hlavu k baronovi.
„Nesmysl, jeho jméno je Loup de Luthais a dluží mi řadu vysvětlení.“
„Luthais patří k lénu Amonceux,“ ozval se v té chvíli jiný normanský rytíř, aby napůl omráčenému šlechtici pomohl. „Je oprávněn to jméno nosit a činí tak na rozkaz našeho vévody.“
„Ach tak…“ Rufus rozevřel prsty a zraněný baron dopadl na zem. „Nalijte mu na hlavu vědro vody, aby přišel k sobě. Pak ho přiveďte do mého stanu. Jsou věci, o kterých si musím s tím zvláštním hrabětem promluvit.
Vyslovil hraběcí titul jako urážku, obrátil se a rychlým krokem odcházel, nestaraje se ani o svůj doprovod, ani o zajatce. Ryan z Hythu využil příležitosti a přivolal felčara. „Ovažte toho muže. Stěží by odpověděl králi na otázky, kdyby vykrvácel.“
Byl si vědom udivených pohledů, které jeho rozkaz způsobil, ale jako vždy mu bylo jedno, co si oněm ostatní myslí. Ke svému překvapení k tomu muži, který si chtěl kdysi vzít jeho současnou ženu, cítil cosi jako soucit. Ztratit nevěstu a stát se vazalem zrádce bylo příliš mnoho zla najednou. Chtěl mu dát alespoň možnost, aby mohl stanout před králem jako urozený člověk a tak odpovídat na jeho otázky. Žádný muž by neměl být zašlapán do prachu, aniž by dostal možnost hájit se.
Justin d‘Amonceux skřípěl zuby, když mu felčař ošetřoval zraněné rameno. Sečná rána po meči byla spíš ošklivá než životu nebezpečná, ale on v podstatě neměl nic proti tomu, aby v klidu vykrvácel. Vrhl se do boje s odvahou muže, kterému již nezáleží na životě, a nyní musel zklamán zjistit, že mu osud jeho záměr překazil a prodloužil mu život.
Ke vší smůle mu jeho postavení dopomohlo k pochybné cti, že se dostal mezi Rufusovy zajatce. Nepřekvapilo ho, že ho král při svém ostrozraku mezi ostatními objevil. Vilém II. nepatřil k mužům, kteří něco přehlédnou. Jenže Amonceux by se rád vzdal toho, aby svou vytouženou smrt musel okořenit i patetickou příchutí zrazeného přátelství. 

Jediný pohled do rozhněvané, hranaté tváře mladého krále mu stačil k tomu, aby se potvrdily jeho nejhorší obavy. Rufus se zařadil do řady lidí, kteří si ho vážili a on se jim za to odvděčil zradou.
Dva ozbrojenci, kteří přivedli narychlo ošetřeného zajatce ke králi, ho strčili do zad a Justin přistál před králem na zemi.
Rufus si nenechal zařídit svůj stan s přepychem obvyklým u králů. Zimní tráva pošlapaná bezpočtem vojenských bot připadala Justinovi pod rozsekanou tváří jako bláto. Rameno pálilo jako oheň, protože na ně dopadl a musel zůstat potupně ležet.
„Tak se opět vidíme, pane de Luthais,“ zamručel král a přidal ke svým slovům hraběti kopanec do žeber. Fakt, že to učinil do nezraněného boku, byl jistě náhoda.
Ryan z Hythu stál v pozadí stanu s rukama zkříženýma na mohutné hrudi, šedé oči zúžené. Prožil sklizeň a podzim s rodinou v pevnosti na Solentě, a proto promeškal týdny plné lesku, po které hrabě z Amonceux bavil, fascinoval a možná i ovlivnil krále. Ale i bez toho věděl, že za vladařovým hněvem je něco víc než jen zklamání z rytíře, který se přidal na špatnou stranu. Co Justin d‘Amonceux udělal, že v něm vyvolal tak velký hněv?
„Pokud si dobře vzpomínám, při našem posledním setkání jste mi navrhl, že za mě vyřešíte jistý problém,“ slyšel baron králův ostrý hlas. „Zdá se, že jste dal přednost tomu, abyste se vypařil, a jak mne, tak rodinu slečny de Cambremer zanechal v nejhorších obavách o osud té dívky.“
Ryan z Hythu bezděky učinil krok vpřed. Král zvedl ruku, aby mu zabránil vměšovat se do jeho výslechu. Mladý Sas zaskřípěl zuby a jen s největším sebeovládáním vladařův rozkaz splnil.
Zajatec mezitím poklekl. Otřel si krev a špínu z koutku úst a jeho hlas zněl drsně a přidušeně, když králi odpověděl. Ale jeho tón postrádal jakoukoliv pokoru. „Ta dáma si přála, abych ji odvedl do kláštera. Já jsem byl přesvědčen o tom, že o svém rozhodnutí dá zprávu jak svému králi, tak rodině. Když jsem ji opustil, těšila se nejlepšímu zdraví.“
„Pak tedy víte, kde se to čertovo kvítko nachází?“ vyklouzlo baronovi, který se nenechal zmýlit nevinnou tvářičkou své švagrové.
Hrabě otočil hlavu jeho směrem. Na první pohled mu ten blonďatý obr se širokými rameny nepřipadal známý. Měl na sobě vojenský kabát s erbem Hythe a po králově stanu se pohyboval s nenuceností, ze které se dalo usoudit, že je s králem v důvěrném vztahu. Ten Norman byl Ryan z Hythu, kterého před lety viděl na Hawkstonu, kam přijel se Sophií-Rose. Tenkrát ale patřila jeho pozornost především ženě, kterou v té době ještě považoval za svou snoubenku.
„Odpovězte baronovi z Aylesbury,“ vyštěkl na něho král a nechtě tak zajatci odhalil záhadu.
Sophiin manžel! Muž, kterého ve své žárlivosti proklel… Teď mu to připadalo jako v jiném životě. To, co cítil k Sophii-Rose, bylo teď vybledlé oproti tomu, jak rozporuplné a silné city se ho zmocnily pokaždé, když vzpomínal na její mladší sestru. Našla svůj vytoužený klid v klášteře v Montevilliers? Neuplynul jediný den, kdy by si tu otázku nekladl.
„Chtěla poslat zprávu rodině,“ opakoval zarytě. Jeho a Roselynnina cesta se rozešly a tak by to mělo zůstat. Nechtěl o ní ani mluvit, ani na ni myslet.
„To udělala,“ řekl Ryan z Hythu s podrážděností, která se vloudila do hlasu každého, kdo mluvil o té svéhlavé krásce. „Ale nenapsala, ve kterém klášteře je. Rádi bychom se to dověděli od vás.“
Unavený pohled hraběte vzdoroval naléhavému pohledu barona. Justina d‘Amonceux nebylo možné ani zastrašit, ani vydírat. Mezitím už se naučil Roselynnino rozhodnutí respektovat. Co chce sdělit své rodině, to si musí rozhodnout sama. Nemá právo se do toho znovu vměšovat. O té dámě už nepromluví ani slovo.
„Vy víte, kde je,“ zařval vztekle král. „Varuji vás, buď nám to řeknete, nebo ponesete následky. Máme dost prostředků a metod, jak ze zvěda informace vynutit násilím, když nemluví dobrovolně.
Ani hrozba mučením neměla na Justina d‘Amonceux žádoucí účinek. Rozloučil se se životem před bitvou a to, že vyšší moc učinila ze smrtící rány mečem v poslední chvíli jen bolestivě rozseknuté rameno, na jeho rozhodnutí nic nezměnilo.
Jeho chyby, zkušenosti a zápasy se nakupily ve zničující sebepoznání, že prohrál čest svého jména i respekt, který zasluhovalo. Mohl udělat už jen jedno: zemřít se ctí. Jestli muk tomu dá Rufus možnost, bude ho za tu přátelskou laskavost chválit až do posledního dechu. „Udělejte, co se vám jeví nutné,“ řekl tak nezúčastněně, že král zlostně zaklel nad jeho lhostejností.
„Chcete se nám vysmívat, pane zrádce?“ vyštěkl zlostně.
„Nic mi není vzdálenější, sire,“ zamumlal hrabě se strohou zdvořilostí. „Máte mne ve své moci. A máte právo nazývat mne lotrem. Nezasloužil jsem si pohostinnost, jakou jste mi prokazoval ve Winchesteru, a já se vás nepokusím zahanbit tím, že vás požádám o odpuštění. Jsem připraven přijmout váš rozsudek. Vyneste ho a zapomeňte, že jsem kdy existoval.“
„Víte, jak umírají zrádci?“ pohrozil mu král zvýšeným hlasem.
„Staň se.“
Unavená rezignace, s jakou sklonil hlavu s kdysi zářivě plavými vlasy, které teď byly neučesané a ušpiněné od krve a od bláta, vyrazil oběma mužům řeč. Král se chystal něco říct, ale Ryan z Hythu se odvážil gesta, které by jinému neprošlo. Položil ruku na paži svého vladaře a mlčky zavrtěl hlavou.
Rufusovi zbrunátnělo čelo a tiše zaklel. Pak ale akceptoval mlčenlivou radu svého přítele, kterému musel přiznat i jisté právo mluvit do rodinných věcí.
„Stráže!“ zařval a stan se znovu otevřel. „Dejte tomu muži okovy a odveďte ho k ostatním rukojmím, dokud se nerozhodnu, co s nimi udělám. Vyslovím nad ním svůj rozsudek v Rouenu.“
Svět se zredukoval na tmu a zimu. Kamenné kvádry ve zdi žaláře, ve kterém znovu seděl hrabě d‘Amonceux, byly nejen vlhké a ledové, bylo v nich i ticho a zatuchlý pach zapomenuté hrobky. Nedokázal říct, kolik schodů musel ujít, když ho sem vlekli strážní. Pak do něho strčili a nechali ho o samotě v téhle díře.
Potmě nahmatal udupanou, lepkavou hlínu na zemi, vlhké kamenné zdi, kluzké výkaly a zrezivělé kruhy ve zdech, které tam byly pravděpodobně proto, aby se do nich upevnily řetězy zajatců. On už řetězy neměl, ale to byl jediný klad, který na své situaci našel. Nebyla tu ani suchá sláma, na kterou by mohl ulehnout, ani voda nebo něco k jídlu, nemluvě o dece. Co neudělá žízeň a hlad, dokončí zima.
Rytíř se dovlekl ke zdi a usedl na zem. Opřel si rozbolavělou hlavu o kolena a lapal po vzduchu. Tak toto je ten slavný konec mužů z Amonceux. Vévoda Robert pro něho ani nehne prstem.
Rufusův nenadálý útok sice způsobil, že se Robert nikdy nedověděl, jak se dohodl se Skoty, ale jeho zvěd upadl již předtím v nemilost, protože se ve vévodově radě několikrát vyslovil proti jeho bezohledné, útočné a mocichtivé politice.
Budoucnost plná poct, jakou si pro hraběte z Amonceux přál jeho otec a strýc, skončí tím, že poslední nositel titulu shnije všemi opovrhován a zapomenut v páchnoucí cele. Stoupal v něm trpký smích. Všiml si, že Ryan z Hythu zabránil králi v tom, aby ho na místě předal katovi.
Ale on vůči němu za jeho zásah necítil žádnou vděčnost. Chce-li se mu baron z Aylesbury mstít zato, že se opovážil zbožňovat ženu, která je nyní jeho, nemohl si pro něho vymyslet horší trest.
Justin d‘Amonceux si hnusil špínu, což mělo kořeny v jeho nešťastném dětství. V případě nutnosti, jako třeba ve válce, kdy ho k tomu okolnosti přinutily, dokázal se krátkodobě přinutit k tomu, aby obojí snášel, ale představa, že v tom slizkém marastu zemře, se mu příčila natolik, že se začal nekontrolovaně třást po celém těle.
Nedokázal uhodnout, jak dalece se na jeho stavu podílí strach, horečka ze zranění, hlad a žízeň. Věděl jen, že přijde o rozum, jestli hned nezačne myslet na něco jiného! Na světlo, teplo, sluneční svit a vůni. Na léto a na květiny, na světlezelenou trávu pod korunami stromů, na smích, na zvuk loutny a melodii zpívanou nezaměnitelným hlasem.
Roselynne. Její obraz mu vyvstal před očima sám od sebe. Druidská princezna ve velké síni paláce ve Winchesteru, která zastínila všechny ostatní ženy. Ve stříbrných šatech, s lesklými černými vlasy, tmavě modrýma očima, odhalenými ňadry a vyzývavě vykrojenými rty. Měsíční kámen jí s bledou nevinností svítil na čele a zlatý kouzelný uzel na krku přitahoval pohledy všech do svůdného výstřihu. Bezděčně vztáhl ruce do tmy ve snaze ten obraz obejmout.
Jak byl hloupý! Jak ješitný, povýšený a přesvědčený o vlastní neomylnosti. Co ho přimělo k tomu, aby tak lehkomyslně odhodil své štěstí? Proč ji nechal tenkrát za svítání vyklouznout z pokoje, místo aby ji vzal do náruče a navždy ji přivinul k srdci? Možná by pak k němu byl osud milosrdnější…
Sarkastický smích, kterým se káral za to, že sám sebe obelhával, zněl dutě klenutým sklepením. Tenkrát ráno netušil to, co v posledních týdnech zjistil, totiž že Roselynne de Cambremer miluje!
Miluje ji celou silou svého neznalého srdce, které se nikdy nenaučilo milovat, a proto poznalo pravdu až v té nejkritičtější situaci. Miluje ji srdcem, jemuž je mezitím jedno, zda mu lhala, podvedla ho, či ho opustila. Bude v sobě navždy nosit její obraz a snít o její lásce a nezaměnitelných polibcích.

Držel v objetí své životní štěstí a nechápal to. Taková hloupost zasluhuje ten nejhorší trest.
„Roselynne…“
To jméno a jeho nositelka byly jediným světlem ve tmě. Staly se loučí, která ho zachránila před tím, aby propadl beznaději z naprostého zoufalství. Mluvil s ní, prosil ji o odpuštění a upnul se na několik vzácných vzpomínek na chvíle jejich lásky.
Cítil její rty na svých, její ruce, po kterých se marně natahoval, zatímco se nad jeho myslí postupně snášela tma.

21. kapitola
„Při Bohu, vy musíte mít nervy z ocele, když dokážete v tak otřesných podmínkách hluboce spát. Prosím vás, probuďte se, Amonceux! Musím s vámi mluvit!“
Ryan z Hythu ucouvl, když ve tmě nahmatal vězňovu paži. Horečka způsobená zraněním rozpálila vězňovo tělo tak, že horkost pronikala potrhaným, vycpaným kabátcem, na kterém rytíř obvykle nosil brnění, ovšem před vlhkým chladem téhle temné díry ho chránil velmi nedostatečně. To, že byl tak rozpálený, sice dokazovalo, že ještě žije, ale zcela určitě nebyl schopen odpovídat na jakékoliv otázky.
„U všech hromů!“ Baron se obrátil ke svému průvodci. „On nespí, je rozpálený horečkou. Musíme ho odsud vynést.“
Jacques Boscot, který se přilepil baronovi z Aylesbury na paty jako věrný pes, hned jak se dověděl, že rozhoduje o osudu jeho pána, se sklonil a přehodil si pánovu zdravou ruku kolem krku. Baron podepřel zpola bezvědomého muže z druhé strany a dozorce zvedl louč.
Justin d‘Amonceux uslyšel hlasy a cítil nesnesitelnou bolest v rameně jako skrze silnou vrstvu vaty. Proč ho nenechají v klidu umřít? Co po něm chtějí?
Trvalo dva dny, než ty dvě otázky mohl položit vlastním hlasem. Když přišel k sobě, zjistil, že leží na prostém slamníku v posteli s nebesy a že je přikrytý čistou dekou. Bolest v rameni přešla v tupé bodání a vzduch už nepáchl plísní a exkrementy, ale voněl bylinami, hořícím dřevem v krbu a čerstvou slámou, která pokrývala čisté kamenné kvádry na podlaze. To vše již dokázal vnímat. Přes mastný papír napnutý v okně po jeho pravici vnikalo do místnosti denní světlo.
Zdá se mu to? Zvedl ruce a zjistil, že na sobě má bílou košili s dlouhými rukávy, že je čistě umytý. Hned jak se pohnul, Jacques vyskočil ze židle u krbu. Přistoupil k posteli a s úlevou se na svého přítele usmál.
„Vítám tě na světe, Justine! Asi máš žízeň. Jez, přinesli mi pro tebe polévku.“
Opatrně ho podepřel pod zdravým ramenem a přidržel mu hliněnou misku u rtů tak dlouho, dokud Justin nedopil poslední doušek teplé tekutiny a s povzdechem neklesl zpátky na slamník.
„Vypadá to, že jsi konečně překonal horečku ze zranění,“ pokračoval Jacques, když mu sáhl na čelo. „Díkybohu, že jsme tě z toho žaláře vytáhli včas.“
„Kde jsem?“ zamumlal hrabě.
„V Rouenu a pod mou ochranou,“ odpověděl mu jiný hlas. Ryan z Hythu vešel obloukovými dveřmi do pokoje.
„Další žalář?“ zažertoval Justin oslabeně, ale očividně na cestě k uzdravení. „Proč si se mnou dáváte takovou námahu?
Abych mohl předstoupit před kata s rovnými zády? Proč jste mě nenechal v té vlhké díře, kam mě dal uvrhnout král? Nestěžoval jsem si.“

„Král vás předal pod mé velení,“ odpověděl baron stroze.
„Proč?“
„Neumíte si to domyslet?“
Aylesbury upřel na svého zajatce kritický pohled. Začervenalé šrámy přes pravý spánek a tvář navěky poruší symetrii jeho až příliš atraktivní tváře. Už nebyl tím nebezpečným Adonisem, který kdysi miloval jeho nynější ženu. Ale umytý, ovázaný a oblečený do čisté košile zase získal chladné sebeovládání šlechtice, který se brání tomu, aby o něm někdo cizí rozhodoval.
„Věřím, že mi to řeknete,“ povzdechl si Justin d‘Amonceux znuděně navzdory zkoumavému pohledu králova přítele. Nelíbilo se mu, že se stal míčem zájmů jiných, ale nechtěl baronovi poskytnout to zadostiučinění, aby to na něm poznal.
„Chtěl bych s vámi uzavřít obchod,“ odpověděl Ryan stroze. „Váš život za název kláštera, ve kterém žije moje mladá švagrová.“
„A když ten obchod odmítnu?“
„To nemůžete, protože já už svou část obchodu splnil.“ Baron pohnul hlavou směrem k Jacquesovi, který stál připraven svému pánovi pomoci, bude-li to nutné. „Zeptejte se svého sluhy! Byl to kus práce, přesvědčit Rufuse, že nikomu neposlouží, když vás nechá zkrátit o hlavu. Nemá rád, když ho někdo zradí.“
„Kdo by měl,“ zamumlal hrabě posměšně.

„To musí skončit, aby bratr na bratra posílal své zvědy a uvrhl celé království do nesmyslných válek,“ doplnil baron, aby uvedl situaci na pravou míru.
„Budete se smát, ale já s vámi souhlasím,“ odpověděl Justin d‘Amonceux tiše.
„To je slibný začátek. A teď mi řekněte, kde najdu Roselynne. Nebo ještě lépe: povězte mi, co znamenal ten únos Skoty a proč Rufus za nimi poslal právě vás, místo aby dal zprávu rodině.“
Justin svěsil koutky úst. Ryan z Hythu nechodil dlouho kolem horké kaše. Proto se Justin rozhodl, že také nebude zbytečně mluvit.
„Já nejsem králův rytíř, proto jsem se mohl pustit s těmi Skoty do šarvátky, aniž bych tím ohrozil mír.“
„A co vás přimělo k tomu, abyste riskoval život pro urozenou dámu, která patří do rodiny, k níž nechováte žádné velké sympatie?“ pokračoval baron přímočaře ve výslechu.
„Král mi ji nabídl jako dobrou partii, kdybych se rozhodl změnit fronty,“ rozhodl se Justin pro přísně omezenou část pravdy.
„Roselynne? Jak ho to napadlo? Zbláznil se?“
„Na to se musíte zeptat jeho.“
Ryan z Hythu zafuněl a přešel k oknu, dlouho vyhlížel ven a přemýšlel. Pak se zase obrátil čelem k Justinovu loži.
„A proč ten klášter?“
„Ona to chtěla.“
„Věděla o králově úmyslu?“
„Já jsem jí nic neřekl. A ona na mě činila dojem, že ji manželství nezajímá. Zvolila si závoj dobrovolně.“
„Taková bláhovost! Ta dívka je Irviš, přelétavý motýl, tvrdá hlava, čarodějka a neposedný skřítek, ale rozhodně není jeptiška!“
Výstižný seznam různých tváří Justinovy okouzlující milenky ho přiměl k otázce: „Už jste se jí někdy pokoušel něco vymluvit?“
„Bůh chraň,“ otřásl se baron před takovou představou. „To ať dělá její matka nebo její starostlivý otec. I když se obávám, že s ní nejedná ani zpola tak přísně, jak jeho neustálé hromování dává tušit. Dělá si o ni velké starosti.“
„Lord je zde?“ Něco z toho, co mu právě baron prozradil, vněm vzbudilo obavy, že mu jeho domněnku potvrdí.
„Bojoval za krále Viléma a bojuje i za jeho syna. I přes svůj věk umí zacházet s těžkým mečem, a jestli jste Roselynne způsobil nějakou újmu, pak se třeste před jeho hněvem.“

Hrabě vzdoroval zkoumavému baronovu pohledu s bezvýraznou tváří. Roselynnin otec se na něho nemohl hněvat víc, než se na sebe hněval on sám. Jediné, čemu se divil, byla skutečnost, že lord nechal jeho výslech na svém zeti. Taková uvážlivost mu na Raynala de Cambremer připadala podivná.
„On neví, že jste u mě,“ odpověděl mu na mlčenlivou otázku Ryan. „Ale nenamlouvejte si, že jsem vás chtěl před ním chránit. Dělám to kvůli své ženě. Bude jistě chtít svého otce varovat před unáhleným jednáním ve hněvu, a dokud já nebudu vědět, zda si hněv toho mocného pána doopravdy zasloužíte, postarám se, aby o vás nevěděl.“
„Vy milujete Sophii-Rose?“ Justin d‘Amonceux nevěděl, co ho k té otázce přimělo, když odpověď stejně znal.
„Víc než cokoliv jiného na světě,“ odpověděl baron klidně. „Nepochybuji o tom, že bych pro ni zabíjel, lhal i položil život.“
Řekl to s klidnou důstojností a hlubokou vážností a Norman musel bojovat s návalem hořké závisti. Ale ta se netýkala dávno zapomenut Sophie-Rose, nýbrž její mladší sestry. Připravil se o možnost učinit ji stejně šťastnou jako Ryan z Hythu svou ženu.
Má teď ještě přispět k tomu, aby na ni rodina naléhala a zbytečně jí způsobila další zármutek?
„Ta dívka se rozhodla složit slib, co na tom chcete změnit?“ pokusí se získat čas k přemýšlení.
„Chci to vidět na vlastní oči a slyšet od ní,“ trval baron na svém.
„A co dál? Budete její rozhodnutí respektovat, je-li to její pravá vůle? Nedovolíte, aby na ni otec naléhal, nebo ji dokonce přinutil vrátit se domů?“
Ryan zúžil oči a nedůvěřivě si hraběte měřil. Nedokázal říci, co to je, ale měl zcela jasný pocit, že mu tají víc než jen název kláštera kde Roselynne údajně žije.
„Podaří-li se jí vyvrátit mé pochybnosti, pak ano,“ řekl po kratičké rozmýšlení.
„Vydejte se tedy do kláštera jeptišek v Montevilliers. Abatyší je tam moje teta Laurentine du Gard. Vzala Roselynne k sobě,“ odpověděl mu normanský rytíř bezbarvým hlasem.
„Klášter v Normandii!“ Baron si zajel prsty pravé ruky do vlasů. „Už se nedivím, že jsme ji v Anglii nenašli. Proč jste ji vláčel přes kanál?“
„Já jsem ji ani neunesl, ani jsem ji nikam nevláčel,“ bránil se hrabě proti tak neoprávněné výtce. „Požádala mě, abych jí pomohl, a já se cítil povinen jí vyhovět. Zeptejte se jí samotné a ona vám to potvrdí. Nelíbí se mi, že mě všichni považují za lotra bez zásad a svědomí. Udělal jsem chybu, to uznávám. Ale měl jsem k tomu alespoň důvody, i když jsem pak zjistil, že byly falešné. A jsem připraven nést následky.“
„Tak se mi zdá, že vám nějak moc záleží na tom, abyste mohl položit krk na katův špalek a nechat se stít,“ divil se baron.
„Celá záležitost by se tím zkrátila,“ odpověděl Amonceux se svým nebezpečným klidem, který Ryana tak mátl. „Co jiného se mnou zamýšlíte?“
„Zůstanete pod dozorem, dokud Roselynne nepotvrdí vaše slova. Pak jste volný. Já s vámi žádné další plány nemám. Můžete odjet na Amonceux a dát Rufusovi čas, aby zapomněl, co se stalo. Budoucnost ukáže, zda vás opět vezme na milost.“
„V to nedoufám. Před bitvou jsem podepsal doklad, kterým vracím Amonceux se všemi pozemky, vesnicemi, hrady a pevnostmi koruně,“ řekl Justin chladně. „Předpokládám, že Rufus tu listinu najde mezi ostatními dokumenty na svém psacím stole, najde-li si čas, aby se jí zabýval.“
„U všech hromů, proč?“ Ryan z Hythu si všiml, že Jacquese to nepřekvapilo. Zřejmě o té listině, kterou hrabě podepsal, věděl. „Co máte v úmyslu?“
„Potáhnu do Svaté země. Tam potřebují meče na obranu měst, která přijala křesťanství,“ odpověděl mu Justin.
Ryan z Hythu se na něho zadíval se směsicí respektu a údivu. Justin zavřel oči, jako by již řekl vše, co může věci posloužit. Proč Rufusovi neřekl, že mu chce darovat svůj majetek? „Proč to děláte?“
Justin znovu zvedl víčka a upřel na Ryana ledově modrý pohled. „Připadá mi to jako jediná čestná možnost, jakou mám. Král mne nazval zrádcem a já mu nemohu oponovat. Stál jsem na nesprávně straně a dělal nesprávné věci. Je nejvyšší čas udělat něco správného.“
Na barona to udělalo tak silný dojem, že sklonil hlavu. Zvláštní, že právě ve chvíli, kdy se jejich cesty rozcházejí, zjistil, co Rufus na hraběti viděl tak zajímavého. Ale i to, proč se Sophie-Rose ve své panenské nevinnosti zamilovala do tohoto ideálního obrazu rytíře. Amonceux má možná chyby, ale zdá se, že je muž, který za ně přijímá odpovědnost a je ochoten je přiznat.
„Odpočívejte, než se vrátím,“ rozloučil se s ním. „Chcete-li se vydat na cestu do Svaté země, budete potřebovat nejen víru v Boha, ale také pevné zdraví.“
Rychlým krokem vyšel z pokoje a Justin se s podivnou grimasou střetl s pohledem svého přítele. „Tak se mi zdá, že Sophie- Rose nebyla tak hloupá a přelétavá, jak jsem si myslel.“
Jacques vydal neurčitý zvuk. Nesouhlasil ani s plány svého pána, ani s jeho fatalistickým pohledem na věci. V rozhovorech, které trvaly celé noci, se snažil přítele přesvědčit, aby nerozdával svá léna a majetek. Ale marně. Od chvíle, kdy se za slečnou Roselynne zavřely brány kláštera v Montevilliers, nebyl to už on.

22. kapitola

V klášterní křížové chodbě se střídaly stíny s místy osvětlenými sluncem a na vnitřním nádvoří poletovaly včelky z jednoho zeleninového záhonu na druhý. Nehybný vzduch zněl pilným bzukotem hmyzu, a když sestra Rose procházela rychlým krokem ke vchodu do refektáře, bylo slyšet jen tichý šustot její kutny. Otevřela dveře do pokoje matky představené.
„Nechala jste mne zavolat, ctihodná matko…“
Poslední slovo jí uvízlo v hrdle, když se k ní obrátil návštěvník stojící u dveří. Vydal jakýsi nedefinovatelný zvuk, jako by ji považoval za přelud.
„Svatá Matko boží!“ zašeptala i Roselynne de Cambremer, když uviděla užaslou tvář svého švagra. Skutečnost, že objeví člena vlastní rodiny zde v klášteře, bylo poslední, s čím v tuto chvíli počítala.
„Co se stalo?“ vzchopila se konečně k otázce, když švagr mlčel. Ale Ryan z Hythu stále neodpovídal. Musel se napřed vypořádat s tím, že vidí tu známou a přece cizí tvář uvězněnou v bílém čepci. Už to není ta malá čertice, která neustále střídala nálady a trápila svou rodinu záchvaty vzrušení a tvrdohlavým odmítáním. Z neposedné dívky se stala dospělá žena! Žena, která mu vzala řeč.
„Tento pán k nám přijel se všemi plnými mocemi Jeho Výsosti a žádá, aby vás směl vidět, sestro Rose,“ převzala abatyše ctihodně a s nezvykle prkennou zdvořilostí kontrolu nad situací. „Znáte ho?“
„Je to manžel mé nejstarší sestry,“ odpověděla Roselynne. Sice právem předpokládala, že se Ryan z Hythu matce představené o jejich příbuzenském vztahu zmínil, ale formality umožňovaly i jí, aby se vzpamatovala z prvního šoku a připravila na to, co přijde. Sophiin manžel se tu pravděpodobně neobjevil proto, aby jí sdělil, že rodina s radostí přijala její rozhodnutí odejít do kláštera. Znal ho jako neúprosného kritika svých nálada podle toho, jak se tvářil, usoudila, že považuje její rozhodnutí za dětinský rozmar.
„Od koho ses dověděl, kde mě najdeš?“ přešla z obrany do útoku a schovala roztřesené ruce do širokých rukávů tmavé kutny, aby nepoznal, jak je rozrušená.
Nabídla mu čistou, bledou tvář životem zkoušené ženy. S vlasy schovanými pod bílým čepcem z ní bylo vidět jen ušlechtilou stavbu lícních kostí, jemnou pleť, krásně vykrojené rty a jemný nos. Bledé rty se téměř neznatelně pohybovaly, když mu tu otázku položila, a z fialových hlubin jejích nezaměnitelných očí, které mu jediné připadaly známé, poznal, že s velkým úsilím dosáhla duševního klidu člověka, který hodně plakal a trpěl. Bylo to kamenné sebeovládání beze stopy statečného úsměvu, kterým si kdysi všechny podmaňovala.
„Dobré nebe, jsi to opravdu ty,“ zamumlal zmateně a spustil ruce, které k ní vztáhl. Už to nebyla ta malá dívenka, kterou chtěl obejmout, a pak ji vzít za ramena a zatřepat jí. Zjistil, že musí hledat vhodná slova.
„Když je tato otázka vyjasněna, můžeš mi také jistě říci, co tě za mnou přivádí,“ zašeptala Roselynne, která se zmítala mezi rozpaky a netrpělivostí. I ona si připadala nezvykle zmatená, neboť tušila, že Ryan vidí, jak velice se změnila. Prohlédl i důvod?
„Ty se ještě ptáš? Tvá matka je zpola šílená strachem o tebe, tvá sestra se mučí starostmi a zbytek rodiny by rád věděl, proč všechny tak mučíš.
Roselynne si v širokých rukávech sevřela rukama obě předloktí a snažila se zachovat tvář. Její tón zůstal klidný, její odpověď zněla přirozeně a nedalo se z ní poznat, co si myslí. „Je možné, že jste nedostali mou zprávu?“
„Tvoji zprávu! Ha!“
Baronovi zbrunátnělo čelo, ale abatyše musela v duchu obdivovat jeho sebeovládání, které mu umožnilo, že na švagrovou nezačal křičet.
„Tvoje zpráva, milé dítě, mohla znamenat všechno a nic. Nebyl v ní skoro ani pozdrav, nemluvě o vysvětlení. Mohla jsi ji napsat i pod nátlakem, nebo proto, že jsi neviděla jinou možnost.“
Roselynne zvedla bradu a obdařila Ryana letmým úsměvem. Nyní, kdy se její smysly po prožitém utrpení zostřily, pochopila, co její sestra k tomuto muži cítí. Zaslouží si přinejmenším vědět Část pravdy.

„Řekni jim, že je prosím o odpuštění. Kdybych byla tenkrát našla správná slova, byla bych je napsala. I nyní se omezím na fakta, která ti zopakuji do očí. Našla jsem na tomto svatém místě duševní klid.“
Její klidný a vznešený zjev potvrzoval její slova.
„Opravdu jsi složila slib a přijala závoj?“
Roselynne se neodvážila lhát. Už hřešila dost. Bála se dalších lží.
„Složím slib v létě. Teď jsem ještě novickou, ale nemysli si, že se ve svém rozhodnutí nechám zviklat.“
Rytíř bezradně pohlédl na matku představenou, která sledovala jejich rozhovor s údivem a rezignací zároveň. „Můžete to dovolit, ctihodná matko? Je dcerou šlechtice!“
„Mnoho z mých sester pochází ze šlechtických rodin,“ odvětila abatyše s nádechem pobouření. „Cožpak nevíte, že nebe přijímá každou duši bez rozdílu, když se rozhodne žít svůj život v chudobě a modlitbách?“
„Hergot!“ obrátil se Ryan ve své bezradnosti znovu k Roselynne a v jeho dalších slovech nebylo ani stopy po křesťanské pokoře. „Uveď mi jediný důvod, proč ti mám věřit, že myslíš vážně, co říkáš! Zapomněla jsi, jak jsi měla ráda život? Jakou ti dělalo radost, když sis mohla pochovat sestřiny děti? To se opravdu chceš vzdát toho, abys sama mohla být manželkou a matkou?“
To nebyl ten pravý argument. Pochopil to podle toho, jak její bledá tvář zkameněla a štíhlá postava se neznatelně zapotácela. I abatyše bezděčně zvedla ruku, aby ji podepřela. To vše dohromady přimělo Ryana k tomu, aby si Roselynne prohlédl podruhé a důkladně. Nejen její tvář, ale celou její postavu, která se téměř ztrácela v široké, tmavé kutně. Přesto z ní vycházelo jakési tajemné světlo, které předtím neměla. Ženské teplo, jakási překvapivě něžná rozhodnost, která mu připomínala jeho vlastní ženu.
Sophie-Rose vyzařovala tutéž rozhodnost a zároveň chápavou trpělivost, když mluvila s Rufusem, jejich nejstarším synem. Byl to chlapec s uličnickým úsměvem a temperamentem splašeného koně. Sophie miluje všechny jejich děti, ale Rufus zaujímá v jejím srdci zvláštní místo. Ryan si vzpomněl, že nikdy nebyla hezčí než ve chvílích, kdy mu sdělovala, že jejich vroucí láska přinese opět ovoce.
Předtucha, že i u Roselynne by ten vnitřní jas mohl být napájen ze stejného pramene, se proměnila v jistotu. Jen způsob, jak si chránil břicho rukama, mluvil sám za sebe. Roselynne má velký důvod, aby se neukazovala před rodinou.
„Ty hloupé dítě!“ Zhluboka se nadechl a konečně udělal to, co si zakázal, když přišla. Objal mlčící novicku. „Myslíš, že ti budou vaši vyčítat, že tě unesli Skotové? Nese-li za to někdo vinu, pak je to tvůj otec a já, protože jsme ti ve Winchesteru nezajistili bezpečí. Neboj se, nemusíš svou hanbu skrývat za klášterní zdí!“
„Jakou hanbu?“ bránila se Roselynne bratrskému objetí. „Co to mluvíš za hlouposti?“
„Přece to dítě, u všech hromů,“ zvolal Ryan, kterého popudilo, jak je zatvrzelá. „Vždyť čekáš dítě! Neodvažuj se to zapírat, máš to napsané ve tváři.“
„Jak…“ Roselynne zmlkla. Jaký by mělo smysl popírat fakta? Její sestra mu přece už porodila dost dětí, aby to poznal. Musí znát vnější příznaky těhotenství lépe než ona sama.
„Ten prokletý Skot tě znásilnil! Ať ho vezme čert!“ Zdálo se, že pro barona jsou všechny otázky zodpovězeny, proto si nedokázal vysvětlit, proč se Roselynne zatvářila, jako by našla na talíři shnilé jablko. „Neboj se, budeš pomstěna. Jakmile vytáhneme na sever, Robert Duncan pozná, co znamená ponížit dceru Věže v růžích.“
Abatyše si významně odkašlala a ujala se slova. „Teď není vhodná doba ani místo na přísahy o pomstě, pane. Vaše švagrová se rozhodla odpustit a kát se. Bylo by dobré, kdybyste to respektoval.“
„Ale ona tu nesmí zůstat,“ opáčil rozčíleně Ryan. „Je to klášter, nikoliv jesle.“
„O tom nemáš právo rozhodovat,“ vložila se klidným hlasem do hovoru Roselynne a vymanila se mu z objetí.
„Buď už konečně rozumná.“ V baronově hlasu zaznělo zoufalství. „Vrať se alespoň do péče své matky. Dítě, které čekáš, nenese žádnou vinu na tom, co se stalo. Netrestej je tím, že ho necháš vyrůstat se sirotky a nalezenci. Je přese všechno urozené krve!“
„To se tě netýká. Zapomeň, že to dítě existuje!“ odpověděla mu Roselynne stroze.
„To nemohu!“ zvolal Ryan, který se již přestal ovládat. „Nechceš už konečně začít jednat rozumně?“
Roselynne si všimla pobaveného výrazu v očích matky Laurentiny a věděla, že si je abatyše vědoma toho, kolikrát ona sama použila stejné věty. Jen s tím rozdílem, že nemluvila o nějakém skotském bastardovi, ale o dědici rodu Amonceux.

„Stejně to bude děvče,“ vmetla v náhlém hněvu oběma do tváře. „Od kdy se muži starají o to, co se stane s dcerami a ženami?“
Ryan se na rozdíl od matky Laurentiny nedivil tomu, co Roselynne právě řekla. Zvykl si již nato, že dcery Věže v růžích znají a říkají věci, které se nedají vysvětlit rozumem. Jeho hněv pohasl stejně rychle jako vzplanul. Dvěma prsty si mnul kolmou vrásku na čele a rezignovaně si povzdechl. „Můžeš mi říct, jak to všechno mám vysvětlit tvé rodině?“
„Že je mi to líto.“ Roselynne dobře věděla, že ho postavila před neřešitelný problém. „Předpokládám, že jsi přijel s králem. Už skončily boje? Jak ses dověděl, že jsem v Montevilliers?“
Až teď si uvědomila, že by se i ona měla na mnoho věcí zeptat, a baron jí ochotně odpovídal. „Mírová jednání se odbývají v Rouenu a Robert s největší pravděpodobností podepíše všechno, co mu bratr nadiktuje. Aby nepřestal být ochoten ke kompromisům, vzal si Rufus jeho nejvýznamnější muže ze šlechtického stavu jako rukojmí. Justin d‘Amonceux byl mezi nimi.“
„Bože! On je v Rufusově moci? Pak zjistil, že…“ Roselynne zmlkla a přitiskla si dlaň na ústa. Jestliže král při té příležitosti odhalil Justinovu zradu, mohl vyřknout jen jediný ortel. Ta zpráva ji tak zaskočila, že si vůbec neuvědomila, kolik toho svým citovým výlevem prozradila.
Baron z Aylesbury naopak nevěřícně hleděl do velkých fialkových očí, pod nimiž se rýsovaly namodralé stíny a odrážely čirou paniku. V hlavě se mu začaly skládat informace o únosu své švagrové a o Justinovi do úplně jiného vzoru.
„Slyšel jsem, že to on tě vysvobodil z rukou Skotů,“ volil obezřetně slova. „Nepovažovala jsi za nutné se oněm zmínit. Měla jsi pro to nějaký konkrétní důvod?“
Roselynne mlčky zavrtěla hlavou a sklopila oči. Bohužel, příliš pozdě. 

Do toho vyslovila matka Laurentine otázku, která Roselynne uvízla v hrdle. „Stalo se mému synovci něco zlého?“
„Odhlédneme-li od nějakých šrámů z bitvy a nepohodlí s ubytováním, pak bych řekl, že nikoliv,“ odpověděl Ryan z Hythu.
„On se podrobil?“ zeptala se Roselynne tak nevěřícně, že bylo jasné, že si to neumí představit. „Nebo mu král dal milost?“
„Ani jedno,“ odpověděl baron pomalu. „Pana d‘Amonceux nepřitahuje život u dvora. Chce se přidat k rytířům ve Svaté zemi, kteří brání křesťanská města proti Saracénům. Převedl svá léna a celý majetek na krále a vydá se na cestu hned, jak bude propuštěn z vazby. Já se za to zasadím u krále, protože jsem přesvědčen o tom, že mu dlužíme svobodu.“
„Svatá Matko boží!“ Abatyše se v počátečním šoku pokřižovala ale Roselynne se prudce obrátila ke švagrovi.
„On se chce nechat zabít pohany? Co je to za nesmysl! Jak typické pro něho, že při své hloupé hrdosti zvolil takové řešení. Nesmí mu dovolit, aby to udělal.“
Nečekaně energická řeč Ryanovi potvrdila, že se setkal doopravdy s Roselynne de Cambremer, nikoliv s nějakou sestrou Rose. Oči jí planuly a celá se chvěla… a co je to vlastně za pocity, které jí čte z očí? Strach? Zoufalství? Trpkost? Smutek? V každém případě to byl projev hlubokých emocí, který skončil tím, že prosebně zvedla ruce.
„Co pro tebe znamená Justin d‘Amonceux, u všech rohatých?“ zabručel baron a pokusil se potlačit nepříjemnou předtuchu, která pomalu přecházela v jistotu.
„Je to muž, jehož miluji,“ dopověděla mu Roselynne bez okolků a s hrdostí, jaká by podle jeho názoru náležela někomu, kdo si ji víc zaslouží.
„A otec tvého dítěte,“ dodal Ryan to, co neřekla. „Ví o tom?“
„Ovšem že ne,“ zvolala Roselynne pobouřeně. „A ty mu to neřekneš. Přísahej mi na to!“
„Ani mě nenapadne! Musí si tě vzít a dát dítěti svoje jméno.“
„Ne!“ Roselynne ho prudce uchopila za paži a upřela na něho zapřísahající pohled. „Dej mi slovo, že budeš mlčet. Slib mi to při lásce, kterou chováš k mé sestře a ke svým dětem!“
„Sestro Rose, prosím vás…“
Ale ani jeden z těch dvou nedbal na starostlivé napomenutí abatyše. Ryan se vpíjel do fialkových očí a pokoušel se uhodnout, jak vážně to Roselynne se svým „ne“ myslí.
„Dluží ti přinejmenším svoje jméno,“ zabručel, ač již zpola kapituloval „Potom ať si pro mě za mě jede do Svaté země pobíjet Saracény. Já nad tím lotrem neuroním ani slzu. Jak si to představuje připravit o panenství princezninu dvorní dámu?“
„Já jsem mu je darovala,“ odpověděla mu Roselynne věcně.
„Čekala jsem na to od chvíle, kdy se k nám přijel ucházet o mou sestru. Nikdy jsem nechtěla jiného muže než jeho.“
Ryan z Hythu zaskřípěl zuby. Jsou-li city Roselynne jen zpola tak výlučné jako city jeho manželky, pak je každá diskuse zbytečná. Proto upustil od další námitky a obrátil hru. „Je-li tomu tak, pak zapomeň na svůj hloupý úmysl zůstat v klášteře a vezmi si toho ničemu, bez něhož nemůžeš žít.“
„Mně záleží na něm, ale jemu na mně ne,“ špitla Roselynne.
„Proto nestrpím, aby na něho moje rodina vyvíjela jakýkoliv nátlak. Nechci muže, který by šel k oltáři s dýkou v zádech.“
„Na to se tě nebude nikdo ptát,“ opáčil Ryan blahosklonně. „Až se tvůj otec dozví, co je za vším tím zmatkem…“
„Neřekneš mu ani slovo, Ryane z Hythu!“ Roselynne se narovnala a vzdorovala svému švagrovi celou svou vůlí. „V létě složím slib a tím to skončí. Nikdo mi v tom nezabrání, ani ty, ani otec!“
„A co dítě? Nemyslíš, že do toho má co mluvit i jeho otec? Rozhoduješ o jeho krvi.“
Roselynne se nadechla a zadívala se švagrovi zpříma do modrých očí. „Ty víš, co znamená milovat. Myslíš si, že bych vyměnila soucit, povinnost poslušnost či násilí za takový cit? On se nikdy nenaučil milovat. Tak to nechme tak. Já nemám právo ho kvůli tomu obviňovat nebo mučit. Přeji mu tolik klidu, kolik dokáže najít. Jen musí žít, ne zemřít… Přísahej mi, že žádný muž z naší rodiny proti němu nepozvedne meč.“
Přinucen hlubokou bolestí a smutkem v jejích očích jí Ryan složil přísahu. Ale když se sním Roselynne rozloučila a rychlým krokem vyšla z pokoje, zadíval se na abatyši, která dlouho mlčela.
„Tak to nemůže skončit,“ zamumlal rozpačitě.
„Ne.“ Abatyše zvedla bradu a s povzdechem zavrtěla hlavou. „Doufám, že neskončí. Především proto, že jste prohlásil, že mého synovce nezabijete.“
„Já mám nejmenší právo ho soudit,“ odpověděl rytíř provinile. „Vzal jsem mu ženu, kterou si chtěl vzít. Mé ruce jsou svázané tím ‚ jak jsem se vůči němu provinil. Ale stejné je to i s pánem na Hawkstonu a nakonec i s Jeho Výsostí králem. Oba jsou svým způsobem s Roselynne spjati a ani jeden nestrpí, aby se Justin d‘Amonceux zprostil své povinnosti nezávisle na tom, jak o tom smýšlí sama Roselynne.“
„V této věci se všichni shodujeme,“ řekla abatyše k velkému překvapení šlechtice. „Posaďte se konečně, musíme si promluvit o celé řadě věcí, chceme-li ty dva paličáky dát dohromady.
Baron z Aylesbury se sklonil před nezpochybnitelnou autoritou staré dámy a to, co mu potom vyložila mu vyloudilo na tváři široký a spokojený úsměv.
23. kapitola
Kabátec mu volně visel na vysoké postavě. Po dnech vězení a horečky Justin zhubl a tam, předtím byly svaly, mu teď nezvykle visela kůže. Poté, co se nechal ostříhat a oholit, působil jeho obličej hranatěji a dostal jiný výraz než jaký znal ze zrcadla.
Jistě na tom nesla vinu i narudlá jizva, která mu protínala spánek a tvář. Byla to nová tvář nového muže a Justin d‘Amonceux tu změnu kupodivu uvítal. Už neztělesňoval dokonalé ctnosti a bezcitnost, které mu byly vštěpovány od dětství. Povrchní lesk, moc a vliv pro něho ztratily přitažlivost od chvíle, kdy objevil, že existuje něco důležitějšího.
Například schopnost podívat se upřímně sám sobě do tváře. Odvaha přiznat si, co cítí, a palčivá lítost nad promarněným časem a možnostmi, nad bezcitnými chybami jichž se dopustil, nedbaje následků. Už na sebe nebyl hrdý. Neměl nač.
Ryan z Hythu už nějakou chvíli stál pod obloukem dveří do malého pokoje, aniž by o jeho přítomnosti Justin věděl. Ještě se nerozhodl, jak bude s Justinem d‘Amonceux do budoucna jednat. Sice vůči němu měl velké výhrady, ale současně k němu cítil soucit a pochopení. Sám poznal, jak je těžké odolat svůdným dcerám lorda z Flawkstonu.
Vlastně mu nemohl mít za zlé, co udělal, ale zlobil se na něho, že se tak zbaběle zachoval co do následků svého jednání. Jak mohl Roselynne jednoduše zavřít do kláštera a vymazat ji ze života? I když nevěděl o dítěti, jeho jednání Ryanovi připadalo nečestné, bezcitné a hloupé.
Ale může být bezectný muž, který chce obětovat život pro Svatou zemi? Bezcitný, když se vydal přes půl království za unesenou šlechtičnou? A může být hloupý, když zvolil opatrnost a chce se ji do budoucna vyhnout?
„Vidím, že jste připraven na cestu,“ dodal si konečně odvahy a vešel do pokoje. „Toto je list, který vám zaručuje volnost a možnost dělat, co se vám zlíbí.“
Hrabě z Amonceux hleděl na barona z Aylesbury a ani se nepodíval na roztažený pergamen s královskou pečetí. Znal barona již natolik, že dokázal číst mezi řádky to, co zůstalo nevyřčeno. Jeho volnost byla podmíněná, o tom nikdy nepochyboval.
„Chcete si ho přečíst?“ zeptal se Ryan, podrážděný jeho mlčením.
„Řekněte mi, co mám udělat, abych to měl rychle za sebou,“ vyzval ho Norman bez mrknutí oka.
„Nebude se vám to líbit,“ upozornil ho baron rozvážně.
„To je mi jasné od chvíle, co jste se vrátil z Montivilliers,“ řekl Justin. „Nelíbilo se vám, co jste tam našel. Prahnete po pomstě a mě udivuje, že už dávno nestojí na prahu pokoje lord z Hawkstonu a nevře hněvem. Myslel jsem si, že by mu bylo mimořádným potěšením, probodnout mi hrdlo dýkou.“
„Ten teď pluje přes kanál domů s královými rozkazy,“ odpověděl na to Ryan s důrazně neutrálním tónem. „Jeho Výsost se rozhodla uvolnit ho i s jeho družinou. Na Hawkstonu je zapotřebí každé ruky k setí a ke sklizni. Anglický král má jen malé vojsko. V případě války jsou normandští šlechtici a saští tenové povinni poskytnout mu tolik ozbrojenců, kolik odpovídá velikosti jejich lén, a vyzbrojit je z vlastních prostředků. Ale teď už válku nemáme.“
„To je vaše dílo, že odcestoval? Neřekl jste mu nic o své návštěvě u Roselynne?“ Hrabě si ho měřil zúženýma, zvědavýma očima. „Pokud ano, ptám se, proč. Co máte v úmyslu?“
„Král vydal příkaz, který musíte splnit, chcete-li dostat tuto listinu,“ přešel baron k přímé odpovědi. „Rozhodl o tom, co se má stát s větší částí vašeho majetku a vašimi lény. Žádá vaše slovo, že bez námitek uděláte, oč vás žádá.“
„Je-li to slučitelné s mým křesťanským svědomím a mou ctí, pak mu své slovo dám.“
Norman při tom zachoval kamennou tvář a v jeho světle modrých očích nebylo ani stopy po nějakém pocitu či hnutí mysli. Vypadaly jako neživé skleněné koule s černými zřítelnicemi uprostřed.
„Vaše čest tím neutrpí,“ slíbil mu baron stejně chladně. „Máte si vzít šlechtičnu, kterou vám král vybral, a ona pak obdrží vaše jméno i majetek. Vám pak není dovoleno požívat žádných výhod toho manželství. Uvidíte tu dámu pouze před oltářem, pak se vaše cesty navždy rozejdou. Nebude vám ani dovoleno s ní žít a sdílet lože.“
„O jakou šlechtičnu jde?“
„To vás nemusí zajímat. Přísahejte, nebo vás předám katovi.“
„To je od Rufuse rafinované.“ Uznalý úsměv zvedl Justinovy koutky úst. „Skláním se před chytrostí mistrovského stratéga.“
„Co tím chcete říci?“
„Nic. Jen jsem prohlédl geniální plán. Rufus se tak vyhne tomu, aby vypadal jako hlupák, protože přijal u dvora bratrova zvěda a vyznamenával ho svým přátelstvím. Pravděpodobně si budu muset vzít jednu z jeho četných sester, které ovdověly a uschly. Tak dostane mé majetky a statky a přitom to bude vypadat, že jsem změnil strany kvůli té pohádkové partii. Odmění mne a projeví politován nad tím, že jsem se rozhodl obětovat život pro křesťanství.
Bude ronit krokodýlí slzy ulehčením, až dostane zprávu, že se mi to podařilo.“
„Bůh chraň!“ Ryan si zajel prsty do vlasů, což bylo gesto, které by jeho manželka okamžitě odhalila jako bezradnost. „To jsou spletité cesty vašeho rozumu? Překvapujete mne.“
„Spokojenost by bylo nejvýstižnější slovo, nebo se mýlím?“ opáčil Justin.
„Ušetřete si ten posměch,“ odsekl Sas nevrle. „Přísahejte a odjedeme spolu sehrát tu frašku s uzavřením sňatku. Nemohu tvrdit, že mě to těší víc než vás. Kdybych se nemusel sklonit před pádnějšími argumenty, viděl bych vás raději na šibenici, než před oltářem to mi věřte.“
Justin d‘Amonceux rezignovaně pokrčil rameny, ale jelikož ho přitom zabolelo zraněné rameno, postrádalo jeho obvyklou eleganci. „Podejte mi svůj meč, abych mohl přísahat na kříž, který vrhá stín,“ podrobil se hrabě rozkazu. „Nevím, jaký by mělo smysl protivit se rozkazům Jeho Výsosti. Osobně se přičiním o to, aby mohl tu zámožnou dámu, která se brzy stane vdovou, co nejdříve opět provdat za některého ze svých druhů.“
Naprostá lhostejnost, s jakou se Norman podrobil králi, barona nesmírně rozzlobila. Všechna opatření, která učinil, aby uklidil F z cesty lorda z Hawkstonu, uklidnil krále a zařídil vše potřebné, mu najednou připadala marná a pošetilá. Nechal se matkou Laurentino přemluvit ke komplotu, který se mu čím dál více nelíbil.
Proč je nutné mít tolik tajemství a tolik lhát, aby ti dva vstoupili ve svazek manželský, když to dobré mravy a jejich postavení stejně žádají?
„Tak přísahejte!“ Zamračeně zvedl meč a Justin d‘Amonceux položil dlouhý, štíhlý prst pravé ruky na broušený smaragd, který zdobil konec rukojeti.
„Přísahám na nepatrné zbytky své cti, že se ožením s dámou, kterou pro mě vybral král, a poté jí dám volnost. Stačí to? Kdybych přísahal na čest své rodiny či otce, tak by to přísaze jen uškodilo. Ani jedno neodpovídá všeobecnému mínění.“
Baronův hněv se rozplynul, když pohlédl do Justinových oči a spatřil v nich hlubokou bolest, která se tam na kratičký okamžik mihla. I on trpěl zvůlí tyranského otce a často litoval, že osud nedovolil, aby s Justinem byli přátelé. U všech hromů, začíná být náladový jako ta slečinka, pro kterou všechny tyhle pikle kuje.
„Já vám věřím,“ zamumlal zachmuřeně. „Pojďte se mnou a pamatujte na svou přísahu, i kdybyste zjistil, že pro vás bude těžké ji dodržet.“
Znělo to tak trochu jako varování, ale hrabě neměl chuť ho poslouchat. Normandská půda ho pálila pod nohama.
„Musíš to udělat, je to králova vůle!“
Matka Laurentine svírala okraje vyřezávaného klekátka, jako by z něj mohla získat sílu. To, co řekla, nebyla přímo lež, ale přesto měla nedobrý pocit. Upravila pravdu a i to je hřích. I když takový, jaký na sebe vezme s lehkým srdcem a ráda se za něj bude kát.
Roselynne zírala na rukopis na listu, který jí předala matka představená. Příkaz byl stručný a jasný. Jeho Výsost vyjádřil svou nelibost nad jejím svéhlavým jednáním. Opovážila se vymanit jeho vlivu, ač nebyla oficiálně propuštěna ze služeb jeho sestry. Poukazoval na své právo rozhodovat o jejím životě, ale v Roselynne se všechno vzpouzelo a pobízelo ji, aby se proti tomu bránila.
Ale v listu byl ještě další odstavec, který ji přiměl k zamyšlení a zadusil jí protesty v hrdle.
„Vkládám to do vašich rukou,“ nadiktoval Rufus písaři se svou obvyklou strohostí. „Zlomíte-li nad ním hůl, bude vydán katovi a bude pykat za svou zradu. Přesto vám nabízím jeho život jako řešení vaší obtížné situace. Vdejte se za něho. Titul hraběnky z Amonceux je dost vznešený, aby dokázal zahladit skandál v samé zárodku. Tímto způsobem bude alespoň k něčemu užitečný. Budete-li souhlasit, změním ortel smrti na doživotní vyhnanství. Ať se rozhodnete jakkoliv, činíte tak mým jménem a nemusíte se obávat mých výtek.“
Z Roselynniných stisknutých rtů unikl povzdech, který našel odezvu u matky Laurentine. I ona byla zděšena tím, s jakou bezohledností král Rufus rozhodl o životě jejího synovce. Jak se to děvče rozhodne? Jak se nakloní jazýček vah mezi nenávistí a láskou?
Mladá žena tušila, co se v abatyši odehrává. Bezděčně se dotkla rukou zakulaceného břicha, které nebylo pod kutnou sice vidět, ale den ode dne bylo těžší. Má vydat otce svého dítěte katovi?
„Nemohla bych ti to ani zazlívat,“ slyšela, jak jí abatyše odpovídá na nevyslovenou otázku. „Bylo by jen lidské, kdybys využila tuto příležitost k pomstě.“
„K jaké pomstě?“ odpověděla jí Roselynne se samozřejmostí, která ji samotnou překvapila. „Vy to nechápete, ctihodná matko? On si tu smrti přeje. Ztratil svou čest a je mu už jedno, co dělá. Je plný zoufalství, ve kterém se utopí všechna radost a světlo jako v močále. Já jsem to jeho vnitřní utrpení cítila, ale nevěděla jsem, že mě mělo varovat před mým vlastním osudem. On by poprvé a také naposledy souhlasil s tím, jak jsem se zachovala, kdybych zlomila hůl, kterou vložil král do mých roztřesených rukou.“
„Svatá Matko boží, ty nevíš, co říkáš, dítě!“ zvolala abatyše zděšeně.
„Já vím, ctihodná matko. Vy byste uvítala kvůli tomu dítěti, kdybychom se vzali, to je mi jasné. Ale mě král staví před strašlivou volbu mezi blahem dítěte a blahem jeho otce. Když mu podám ruku, bude mě navěky nenávidět, protože si bude muset myslet, že to dělám z nízkých pohnutek.“
„Tak už mu konečně řekni, že nosíš jeho dítě,“ ztratila abatyše trpělivost. „Pokud to už neudělal tvůj švagr.“
„Ne,“ Roselynne zavrtěla hlavou v bílém Čepci. „Dal mi své slovo a na to se mohu spolehnout. Justin se o tom dítěti nesmí nikdy dovědět. Nevěřil by, že je jeho otcem, ale zůstal by se mnou bez lásky jen proto, aby zachránil svou čest. Myslíte, že mu něco takového chci udělat? Jediné, co mu mohu dát, je volnost, aby mohl padnout v čestném boji. Nikdy jsem si nemyslela, že ho jednou pošlu na smrt.“
„Já ti nerozumím. Říkáš, že ho miluješ. Co je to za lásku, která ho posílá pryč?“ postěžovala si trpce Laurentine du Gard. 

„Láska, která nic nežádá a jen dává,“ zašeptala Roselynne přidušeným hlasem. „Není to přesně to, co nám přikazuje bible, ctihodná matko?“
Matce představené se nelíbilo, že ji Roselynne umlčela takovými argumenty. Mladá žena to poznala z výrazu její vrásčité tváře, podle zatrpklých vrásek kolem úst a podle toho, jak sepjala ruce.
„Snažte se mě pochopit,“ prosila ji Roselynne. „Vy víte, co udělalo z Justina muže, jakým je. Myslíte si, že by byl schopen uvěřit ženě? Mezi námi se toho stalo tolik, že už se to nedá vrátit. Oba jsme promarnili okamžiky pravdy a jeden druhému velmi ublížili.“
Vzala králův list a pečlivě ho složila. Abatyše si v duchu kladla otázku, co s ním asi udělá. Schová ho pro své dítě, o kterém tak přesvědčivě tvrdí, že to bude děvče? Pokud ano, tak se stane dědičkou velkého majetku a bezmocnou zástavou v rukou králů a knížat jako její matka. Může člověk takový osud přát nulovanému člověku?
„Budu potřebovat šaty,“ vytrhla ji Roselynne z neveselých úvah. „Nejlépe tuniku, rovně střiženou a takovou, která se dá uvázat jako široký plášť. Nemohu předstoupit před oltář v rouchu jeptišky.“
„No, jestli nepožaduješ žádné módní finesy, něco tu pro tebe najdeme,“ zvedla se matka Laurentine z klekátka. „Dokážeme zařídit, abys vypadala jako hraběnka z Amonceux, ne jako žebračka.“
Roselynne mlčela. Šlo jí pouze o to, aby se v záhybech šatů schoval její stav. Když se stáhne alespoň na dobu obřadu, může své tajemství skrýt pod vrstvami látky. Stejně jako musí své city vůči otci toho dítěte skrývat hluboko ve své duši.

24. kapitola

„To nemyslíte vážně!“
Hrabě z Amonceux zastavil koně na rozcestí a zachmuřeně pohlédl na jezdce po svém boku. Jeli ostrým tempem a jejich průvod zastavil již před několika hodinami. U cíle se znovu sejdou.
Ryan z Hythu, oblečen do lehkého brnění pod vojenským kabátem, si odpustil tvářit se, že neví, oč jde. Vážil si inteligence muže, jehož doprovázel, a už několik mil čekal na jeho podrážděnou reakci
„Kdybyste se nad tím byl trochu zamyslel, byl byste na to přišel sám,“ odpověděl provokativně. „Myslíte si, že král dovolí, abyste Roselynne podruhé unesl? Samozřejmě si ji vezmete!“
„Složila slib!“ krotil Justin prudký hněv nad takovou lstí. „Chcete se postavit i papeži? To by znamenalo zahladit jeden skandál druhým.“
„Je novicka a ještě žádný závazný slib nesložila. Děláte si zbytečné starosti. A nyní pojeďte. Chtěl bych už mít tuto záležitost za sebou. Dal jste mi čestné slovo, že poslechnete králův příkaz.“
„Jak obdivuhodné spojení záchrany cti a dobrého obchodu,“ posmíval se hrabě zachmuřeně. „Nebo se musíte o kořist podělit s Rufusem? Třeba se mu zachtělo vesnice a hradu v Luthais, takříkajíc jako upomínky na mne.“
„Nemyslím, že máte důvod vysmívat se našemu králi,“ odpověděl baron z Aylesbury stroze. „To vy jste se dopustil činů, které vám přinesly tyto následky. Stačilo jen, abyste tu dívku přivezl zpět do Winchesteru.“
Norman stiskl jemně vykrojené rty a šrám na tváři mu zbrunátněl. Jen ať jsou Cambremerovi šťastní z ukořistěného majetku, který jim vynese Roselynna svatba. On se ho již stejně vzdal. Jediné, co ho ještě zajímá, je chování nevěsty. Jakou roli asi hraje v této nechutné frašce?

První pohled na ni mu nepřinesl žádné vysvětlení. Roselynne měla kamennou tvář s výrazem královské majestátnosti, která ho na ní tak rozčilovala. Aristokratka od hlavy k patě stála před kamenným oltářem a čekala na něho. Oblečená do širokého pláště z tmavě modrého sametu, mezi jehož záhyby se celá ztrácela. Bobří kožešina, kterou byl podšitý, byla na toto roční období příliš teplá. Její bílá tvář se odrážela od měkké, tmavě modré kapuce.
Ani jediný pramínek vlasů nezjemňoval klášterní přísnost jejích rysů, ale plameny svící vrhaly světlo na kožešinu a její alabastrová pleť v jejich světle působila přímo průsvitně. Měla sklopená víčka a vějířky dlouhých řas jí vrhaly stíny na tváře. Kontrast k celkové bledosti tváře tvořily jen růžové rty a klenuté obočí. Krása její tiché a pokojné tváře ho zasáhla hluboko do srdce, ač se domníval, že se proti tomu dostatečně obrnil.
Slyšel, jak se baron vedle něho ostře nadechl. Všiml si snad také, že tu na ženicha nečeká šťastná nevěsta? Ani na okamžik už Justin nepochyboval, že i ona byla k tomuto manželství přinucena. Jen by byl rád věděl, čím.
„Mylady.“ Elegantně se před ní uklonil a pokrčil koleno.
Nedívala se na něho, ale upírala zlostný pohled na barona z Aylesbury. „Bylo to skutečně nutné, Ryane z Hythu?“
Justin koutkem oka zahlédl, jak baron s chlapeckým úšklebkem pokrčil rameny. „Co jsi čekala? Že tvoje rodina bude nečinně přihlížet, jak se ženeš do neštěstí?“
„Měli jste respektovat mé rozhodnutí,“ odsekla Roselynne. „Proč jsi do toho musel zatahovat Rufuse?“
„Smím ti připomenout, že je tvým králem, švagrová?“
Fakt, že má pravdu, Roselynne rozčílil ještě víc. „Nechci, aby se mi pletl do života.“
„Jsi nevděčná. Dává ti možnost, aby ses vrátila domů se vztyčenou hlavou.“
„To jsem nikdy nechtěla. Chtěla jsem prostě jen zůstat v Montevilliers.“
„Sama víš, že to nejde. Jsi dcerou nejmocnějšího lorda a král rozhoduje o tvém osudu.“
Vyměňovali si krátké věty, které mezi nimi létaly jako šípy a Justin d‘Amonceux se cítil povinen jejich nesmyslnou diskusi ukončit. Vypadalo to, že měsíce v klášteře nenaučily Roselynne ani pokoře, ani poslušnosti.
„Věřte mi, že kdyby existovala možnost, jak se tomu manželství vyhnout, našel bych ji,“ obrátil se přímo na ni. „Jelikož tomu tak není, přestaňte lamentovat.“
Jeho netrpělivá poznámka přiměla Roselynne, aby se na něho poprvé za celou dobu podívala. Jejich pohledy se na krátký okamžik střetly a on si všiml, jak se jí rozšířily zřítelnice. Ze záhybů jejího pláště se zvedla bílá ruka a něžné prsty ho pohladily po zjizvené tváři. Její ústa vytvořila tiché a zděšené „Oh“ a hněv v očích nahradil úlek.
To už nebyl ten dokonale elegantní šlechtic, který okouzloval celý králův dvůr ve Winchesteru svým zjevem a vystupováním. Teď před ní stál poznamenaný voják, ze kterého vyzařoval hněv a zoufalství, které ji tenkrát ve slunečním pokoji tak vylekaly, že se píchla do prstu. Toho podzimního dne ve Winchesteru. Tehdy nevěděla, že se jedná o něho, ale věděla, že nemůže udělat nic, aby mu jeho rány zhojila.
„Nebojte se, brzy vás ušetřím pohledu na mě,“ řekl a ustoupil o krok, aby se ho nemohla dotýkat. Že se mu přitom rozbušilo srdce a musel se ovládat, aby ji za tu hladící ruku nevzal, skryl za lhostejným sarkasmem.
„Kdo vám to udělal?“ zašeptala Roselynne a pocítila touhu toho člověka vlastní rukou zabít.
„Někdo z vašich, lady,“ odpověděl a zadíval sek oltáři. „Bohužel jsem neměl čas zeptat se ho na jméno.“
„Jste ironický,“ zašeptala ochraptěle. „Dokonce i teď se dokážete vysmívat.“
„Byl by vám hněv milejší?“ zeptal se podrážděně. „Abych se vzepřel příkazu, který mi nedává na vybranou? Už jsem unaven z toho věčného vysvětlování. Začněme. Čím dříve to budeme mít za sebou, tím lépe pro nás. Nechci se s vámi přít.“
„Proč souhlasíte s tou fraškou?“ zeptala se Roselynne tiše.
„Protože jsem dal své slovo.“ Upřel na ni pohled, ve kterém bylo takové rozčílení, že si je Roselynne nedokázala vysvětlit. „Já se snažím své slovo dodržet, lady. I když je spojeno s nepříjemnostmi pro mou osobu. Vím, že tomu nemůžete rozumět.“
Roselynne se mírně zapotácela. Poznala, když ji někdo urazil. Kolikrát jí už vyčetl lži a zradu.
Ryanovi vystřelila ruka, aby ji podepřel. Obdivoval její sebeovládání, ale současně se obával, že jí povaha nedovolí uznat chybu.
Proč se tak brání spojení s tím Normanem? Proč je tak slepá vůči citu, který má Justin d‘Amonceux vepsán v obličeji? Jaká mylná domněnka ji nutí, aby ho ještě více zraňovala, místo aby mu konečně podala ruku?
Roselynne vděčně přijala Ryanovu ruku a znovu se obrátila k Justinovi. Silou vůle ovládla rozporuplné pocity. „Tak to tedy skončeme,“ hlesla.
„Cítíš se na to?“ zeptal se jí baron tak, aby to slyšela jen ona. Hrabě již vykročil k oltáři, jako by se nemohl dočkat.
„Měj se mnou ještě chviličku trpělivost,“ špitla Roselynne a sklopila oči, aby se uklidnila. I když byla připravena na to, že Justina uvidí, nahnal jí ten zjizvený válečník, který nahradil elegantního dvořana, strach. Jak si jen mohla myslet, že ho ošálí?
Baron vycítil, jak se chvěje, ale byl to jen okamžik. Zhluboka se nadechla, zvedla bradu a ze stínu oltáře vykročil kněz s abatyší. Jen studené prsty Ryanovi prozradily, jak je Roselynne napjatá.
Když Ryan z Hythu vkládal její studené prsty na ruku ženicha, pohledy obou mužů se setkaly. Baronovy byly tázavé, téměř prosebné. Ženichovy bezcitné a prázdné.
I Roselynne se zadívala s otázkou do jeho safírových očí. Nenašla v nich ani hněv, ani nevoli, jen nebezpečný klid disciplinovaného muže. Přitom ani na chvíli nepochybovala o tom, že to vněm vře a celé jeho já proti tomuto sňatku protestuje. Jak se mu může líbit vstupovat v manželství s dívkou, kterou považuje za děvku? I když začínala mít dojem, že se s tím začíná smiřovat.
„Pojďte,“ vyzval ji tlumeným hlasem a vedl ji několik kroků ke knězi, který se nenechal zmást nedobrovolností tohoto páru vstoupit do svazku manželského, a odříkal oddací ceremoniál.
Roselynne bezbarvě potvrdila, že si ze svobodné vůle bere tohoto muže za manžela a že ho bude milovat a ctít do smrti. Justin d‘Amonceux řekl své ano hlasem muže, který nechce obřad zbytečně protahovat. Následovala slova požehnání a abatyše jim popřála hodně štěstí.
Roselynne, stále ještě ohromená rychlostí tak definitivního aktu, hleděla o chvíli později na oficiální listinu, kterou Justin podepsal v sakristii. Ani podpisy barona a abatyše jako svědků nic nezměnily na přízračnosti celé události. Když jí Justin podával pergamen, mlčky zavrtěla hlavou a ucouvla. Unaveně pokrčil rameny a předal ho Ryanovi z Hythu.
„Víc vám nemohu nabídnout, barone,“ pronesl cynicky. „Ted‘ máte všechno. Mou čest, můj majetek a bývalou nevěstu, moji manželku i moji budoucnost. Bohové jsou vám nakloněni, Aylesbury.“
Roselynne viděla, jak sebou Ryan trhl, jako by dostal políček. Na chvíli zapomněla, že se na něho zlobí. Zdálo se, že i on podlehl přitažlivosti, jakou působil Justin d‘Amonceux na muže i ženy bez rozdílu, a že by si byl přál jeho přátelství namísto pohrdání. Na rozdíl od něho už věděla, že se Justin nemůže překročit vlastní stín.

„Nenech se vyprovokovat,“ řekla mu dřív, než by řekl něco, co by ho mrzelo. „Tento pán rád střílí otrávené šípy. Cítí se lépe, když ho lidé nenávidí.“
„Jak moudrou manželku mi nebe seslalo,“ oplatil jí Justin její posměch.
Baron se mezitím ovládl a upřel na hraběte pohled, ve kterém bylo pochopení i stopa soucitu. „Nenávist je jako smrt. Zanechává za sebou vypálenou zemi a studená srdce. Odnaučil jsem se nenávidět. Měl byste to zkusit také.“
Tentokrát zčervenal hrabě studem. Jizva mu svítila a Roselynne se musela držet, aby se jí znovu nedotkla. Ale za chvíli jeho tvář zbledla a vypadala jako z mramoru. Dokonce i jizva už byla jen růžová.
„Obdivuji vaši moudrost,“ řekl už zcela lhostejně. „I vaši schopnost milovat své blízké a chránit je. Svěřuji vám svou ženu. Žijte blaze, Roselynne d‘Amonceux!“
Poklonil se jí a dříve než pochopila, že je to rozloučení navždy, odcházel dlouhými, rychlými kroky ze sakristie. Její povzdech zanikl ve zvuku přibouchnutých dveří. Zapotácela se a klenutý strop sakristie se jí rozmazal před pálícíma očima.
Do ticha jen tiše klapaly kuličky dřevěného růžence, který matka Laurentina neklidně přebírala v prstech. Roselynne zavřela oči a padla kolem krku svému švagrovi. Položila mu obličej na široké rameno a přestala se bránit slzám, které se tlačily zpod zavřených víček. Tak to byla její svatba.
Ryan z Hythu začal klít. Hlasitě, rozhořčeně, bohatě a hrubě. Jediné, co ho zachránilo před napomenutím abatyše, byl fakt, že klel ve své mateřštině.

„Hned budeme doma. Vidíš, tam vpředu už je vidět věže Rouenu.“ Ochraptělý švagrův hlas svědčil o tom, kolik prachu z cest už spolykal, a Roselynne si ušetřila komentář. Nechtěla vidět ani Rouen, ani jeho proklaté věže. Stále se na barona zlobila, že ji vláčí z místa na místo jako nějaké zboží.
„Proč nemůžu zůstat v klášteře, proboha?“ zeptala se, když jí začalo být jasné, že chce Ryan vyrazit na cestu těsně po Justinovi. „Naučila jsem si vážit zbožného ticha v jeho zdech. Nechci odejít.“
„Mluvíš nesmysly, a dobře to víš. Tvá babička má v Rouenu velký a krásný dům, ve kterém budeš bydlet, jak odpovídá tvému postavení. Chceš snad přivést dítě na svět v klášterní cele? Jsi hraběnka z Amonceux, žádná jeptiška!“
„A jak mám do Rouenu dojet? Myslíš si snad, že mému dítěti prospěje to pekelné otřásání v kočáru?“
Jejich hádka skončila tím, že baron posadil svou rozzlobenou švagrovou před sebe do sedla a odvezl ji přijatelným tempem z Montevilliers.
Za jiných okolností by se Roselynne taková jízda líbila. Poslední květnové dny byly příjemně teplé a suché a ve vzduchu vonělo léto a zrání dříve než jindy. Ale právě ty krásné dny jí ukázaly, jak pronikavě se její život změnil za pouhý rok.
Chovala v sobě vzpomínky na dětství, na májové slavnosti na Hawkstonu a na to, jaksi přísahala, že nebude nikdy patřit jinému muži, než tomu krásnému rytíři, který dobyl její srdce.
Tenkrát snila o nádherné svatbě a veselé hostině, která bude dovršením její lásky. A co nakonec dostala? Titul hraběnky z Amonceux ozdobený slzami, zoufalstvím a zlomeným srdcem.
V uších jí stále znělo duté bouchnutí dveří, které zapadly za Justinem d‘Amonceux. Od té chvíle jí byla zima nezávisle na tom, jak hřálo slunce na obloze. Vzal jí ze života všechno teplo a světlo.
Ale žije a je v bezpečí! Víc pro něho nemohla udělat. Musí na něho zapomenout a začít se starat o to, co ji čeká. Například odpovídat na otázky své matky, která určitě připluje nejbližší lodí do Normandie. Znala lady Lilianu natolik dobře, aby o tom nepochybovala. Pro tu neexistují války ani jiné překážky, když jde o jejího manžela nebo děti.
Malé děvčátko, které v jejím lůně protestovalo proti jízdě na koňském hřbetě, jí dalo úplně nové pochopení pro matčino chování. Jeho život je vzácnou upomínkou na lásku, kterou pošlapala z vlastní hlouposti a falešné pýchy. Teď bude mít jen matku, aby se o ně starala a bojovala za ně. Bude si muset vzít příklad z lady Liliany.

Byla tak ponořená do vlastní bídy, že vůbec neposlouchala Ryana, který nepřestával opěvovat krásy Rouenu v těch nejlepších barvách. Až poslední věty jí pronikly do vědomí.
„Dnes večer už budeš ležet v měkkých peřinách a jíst ze stříbrných talířů. Paní Elisabetta vede velmi přepychovou domácnost.“
Představa, že se ocitne tváří v tvář své babičce, Roselynne nahnala hrozný strach. Matka pána na Hawkstonu byla velmi energická dáma, která vzbuzovala respekt a ze všech synových dětí měla nejraději Sophii-Rose. Jejich podobu sice zčásti setřel věk, ale podobnost jejich povah byla každému nápadná. Paní Elisabetta si stejně jako Sophie nebrala žádné servítky a to, co jí řekne o tom, že měsíc po svatbě přivede na svět potomka, si Roselynne uměla snadno představit.
Navíc věděla, že si babička přála, aby se Sophie stala hraběnkou z Amonceux. Bude pro ni tou nepravou hraběnkou. Stejně jako je nepravou dcerou s nepravými barvami.
„Ty jsi ale paličatá,“ vyčítal zamlklé Roselynne Ryan, který oni tak vzorně pečoval, a ona s ním nemluvila. „Chceš mě snad trestat navěky mlčením zato, že jsem zařídil, aby tvé dítě dostalo počestné jméno? Udělal jsem to proto, že tě mám rád jako sestru své vlastní krve. Chceš mi vyčítat, že jsem měl na mysli to, co pro tebe bylo nejlepší?“
Už ani nečekal, že mu Roselynne odpoví, a proto ho překvapilo, když zvedla hlavu z jeho ramene, otevřela oči a zpříma mu pohlédla do tváře smutnýma fialkovýma očima v poklidné tváři.
„Jak mě můžeš mít rád? Vždyť ti jdu na nervy. Jsem pro tebe hloupá, tvrdohlavá a měl bys klidnější život, kdybych nebyla.“
„Klidnější život bych měl i bez Sophie a svých dětí, ale byl by smutný. Patříš k mé rodině a já tu rodinu miluji. Děkuji nebi za to, že jsem ji našel.“
„To od tebe nikdo nechce. A já už vůbec ne!“
„Hloupá huso! Láska je dar, který se neodmítá, ať ti ho dává kdokoliv. A to jsem si myslel, že už jsi dospěla.“
Ryan jí bez skrupulí řekl, co si myslí, a Roselynne jeho výtku přijala s tichým povzdechem.
„Nikdy jsem nevěřila, že by mě měl někdo rád jen kvůli mně, víš?“ vyklouzlo jí bez přemýšlení. „Samozřejmě jsem věděla, že mě mají rádi rodiče, ale stejně byla odjakživa středem pozornosti Sophie. Tatínkovo srdíčko, maminčina prvorozená, babiččino sluníčko. Snažila jsem se, aby na mně nepoznali, že žárlím, jenže ona tam byla a všechno mi zkazila. Jsem bezcitná a egoistická, nezasloužím si, aby mě někdo měl rád.“
Smutek v jejím hlase dodal jejímu vyznání na upřímnosti a Ryana to nečekaně zasáhlo do srdce.
„Ty malá, hloupá husičko,“ zamumlala, tentokrát to vyznělo úplně jinak. „Kdybys viděla, jak se o tebe všichni báli, přestala bys pochybovat o jejich lásce. Nemusíš být jako tvoje sestra, aby tě měli rádi.“
„Víš to jistě?“
Srdcervoucí nedůvěra v její otázce ho přiměla pečlivě volit další slova. „Ty nevíš, že je každý člověk milován jinak? Jak jinak by bylo možné, abych miloval Sophii-Rose, své děti a všechny na Hawkstonu? Přestaneš snad ty milovat toho svého Normana, až přijde na svět dítě? Věř mi, že láska se rozmnožuje automaticky. Čím víc jí dostáváš, tím víc jí můžeš rozdat.“
Roselynne hleděla v němém úžasu do modrých očí svého švagra. Úplně ji omráčilo, že právě od toho neotřesitelného válečníka dostala takovou lekci. Mlčela, dokud nedorazili k městské bráně. Ale Ryanovi připadalo, že se jí přece jen trochu uvolnila křečovitě vypnutá ramena.

25. kapitola
Dusné horko leželo nad městem jako zvon. Už po východu slunce se lidé potili ze všech pórů a všichni přivolávali bouřku, která visela ve vzduchu, ale stále na sebe nechala čekat. Justin d‘Amonceux do sebe převrátil zbytek vyčichlého vína z hliněného džbánu a hodil kramáři na stůl měďák. Zvedl se od stolu, prodral se mezi jinými pijany a vyšel do ulice.
Jeho nohy zamířily samy od sebe cestou, kterou chodil po nocích už celých čtrnáct dní. Měl být už dávno pryč, protože by měl velké potíže, kdyby potkal někoho známého. Ale on nedokázal přehodit pytel se šatstvem svému hřebci přes sedlo a opustit město, jak mu denně naléhavě radil Jacques.
Najednou nespěchal s tím, aby zahodil svůj život. Alespoň ne do té doby, dokud bude ona ve městě. Znal překrásný dům ve stínu katedrály, ve kterém teď bydlí. Býval v něm dost často, povídal si s paní Elisabett, hrál šach nebo mluvil o politice. Jednu dobu tam býval častějším hostem než na hradě svého vévody. Ale tenkrát pro něho dům neměl tak velkou přitažlivost jako v tyto dny.
Od chvíle, kdy mu Jacques přinesl zprávu, že Ryan z Hythu přivezl svou švagrovou do Rouenu, chodil tou cestou jako v transu. Jednou přece musí vyjít ven a zanechat klášterní osamělosti. Nosí titul hraběnky z Amonceux, musí se ukazovat u dvora a zúčastňovat společenského života.
Ve Winchesteru ji zažil jako velmi zaneprázdněnou dvorní dámu. Jako dámu, která stále někam spěchala, poháněla služebnictvo a objevovala se i v zahradách a ve stájích. Proč v Rouenu nevyjde ani do kostela, mu nedávalo smysl. Proč se schovává?
Přitom do domu stále někdo vcházel a jiný odcházel. Paní Elisabett se většinou nechala nosit v nosítkách a s nasupenou tváří hubovala nosiče. Lady Lilian, skoro tak bledá, jak naposledy viděl její dceru. Krásná baronka z Aylesbury se svými lesklými červenými vlasy, kvetoucí tvář plnou starostí a její manžel, který vypadal s každým dnem zachmuřenější a podrážděnější. Rodina se v obvyklém počtu sešla v Rouenu. Proč? Aby blahopřála nové hraběnce, která po skandálu získala nový vliv? Aby si rozdělila jmění, které sňatkem s ním získala, nebo…
Rychlé údery koňských kopyt ho vytrhly z úvah a zahnaly do stínu brány. Málem by byl vběhl do cesty jezdci, který hnal válečného hřebce s neobvyklým spěchem ulicí. Ze svého úkrytu viděl ve světle loučí siluetu statného bojovníka.
Pán z Hawkstonu přijel do města těsně před nočním uzavřením městských bran. Zaprášený cestovní plášť svědčil o rychlé jízdě a vůbec nedbal na chodce na ulici. Projel branou do dvora proti domu své matky, kde se táhly dřevěné galerie do prvního a druhého patra.
Přispěchal podkoní a převzal jeho koně, když lord, jehož pružnost byla vzhledem k jeho věku zarážející, seskočil se sedla a spěchal do domu. V pozorovateli budil dojem muže, který přijel s naléhavými zprávami. Co se stalo, že to přinutilo lorda k takovému spěchu?
Justin d‘Amonceux hleděl pálícíma očima na dům, jehož obrysy se rozplývaly s rychle padajícím soumrakem. Měl orosené čelo, ale ani si je neotíral. Na písečných rovinách u Jeruzaléma bude ještě větší horko. Jenže najednou se v něm všechno příčilo vydat se na cestu, od které si po týdny sliboval vyřešení všech svých problémů.
Chtěl ji ještě jednou vidět? Naposledy si vtisknout do paměti její milovanou tvář a uchovat si v sobě obraz nezastíněný hněvem, nenávistí a nepochopením? Možná se dokonce usměje, když nebude vědět, že je nablízku.
Jistě mu nemůže odpustit, že souhlasil s tím sňatkem. Jí se to musí jevit tak, jako by jí úmyslně zabránil složit slib Bohu. Přitom je jeho jméno to jediné, co jí kdy dal.
Hraběnka z Amonceux bude moci žít v bezpečí, pohodlí, bohatství a úctě, což jsou věci, které jí umožní vést život přiměřený její kráse. Roselynne nepatří do kláštera! Nikdy ji neměl odvézt do Montevilliers.
I ona to jednou pochopí a možná najde manžela, který si bude její výjimečné osobnosti vážit tak, jak zasluhuje. Nejen jejího půvabu, ale i schopnosti vášně, jejího nezávislého ducha a odvahy, které jí umožnily vybočit ze zaběhlých kolejí.
Hluboká lítost a pozdě objevená schopnost milovat ji bez podmínek, mu umožnily, aby jí takové štěstí upřímně přál. Ale nechtěl odjet ze západní polokoule, aniž by se alespoň přesvědčil o tom, že se má doopravdy dobře.
Byl to velmi zvláštní pocit, dělat si tak velké starosti o jiného člověka. S takovou výlučností to nikdy předtím necítil. Ani vůči okouzlující baronce z Aylesbury, na kterou stačilo jen se podívat a už se mu rozbušilo srdce. Sophie na něho vždy působila dojmem, že je si vědoma své ceny, svého původu i toho, jak působí na jiné, a že chce obdiv, nikoliv pomoc.
Na rozdíl od Roselynne, kterou musí člověk neustále chránit, aby neublížila sama sobě. Která při své tvrdohlavosti byla jemná jako květ, který mohl odnést silný vítr. Její křehká postava je příliš zranitelná pro nezávislého ducha, který se v ní skrývá. Potřebuje mít neustále po boku člověka, který by ji chránil před důsledky jejího impulzivního jednání.
I on se zpočátku nechal oklamat její předstíranou silou vůle. Nepoznal, že její neobvyklé činy a citlivost tkví v tom, že má nepředstavitelně čisté srdce. Roselynne de Cambremer byla výjimečná. Ale vyčítá někdo drahokamu, že je dokonale čistý? Růži, že omamně voní? Nemohla být jiná, než za jakou se vydávala, a právě to lákalo lotry jako Robert Duncan, nebo jeho samotného, aby si ten klenot podrobil a v boji o něj ho poranil.
Z hrudi mu unikl bolestný povzdech. Měl v rukou poklad a on ho zahodil, protože ho při své hlouposti považoval za špinavý. Nezasloužil si nic lepšího, než být bezmocným, litujícím divákem
Opět se pokoušel představit si, ve kterých pokojích asi bydlí. Blízko staré šlechtičny, jejíž prosklená okna vedou na řeku a je z nich výhled přes řeku do dálky? Nebo v přepychově zařízených pokojích na čelní straně domu do ulice, ze kterých je možné účastnit se života ve městě? Představoval si čalouněné taburety, vyřezávané dřevěné panely a leštěné stříbro ve skříních s prosklenými vitrínami. Vhodné prostředí pro nejkrásnější vílu v celém království.
Viděl nahoře v prvním patře světla, která se rozsvěcovala jedno po druhém, silné svíce v kovaných železných svícnech a svíce ze včelího vosku. Za okny z mléčného skla a mastného papíru bylo čím dál víc světla, jako by tam probíhala nějaká oslava. Ale s výjimkou lorda nepřišli žádní hosté. Patří všechno to vzrušení jen nejstaršímu z rodiny?
S každou svíčkou, kterou zapálili za okny v přízemí, rostl v Justinovi zvláštní pocit, že se za zdmi toho domu děje něco mimořádného. Slyšel, jak hlasitě zaklaply dveře, pak vzrušené hlasy ze dvora. Mechanicky vystoupil zpod oblouku brány, kterou tak často procházel.
Ze strany u řeky bylo slyšet rychlé kroky po galerii v prvním patře, nějaký mužský hlas se na něco ptal a podrážděná odpověď nějaké ženy, ale on nerozuměl, co říkají. Dusno před bouřkou zvyšovalo nebezpečné napětí a pot, který mu stékal po zádech pod kabátcem, najednou zmrznul a studil. Co se tam děje? Jeho zalarmované smysly mu říkaly, že se to musí týkat Roselynne. Že jen ona může udělat takový zmatek v poklidné domácnosti.
Proběhl kolem něho sluha a vůbec si ho nevšiml. Běžel a dřeváky klapaly po ulici. Zřejmě s nějakým vzkazem, jako Šíp vystřelený z přesně napjaté tětivy. Dalšího lokaje se mu naštěstí podařilo chytit za rukáv, než zmizel.
„Co se stalo? Kam běžíš?“
Lokaj byl příliš rozčílený na to, aby přemýšlel, proč se ho cizí člověk ptá na věci, které se ho netýkají.
„Mladá hraběnka,“ vykoktal a vytrhl se mu. „Není to s ní dobré. Musím spěchat. Potřebuje medikuse, který by jí zmírnil porodní bolesti. Paní říkala, abych taky přivedl kněze, pro nejhorší případ. Pusťte mě, nemám čas…“
Medikuse? Porodní bolesti? Kněze? Dobré nebe, co se děje s Roselynne? Ve svém strachu rytíř nedbal na to, že najednou stojí v plném světle loučí u brány.
„Amonceux, jste to vy?“
„Aylesbury!“
„Přemýšlím, jak je možné, že mě nepřekvapuje, že vás tu vidím.“ Ryan z Hythu nechtěl dát najevo, jak se mu ulevilo.
„Vy jste věděl, že jsem ještě ve městě?“
„Máte mě za hlupáka, který pustí z očí nepřátele?“
Justin si odpustil komentář na toho „nepřítele“, i když to byl omyl. Chápal, proč mu baron tak řekl. Ale teď ho zajímala jen jedna věc.
„Co je s Roselynne?“
„Proč si myslíte, že se to pozdvižení týká jí?“
Ryan z Hythu se nebránil jeho silnému stisku v nadloktí. Ion byl u konce s nervy. Doposud to vypadalo, jako by se pustil do nebezpečné hry se dvěma partnery, kteří se chtějí stáhnout ze hry.
Jeden v sudu s vínem, druhý na podušce jejího klekátka. Oba pohrouženi jen ve své svéhlavosti a hlubokém, bezvýchodném zoufalství.
Fakt, že Justin zrovna v těchto závažných chvílích nechal pití, omluvilo jeho hrubost. Jeho oblečení sice páchlo krčmou a jeho dech kyselým vínem, ale jeho rozrušené otázky svědčily o jeho velké starosti a o střízlivosti. Jak se mohl dovědět o tom, co se děje v domě? To je jedno… hlavně že přišel.
A Roselynne? Bylo zapotřebí rozčíleného otce, aby ji vytrhl ze zbožné, ale nebezpečné letargie. Ale s velmi nejistým výsledkem. Prudká hádka, která propukla po lordově příjezdu mezi otcem a dcerou, skončila výkřikem Roselynne. Její vyděšená tvář, jak hleděla na kaluž vody a krve, která se šířila pod lemem jejích sukní, stačila, aby hromující lord způsobil paniku v celém domě.
„Jestli v sobě máte alespoň jiskřičku slitování, řekněte mi, co se stalo!“ žádal Justin hlasem plným napětí. „Je nemocná? Sluha koktal něco o medikusovi a knězi. Proč potřebuje jednoho či druhého?“
Ryan se poškrábal volnou rukou na hlavě a rozhodl se, že nastal čas říct Justinovi pravdu.
„Má potíže s dítětem,“ řekl stručně. „Porodní bolesti začaly předčasně. Její matka se obává o život obou.“
„Dítě? Roselynne čeká dítě?“ Justin dávil každou slabiku jako by se dusil.
„Jestli se mě zeptáte, zda je vaše, pane, budete mít mou pěst mezi zuby dřív, než napočítáte do tří,“ pohrozil mu Sas. „Vy jste nepochopil, proč na sobě měla před oltářem ten směšný plášť? To vše jsme udělali jen proto, aby vaše dítě dostalo jméno po svém otci. Ona nechtěla, abyste to věděl. Z důvodů, které můžete posoudit jen vy sám, má za to, že byste nebyl ochoten to dítě přijmout za své.“
„To je přímo…“
Ryan se smutně usmál. „Jestli ji opravdu tak milujete, jak máte vepsáno ve tváři, pak vám ta láska asi zamlžila rozum.“
„Bože na nebi!“
„Doufám, že ten dělá, co může, aby zabránil katastrofě,“ zamumlal baron stísněně. „Kam běžíte? Zůstaňte tady, zatraceně! Tam teď nemůžete.“
„To bych se na to podíval. Musím za ní!“ volal rytíř přes rameno a vrazil do vchodu do domu.

„U všech hromů, počkejte! Nevíte, že lord…“
Zmíněný lord se vztyčil jako skála před Justinem d‘Amonceux, když bezhlavě vtrhl do dveří. Při své impozantní výšce stál na kamenném schodišti do prvního patra o schod výš než rozrušený Norman.
„Vy!“ zařval dunivým hlasem, který bylo jistě slyšet do všech poschodí, když Justina poznal. Současně zasvištěl meč z pochvy a hrozivě se zvedl nad rytířovou hlavou.
„Ne!“
Než Justin pochopil, co se stalo, stál před ním Ryan a kryl ho svou statnou postavou pře lordovým hněvem.
„Zbláznil ses?“ zařval Raynal de Cambremer rudý zlostí na svého zetě. „Ustup, abych toho lotra mohl rozsekat na kusy, jak jsem přísahal.“
„To nesmíš! Roselynne ho miluje!“
„To je mi jedno!“ křičel lord v nepříčetném hněvu. Meč zasvištěl vzduchem nebezpečně blízko Ryanovy tváře. „Zasloužil si zemřít tisíckrát! Buď jí položím jeho hlavu k nohám, nebo jeho kosti budou ležet v prachu u její rakve!“
„Ustupte! Vás se to netýká!“ I Justin musel zápasit s baronem, aby ho dostal z dosahu meče. „Nebudu se schovávat za vašimi zády jako zbabělec, když moje žena tam nahoře bojuje o život!“
Justinova železná pěst odmrštila barona na kamenné zábradlí. Jediným rychlým skokem stál vedle lorda na prvním schodu, sevřel mu pravici s mečem a přinutil ho sklonit zbraň. Najednou bylo na schodišti hrobové ticho, až na namáhavý dech tří mužů.
Raynalovi de Cambremer vystoupily od námahy silné žíly a šlachy na šíji. Na Justinově ruce vystoupily klouby a jizva na obličeji rudě svítila.
Ani jeden z nich se nepohnul z místa. Justin d‘Amonceux si dobře vzpomínal na chladný pohled zelených očí lorda z Hawkstonu, který po něm zdědila nejstarší dcera a které se proměnily v led, když se rozhněvala. Už tehdy nejevil velké nadšení nad tím, že se Norman stane jeho zetěm. Mezitím se z antipatie stalo nepokryté nepřátelství a Justin mu to ani nemohl mít za zlé. Lord má důvod nenávidět ho.
„Propána, co se tady děje? Zbláznili jste se?“
Lady Liliana vyšla s narychlo vykasanými sukněmi z prvního poschodí a položila jemnou ruku s prsteny na zaťatou pěst mladého rytíře. Nekřičela a nevyvíjela žádný nátlak, ale jak Raynal de Cambremer, tak Justin cítili moc její osobnosti a akceptovali její zásah. Vydechli si a uvolnili napnuté svaly.
Liliana byla starším a zralejším vydáním své dcery Roselynne. Její havraní vlasy byly na spáncích zajímavě prošedivělé a kolem úst a očí jí slunce, smích a život nadělaly jemné vějířky vrásek.
Přesto stále ještě vyzařovala nestárnoucí šarm divoké saské princezny do níž se normanský dobyvatel před více jak dvacíti lety beznadějně zamiloval.
Úsměv, kterým obdařila svého manžela, v sobě měl pochopení proto, jak se zachoval, i lásku. Když obrátila hlavu k Justinovi, její výraz se změnil v částečnou rezignaci a ulehčení. Justin nemohl vědět, že jeho příchod je splněním toho, zač se modlila.
„Mohli byste se zabít později, prosím?“ požádala suše. „Nejprve bych toho mladíka chtěla vzít nahoru. Samozřejmě jen v tom případě, když mi na svou duši slíbíte, že mou dceru znovu neurazíte.“
„Prosím vás, řekněte mi, opravdu je její život ohrožen?“ požádal ji Justin tak přidušeným hlasem, že ho sám nepoznával.
„Milujete ji?“ odpověděla mu nesmlouvavou otázkou. „Nebo jste si s ní začal jen kvůli zadostiučinění, nebo dokonce, abyste se pomstil za Sophii?“
Bylo to nelítostné a dost nespravedlivé, ale ona to od něho chtěl slyšet, než mu dovolí, aby navštívil její dceru, která se tak bezvýchodně zapletla v pavučině lásky a své hrdosti. Jen když tento mladík najde správná slova, bude pomocí, jakou všichni tak naléhavě potřebují.
Justin d‘Amonceux si byl vědom toho, že se oči všech upírají s různými pocity na něho. Oči Roselynnina otce s hrozbou, baronovi s přátelským soucitem a lady Liliany s nelítostnou výzvou Co mohl říci, aby všichni pochopili, jak to myslí vážně?
Že už žije jen proto, aby Roselynne vynahradil všechno příkoří, které jí způsobil?
„Na tomto světě není omluvy pro to, co jsem z hlouposti a falešné pýchy udělal,“ řekl ochraptělým hlasem. „Ale chcete-li můj život pro záchranu jejího, vezměte si ho.“
Stručná věcnost jeho odpovědi lady Lilianu přesvědčila. Teď nebyl vhodná chvíle na debaty. Chytila ho za ruku a táhla ho po schodech nahoru. „Pojďte, nesmíme ztrácet čas.“
Ryan se za nimi díval, pak se zadíval na lorda, který s mlčenlivým rozhořčením zastrčil meč do pochvy. Přistoupil k němu a položil mu ruku na paži, aniž by si uvědomil, že si poprvé dovolil takovou důvěrnost.
„Pojď do kuchyně,“ oslovil ho přátelsky. „Jel jsi bez zastávky z pobřeží až do Rouenu. Musíš mít hlad a žízeň. My dva jim tam nahoře nemůžeme pomoci, ale možná budeme ještě dneska v noci potřebovat sílu a rozvahu.“
„A on?“ zabručel lord. „Čím může pomoci on, u všech čertů?“ „Nebe projevilo tobě a lady Lilianě velkou laskavost tim, že vám dalo pět zdravých dětí. A ty se mě teď, potom, co jsi pětkrát prožil, vážně ptáš, co je to porod?“
Raynal de Cambremer mu odsekl něco, co znělo jako „namyšlená opice“, ale bez dalších námitek šel za Raynem směrem do kuchyně.

26. kapitola

Roselynne se po krátkých mdlobách způsobených šokem a bolestí vrátila do světa trápení. Ze všech sil se držela útlé ruky Sophie-Rose a v kratičkých přestávkách mezi stahy vyrážela: „Bylo to… u tebe… také tak strašné… á…“
Baronka z Aylesbury nemusela odpovídat, protože by ji Roselynne stejně neslyšela. Sestřina příliš štíhlá postava se zmítala v bolestech na loži. Třásla se tak, že to bylo vidět i na tenké dece, kterou ji lady Liliana přikryla poté, co ji společně se starší dcerou svlékly z mokrých šatů a oblékly do volné čisté košile. Ale ta už se jí teď také lepila na tělo, jak byla propocená.
Ne, tak těžké to nikdy neměla, přiznala si Sophie-Rose zaraženě. Samozřejmě to bylo bolestivé, dlouhé, vyčerpávající až na samou hranici jejích sil, ale nikdy tak životu nebezpečné jako u Roselynne. To dítě, které všechny tak poděsilo, se zřejmě jako jeho matka nemohlo rozhodnout, zda chce nebo nechce žít.
Ona se na Justina d‘Amonceux nedokázala tak zlobit jako její otec. Chovala k němu stále ještě zbytek náklonnosti z dřívějších dob. Přesto si přála, aby viděl, co její mladší sestře způsobil. Pak by možná pochopil rozdíl mezi zraněnou hrdostí a skutečným utrpením.
Ona sama byla odkázána na dohady, co se týče vztahu, který Roselynne pojí k normanskému šlechtici. Sama její sestra se o tom slovem nezmínila a tomu, co jí prozradil manžel, zcela nevěřila, protože věděla, jak je žárlivý.
Jednání z uražené hrdosti bylo typické pro šlechtice, kterému se kdysi zaslíbila. Co však nepoznávala, byla slepá vášeň a hloupé chyby, jakých se lidé dopouštějí, když se bezvýchodně zamilují. Na takové city byl Justin příliš distancovaný, sebevědomý a pyšný.
Přála mu tehdy, aby našel ženu, která ho naučí rozdílu mezi přátelstvím a láskou. Netušila ale, že tou ženou bude její vlastní sestra a že ta chudinka možná za to učení zaplatí životem.
Pamatovala si na hádku s Roselynne, která jí vyčítala, že Justina d‘Amonceux odmítla. „Odcizila ses nám!“ řekla jí tehdy a teď je to ona, koho její starší sestra nepoznává. Z děvčátka s blouznivýma očima se stala trpící žena, která se nechtěla svěřovat se svými tajemstvími ani sestře.
„Ššš!“ otírala Roselynne čelo chladnou levandulovou vodou. „To přejde, uvidíš. Nesmíš se tak bránit, sestřičko. Dej tomu volný průchod…“
„Já nemohu. Je to… moc brzy…“ sténala Roselynne a lapala po vzduchu.
„Musíš nechat pracovat přírodu. Už nic nenaděláš, tak se uvolni. Tím, že se bráníš, ohrožuješ sebe i dítě!“
Ale její rady padaly do prázdna. Připadalo jí, jako by Roselynne chtěla silou vůle porod zastavit. Nebyla už schopná uvědomit si, jak je to nebezpečné, a nebyla už schopná přijímat žádné rady. Jednala jen instinktivně a nechala se vést strachem.
Sophie-Rose si vyměnila pohled s její komornou Maud a porodní bábou, která bydlela v domě na babiččin příkaz už několik dní, aby pro ni pak nemuseli posílat. Ale navzdory vší opatrnosti nemohl nikdo z nich zabránit předčasnému porodu, který začal při prudké hádce s pánem Hawkstonu.
Porodní bába se toho obávala a zakázala vyčerpané rodičce jakékoliv rozčílení a námahu. Jenže lord o tom nemohl nic vědět, když vtrhl do domu a chtěl znovu nalezenou dceru obejmout. Její velké břicho ho překvapilo stejně jako předtím jeho manželku a nejstarší dceru.
„To opravdu nevypadá dobře, měli bychom se modlit,“ řekla porodní bába, když rodičku uložily do postele. Lady Liliana souhlasila s jejím názorem. Všichni, kdo mohli pomoci, stáli připraveni u jejího lůžka, ale jestli se Roselynne bude nadále tak zatvrzele bránit pustit to dítě do světa, budou oba ještě dnes v noci mrtví!
Sophie-Rose se neohlédla, když se otevřely dveře do pokoje. Zaslechla šustot šatů a zasténání muže. Matka. A medikus? Přece jen se ohlédla.
„Justine…“
To slovo jí odumřelo na rtech. Je to vůbec on? Začala pochybovat. Před několika lety se rozešla se šlechticem, který odjel s pocitem uražené hrdosti a mužnosti. Ale navzdory tomu si uchoval svou eleganci a vybrané chování. Oslnivý zjev plavovlasého Normana, jehož ušlechtilá krev zděděná po tomto severském národu byla po generace kultivována a zjemňována.
Ale Justin, který stál před ní teď, vypadal jako odvážný zbojník s ošklivou jizvou po bojích. Jeho oděv vypadal, jako by se již několik dní nepřevlékal. Páchl kyselým vínem a odpudivým pachem krčmy, jako ten nejšpinavější voják. Kdysi krásné plavé vlasy měl slepené potem a nedbale shrnuté za uši. Ani jeho nezapomenutelné, křišťálově modré oči nezůstaly beze změny. Dříve hleděly na svět s pobavením, posměchem a povýšeností, ale měly v sobě jiskru, která Sophii-Rose od začátku okouzlila.
Až dnes věděla, že to byl třpyt ledu a samolibosti. Život ji naučil vidět víc, než mohla osmnáctiletá dívka, která poprvé zažívala dvoření muže. Proto teď v těch světlých očích vyčetla neštěstí. Strach z toho, že nebude mít čas na věci, které se odehrávají mimo tento pokoj. Vnímal jen Roselynne a Sophie-Rose pro něho byla jen rozmazanou siluetou. Padl na kolena před ložem, položil čelo na hranu a neodvážil se ani vzít ji za ruku.
Sophie-Rose pohlédla na matku, která za sebou zavřela dveře a odpověděla jí na nevyslovenou otázku. „Nevím, odkud přišel. Vtrhl do domu a já jsem ještě včas stačila zabránit tomu, aby váš otec vyřešil problém svým mužským, nediplomatickým způsobem, což znamená mečem. Zdá se, že nevěděl, že Roselynne nosí jeho dítě.“
„Roselynne, má lásko…“ Normanův hlas způsobil oběma ženám mrazení v zádech.
Lady Liliana k němu přistoupila a položila mu ruku na rameno. „Obávám se, že vás neslyší. Ale i tak k ní mluvte, snad k ní váš hlas nakonec pronikne. Musí přestat o to dítě bojovat. Bojí se, že se narodí předčasně a že umře. Ale ve skutečnosti tím způsobí, že zemře už v jejím lůně a ji samotnou otráví. Můžete mi říct, kdy…“ Odkašlala si a pak odložila zdvořilost stranou.
„Maud tvrdí, že to bylo den před jejím únosem, kdy našla krvavé skvrny na jejím prostěradle. Je to tak, nebo už jste předtím…“
Sophie-Rose si všimla, jak rytíři zrudl krk a jak mu červeň postoupila do obličeje, a přes všechen strach o sestru cítila pobavení a soucit. Výslech od milenčiny matky jistě nepatří k věcem, které by chtěl nějaký muž zažít.
„To bylo poprvé,“ odpověděl rytíř drsným hlasem a nespustil oči s Roselynne, která ležela se zavřenýma očima a sténala.
„Tak porod začal nejméně o čtyři týdny dřív,“ zamumlala lady Liliana a vyměnila si významný pohled s porodní bábou, která stála se sepjatýma rukama v nohách postele a byla u konce svého vědění.
Potom se vzchopila a pohybem ruky naznačila Justinovi, aby se postavil. „V kleče pro ni nemůžete nic udělat.“
„Co já pro ni vůbec mohu udělat?“ zeptal se, nespouštěje Roselynne z očí.
„Mluvte k ní. Řekněte jí konečně pravdu. Řekněte jí, že ji milujete a že musí žít. Pro vás a pro dítě. To jediné ji může dostat z té nebezpečné propasti!“
„Víte, proč přede mnou tajila, že čeká dítě?“
Lady Liliana podrážděně zafuněla, zapomínajíc, že je dáma. „To jste měl zjistit sám, kdybyste se o ni byl staral, místo abyste ji předal své tetě!“
„Neměl jsem právo vstoupit jí do života,“ odpověděl stručně. „Nechtěl jsem, aby trpěla, ale aby konečně našla klid, po kterém tak toužila.“
„Roselynne netoužila po klidu, ale po lásce,“ zašeptala Sophie-Rose, která své sestře rozuměla. „Chtěla otce pro své dítě a milujícího muže pro sebe, ne takového, který by u ní zůstal jen proto, že si to žádá jeho postavení a společenské mravy.“
Norman na ni zíral, aniž by ji poznával. Byla pro něho jen nějaká žena, která mu řekla nepříjemnou pravdu. Nebude mu stačit celý život k tomu, aby se kál za všechna příkoří, jež své milované způsobil. Ale teď na to nebyl čas. Teď o ni musí bojovat. I za to stvoření, které vzešlo z lásky, o níž tak dlouho nechtěl nic vědět.
Bez váhání se zvedl, sedl si na kraj postele a opatrně objal rodičku v mdlobách. Podepřel jí záda, osušil čelo a držel její ruce ve svých. Pak k ní začal mluvit: „Nech si pomoci, moje drahá. Neboj se, jsem u tebe. Vezmi si mou sílu a můj dech pro naše dítě. Nebe nedopustí, aby se mu stalo něco zlého. Dovol mu přijít na svět, abychom je mohli oba milovat a chránit. Já tě budu milovat do posledního dechu…“
Žádná s přihlížejících žen netušila, kolik z toho, co říká, Roselynne slyší. Ale po několika hodinách se zdálo, že její odpor slábne a že přestává krvácet.
Medikus se dostavil až po bouřce a okamžitě vyháněl rytíře z pokoje. Ale ani on nemohl pro Roselynne udělat víc, než co už po celé hodiny dělala porodní bába. Potírala jí napjaté břicho teplým olejem, potírala bledé čelo bylinnými tinkturami, okno bylo zavřené, aby se dovnitř nedostali zlí duchové, a nepřetržitě se modlila.
„To nemá smysl,“ prohlásil učený muž. „Zavolejte kněze, aby nenastoupila poslední cestu nepřipravena.“
„Ne!“ Poprvé za dlouhou dobu zvedl Justin hlavu a vzal na vědomi, co se kolem děje. „Ona nezemře!“
„To nezáleží na vás, pane,“ odpověděl vévodův medikus stroze. Nelíbilo se mu, kolik lidí kolem něho si myslí, že rozumí věcem z jeho oboru. „Dáma je vyčerpaná. Jestli se dítě co nejrychleji neukáže, pak…“
„Ven!“
Všichni se lekli, s jakým ledovým klidem Justin medikuse vyhodil. Z očí mu sršely blesky, tatam zmizel výraz nezúčastněné nepřítomnosti. „Kliďte se a už ani slovo! To je moje žena a já vám říkám, že bude žít!“
Přesvědčivá vášnivost toho, co vyslovil, vyrazila řeči učenému muži a hluboce ho urazila. Povýšeně se uklonil lady Lilianě a uraženě odešel z pokoje. Sophie-Rose zalomila rukama a vyčítavě pohlédla na Justina.
„Přála bych si, abys měl pravdu, ale jestli…“
„Jestli pochybujete, tak odejděte také!“ zabručel Norman a jeho hněv se projevili v ostrých liniích koutků ústa strnulých ramenou. „Myslíte si, že dovolím, aby se jí dotkl ten neschopný chlap, který flikuje válečná zranění našeho vévody? Jsem přesvědčen, že lady Liliana a ta žena zde pro Roselynne udělají vše, co je třeba, až porod začne. Do té doby ji přenechejte mně!
Dál už se o Sophii nestaral a znovu promluvil k Roselynne. „Teď mi budeš patřit, srdce moje! Prozatím se dělo podle tvého, nyní je řada na mně. Dej volnost našemu dítěti, aby mohlo žít! Slyšíš mě? Přikazuji ti to!“
„Dobré nebe, on je ještě zatvrzelejší než ona,“ zašeptala užaslá baronka, když slyšela, jak přešel od proseb k rozkazům. „Myslí si vážně, že ho při svém utrpení uslyší? Připadá mi, že už není při smyslech!“
„Podívej se!“
Lady Liliana vzala Sophii za ruku a ukázala na Roselynne. Ta otevřela oči a poprvé se zadívala do drsné, zjizvené tváře svého manžela.
„Ty…“ hlesla.
„Chtěla jsem být silná, ale myslím, že už nemohu…“ 

Roselynne nevěděla, zda se jí to jen zdá, ale tolik se jí ulevilo, že může všechnu tu tíhu, která na ní tak dlouho ležela, vložit na něho.
„Tiše! Neboj se. Já jsem dost silný za nás oba,“ slyšela jeho hlas a pomalu znovu ztrácela vědomí.
Ale ještě mu musí něco říct, než půjde za tím klidným světlem, které vidí před sebou a tolik ji přitahuje. Nemůže ho opustit, dokud mu všechno neřekne
„Chtěla jsem tě ještě vidět, než odejdu… Já… tě tak hluboce miluji, můj rytíři! Nosila jsem v srdci vždycky jen tebe. Od toho jara, kdy jsi přijel na Hawkstone. Nechtěla jsem žít, když jsi odjel…“
„Už nikdy neodjedu, když nebudeš chtít.“
Roselynne se roztřásla dalším náporem porodních bolestí. Bylo to víc, než dokázala vydržet. „Nyní jsem to… já, kdo odchází… Justine…“
„Ty neodejdeš, Roselynne d‘Amonceux!“ pronesl Justin ochraptěle a políbil ji na suché rty s hlubokou něhou. „Nemůžeš mě tu nechat samotného. Nejsem nic bez tebe, potřebuji tě. Tebe a naše dítě! Kdo by mě učil milovat, kdybys tu nebyla. Zůstaň se mnou, nebo budu muset jít já za tebou!“
„Justine…“
Sophie-Rose polkla a otřela si slzy z koutků očí. To nebyla vyznání určená cizímu sluchu. Byla to krásná slova, která uvolnila i v ní něco, co doposud dusila v sobě. Nevědomky sepjala ruce a začala se modlit.
„Pomoz, svatá Matko boží! Pomoz těm dvěma lidem, kteří si toho tolik vytrpěli!“
Ryan z Hythu se probudil, když mu sklouzla ruka, o kterou se opíral, ze stolu a on málem spadl z lavičky váhou vlastního těla. V poslední chvíli se vyrovnal a rozespale se rozhlédl. Svíčky dohořely. Za okny svítalo a na velké vyřezávané židli u krbu seděl pán Hawkstonu a stále ještě hleděl někam do neznáma.
Seděl tak celou noc, mezitím přišel a zase odešel medikus, kněz zbytečně čekal, až ho propustí, a služky běhaly s horkou vodou, čistými osuškami a bylinnými oleji. Po půlnoci odešla paní Elisabett do svého pokoje, ale její nejmladší syn s baronem zůstali.
Ryan se zvedl a rozhýbal si ramena, pak vydatně zívl a pročísl si rukama světlou hřívu vlasů. Pročistil si plíce hlubokým nádechem a obrátil se ke tchánovi, který vypadal jako zkamenělý. 

„Je ráno, otče…“
Najednou se ozvaly kroky a otevřely se dveře. Uviděl svou ženu a ona jeho. Sophie-Rose se k němu rozběhla a beze slova se mu vrhla do rozevřené náruče.
„Proboha,“ zamumlal baron zděšeně. „Snad mi nejdeš říct, že…“ Nedokončil větu a Raynal de Cambremer se ztěžka postavil. „Probůh, Sophie, přestaň vzlykat a řekni nám, co se stalo!“ vyzval ji nevlídně.
Zvedla hlavu a rozechvěle se na ně usmála. Krásné zelené oči měla zalité slzami a z probdělé noci se jí pod nimi udělaly temné stíny. Přesto nevypadala jako žena, která oplakává sestru.
„Je po všem,“ řekla konečně. „Roselynne porodila dceru, přesně jak předpověděla. Je hrozně maličká, ale dost silná na to, aby vražedně křičela. Zatím se nedá nic s jistotou předpovědět, ale s trochou štěstí ji snad udržíme při životě. Pije a to je dobré znamení…“
„A Roselynne?“
„Ta je slabší než to mrně, k smrti vyčerpaná, ale dýchá. Jestli nezačne znovu krvácet, můžeme doufat, že přežije i ona.“
„Díkybohu,“ zašeptal lord a už byl téměř venku z pokoje, když za ním Sophie volala: „Spí, chovej se tiše. Potřebuje spánek!“
„Nech ho,“ zamumlal Ryan a políbil ženu na čelo. „Musí ji vidět, aby uvěřil. Byla to pro něho velmi zlá noc.“
„To mi nemusíš říkat, ani já jsem ještě nikdy neprožila tak hroznou noc a podruhé už bych to zažít nechtěla. Bez Justina by to skončilo katastrofou.“
„Co udělal?“
„To ti neumím popsat. Mluvil k Roselynne tak dlouho, dokud mu neselhal hlas. Prosil ji, zaříkal, zapřísahal, přikazoval jí a huboval. Myslím, že ji udržel při životě silou své lásky. Bez něho by to Roselynne vzdala. Takový porod by žádná žena nezvládla bez pomoci.“
„On ji miluje.“
„Bůh ví, že ano,“ souhlasila Sophie. „Nechce od ní odejít do té doby, než bude mimo nebezpečí. Já jen doufám, že ho tatínek neprobodne mečem přímo v pokoji.“
Ať již měl pán Hawkstonu jakékoliv úmysly, scéna, která ho čekala u dcery v pokoji, ho odzbrojila. Roselynne ležela na čistých polštářích, oči zavřené, ale hruď se jí pravidelně zvedala dechem. Norman seděl u ní, držel její ruku ve své a očima se vpíjel do její tváře.
Působil jako člověk, kterému se celý svět zmenšil na tu jedinou tvář. Ani nevzhlédl, ani se nepohnul, když lord přistoupil ke své ženě, která právě přisouvala košík s dítětem blíž ke krbu.
„Tvoje vnučka potřebuje teplo,“ zašeptala a ukázala na miniaturní hlavičku, která mizela v čepečku. Bylo vidět jen faldíčky a mrňavý nosánek.
„Bože, ta je ale maličká…“
„Ale zdravá a plně vyvinutá,“ uklidnila ho lady Liliana. „Teď je nejlepší nechat obě spát.“
„A on?“ Nevrlý pohyb hlavou směrem k posteli prozrazoval jeho antipatie vůči muži, který seděl na jejím okraji.
„Nech ho. Zdá se, že Roselynne cítí, že je u ní. Jeho přítomnost jí dává sílu a tu potřebuje víc než kdy jindy. Vybrala si, a pokud tě zajímá můj názor, nevybrala si špatně.“
Raynal de Cambremer se přinutil nedívat na Justina, ale do fialkových očí své ženy. Naučil se důvěřovat jejímu instinktu, i když ho někdy nutil k rozhodnutím, která byla v rozporu s jeho mužskou přímočarostí. 

27. kapitola
Roselynne se probudila ze spánku jako z chladné hlubiny osvěžující studánky. Nic ji nenutilo k tomu, aby probuzení urychlila. Bylo příjemné ležet a vznášet se nad skutečností. Nevěděla, jak dlouho spala, věděla jen to, že spala tvrdě a nic se jí nezdálo. Ten spánek poskytl zotavení jejímu tělu i duši, klid a dokonalé uvolnění zmučenému tělu…
Ale do ticha se nečekaně ozval pronikavý křik. Byl to tenoučký hlásek, naříkavý a zněl, jakoby si stěžoval a dožadoval něčeho, co v Roselynne vyvolalo pocit, že se ten nářek týká jí a z nějakého důvodu jejích plných prsou. Zvedla ruku a dotkla se košile. Byla mokrá a lepila se jí na kůži. Vtom se něco vedle ní pohnulo, něco lehoučkého a teplého na polštáři…
Roselynne otevřela oči a zadívala se do maličkého, vrásčitého obličeje kojence, který špulil malou pusinku a vydával ten nepříjemný, žalující křik. Její dcera… Její dcera žije!
Roselynne zaplavila vlna lásky a bezmezné úlevy a mléko, o které se holčička hlásila, jí vytrysklo z prsou. Až nyní si všimla štíhlé mužské ruky, která chránila tu malou hlavičku, a tělíčka zavinutého v povijanu. Putovala očima pomalu po ruce nahoru na rameno a na neoholený obličej, který jako by se zjevil z jejích snů.
„Musíš jí dát napít,“ řekl Justin drsně. „Spotřebuje mnoho síly, když musí tak dlouho křičet. Je ještě příliš slabá a potřebuje co nejrychleji nakrmit. To mi říkala porodní bába.“
Roselynne nevěděla, co na to říci. Sklopila oči, rozvázala si košili, odhrnula látku a položila si dítě, které jí Justin podal, k nalitému prsu, na jehož bradavce už visela kapka mléka. Holčička do ní narazila nosánkem a zamlaskala. Vůně mléka ji navedla a bradavka zmizela v růžové pusince. Pláč rázem ustal.
Roselynne vyjekla překvapením, když ji bezzubé čelisti s překvapivou silou stiskly a hladové sání v ní vyvolalo množství dosud nepoznaných, ale velmi příjemných pocitů.
Znovu otevřela oči a zadívala se na muže u postele. Měl špinavé šaty, rozcuchané vlasy, zarostlý obličej a v něm jizvu, která jako by tam poprvé patřila. Jen oči byly výjimkou. Byly zářivě a průzračně modré a vycházelo z nich nové, nádherné teplo, jaké v nich nikdy předtím neviděla. Neříkal už nic. Bylo slyšet jen tiché mlaskání holčičky, která se každou chvilku funivě nadechla, a pak znovu pila.
„Ty jsi za mnou přišel…“ zašeptala Roselynne. „Kdo tě sem přivedl?“
„Nikdo,“ odpověděl Justin. „Vycítil jsem, že mě potřebuješ. Byl jsem každou noc venku, před tvým domem. Hlídal jsem tvůj spánek a spílal si do hlupáků zato, že jsem ti tak ublížil. Můžeš mi někdy odpustit?“
„Jen když zopakuješ to, co jsi mi říkal, než naše dcera přišla na svět,“ odpověděla tiše Roselynne.
„Co chceš, abych opakoval? Že bez tebe nemohu žít? Že tě potřebuji jako vzduch, jako vodu a jako chléb? Že jsem začal žít teprve, až jsem tě poznal? Že tě miluji, srdce moje?“
Když skončil, Roselynne lapala po dechu, protože si uvědomila, že po celou dobu, co mluvil, nedýchala.
„Já myslela, že se mi to jen zdálo,“ zašeptala šťastně.
S tichým mlasknutím vyklouzla bradavka z kojencovy pusinky, protože při kojení zase usnul. Roselynne cítila sotva znatelné dýchání své dcery na kůži prsu a dojatě pohladila malou ručičku, která se jí tiskla do kůže. Prstíčky se rozevřely a sevřely jí prst. Holčička se znovu rozplakala a Roselynne si bez velkého přemýšlení přiložila ke druhému prsu.
Tentokrát byla připravena na hladové sevření a sání. Ten malý, nevinný tvoreček ji dojímal a okouzloval zároveň.
„Měla jsem tak hrozný strach, že vás oba ztratím,“ šeptala a nespouštěla oči ze své dcerky. Z řas ji skanula slza a stékala jí po tváři.
Justin se k ní naklonil a slíbal jí tu slzu s velikou něhou z tváře. „Patřím ti. Patřil jsem ti od první chvíle, kdy jsem tě uviděl, jen jsem si to nechtěl přiznat.“
„Znamená to, že s námi chceš zůstat?“ ujišťovala se Roselynne s posledním zbytkem nedůvěry.
„Jestli mi to dovolíš,“ odpověděl Justin s nezvyklou pokorou.
„Jak se můžeš ptát,“ zaprotestovala chabě. „Já jsem na tebe stále čekala, od chvíle, co ti Sophie-Rose vrátila svobodu. Ale já nejsem tak hezká jako ona. Ani tak elegantní a vznešená…“
„Kdo ti to řekl? Pro mne je Sophie jen hezká a náladová rudovláska. Zato ty jsi slunce i měsíc a světlo mého života. Držíš mé srdce ve svých dlaních.“
Roselynne zazvonil v hrdle smích. Náladová rudovláska! A tohle si dovolíš říct o Sophii-Rose z Aylesbury, jediné dámě, kterou si i král Rufus prohlíží s maximálním zalíbením. Potřebovala-li ještě důkaz, že je do ní Justin zblázněný láskou, pak ho dostala.
„Vadilo by ti, kdybys mě teď políbil?“ požádala ho zjihlým hlasem a nastavila mu rozechvělé rty.
Justin d‘Amonceux vzal její jemnou tvář do dlaní a jemně položil rty na její. Nejdřív to měl být jen letmý dotek, ale Roselynne chtěla něco jiného. Vykročila mu vstříc stejně hladově jako její dcera. Nechtěla jen cítit jeho rty, chtěla ho chutnat, vlastnit a poznat v něm zase toho muže, se kterým prožila tak nezapomenutelné milostné chvíle.
„Panebože, zbláznil jste se, Justine d‘Amonceux? Vaše žena za sebou má těžký porod. Musíte ji nechat na pokoji. Vy muži! Pf!“
Pohrdavé citoslovce, kterým paní Elisabetta zakončila své pokárání, způsobilo, že se Roselynne a Justin od sebe odtrhli. Mladá maminka sledovala s pobavením i údivem, jak ten kdysi povýšený šlechtic provinile zčervenal. Uličnicky se na něho usmála, pak se vesele podívala na babičku.
„Dobré jitro, babi! Nehubujte chudáčka Justina, to já jsem chtěla, aby mě políbil. Včera jsme se nemohli pořádně uvítat.“
„Chudáčka Justina, pf!“
Stará dáma se opřela o hůl a těžkým krokem přistoupila blíž. Až nyní si všimla dítěte u vnuččina prsu. Spalos otevřenou pusinkou, spokojené, v teplé maminčině náruči, u zdroje mléka. Růžové tvářičky a prstíky stále svíralo matčin prst. Ten pokojný obrázek paní Elisabettu usmířil tak, že dokonce pravnučku pohladila po heboučké tvářičce.
„Díkybohu, že všechno dobře dopadlo.“
Paní Elisabett se spokojeně pokřižovala, potom se znovu zadívala na oba manžele. Roselynne byla ještě průsvitně bledá a slabá, ale usmívala se, zato její manžel potřeboval umýt a převléknout se. Přesto za celá dlouhá léta, co ho znala, neviděla v jeho tváři tak dokonalý vnitřní klid a vyrovnanost. Působil dojmem muže, který konečně našel domov.
„Tak se mi zdá, že jste konečně dospěl do věku, který vám umožňuje hrát romantického hrdinu,“ navázala na rozhovor, který s ním před dlouhým časem vedla. „A já vás mohu přece jen uvítat mezi svými vnoučaty. Což ale neznamená, že schvaluji způsob, jakým jste k tomuto cíli dospěl, Justine!“
„Přestaňte na mě křičet, vážená přítelkyně,“ odpověděl Justin s potutelným výrazem. „Nemůžete se na mě zlobit víc, než se na sebe zlobím sám. Byl jsem prostě natvrdlý hlupák.“
„Tak vtom vám rozhodně nebudu oponovat,“ opáčila stará paní spokojeně a usmála se na vnučku i pravnučku jedním ze svých nejkrásnějších úsměvů. „Pamatuj si, děvče, že manžel se špatným svědomím je to nejlepší, co si můžeš přát. Postarej se, aby mu to dlouho vydrželo! A teď pojďte se mnou, mladý muži, vaše dvě dámy musí spát a vy, jak vidím, potřebujete před spaním koupel a něco na zub. Páchnete, s dovolením, jako nějaký vesnický pacholek, a vypadáte jako loupežník.“
Tomu se dalo stěží odolat, ale Roselynne se ještě musela o něčem ujistit, než ho nechala odejít. „Přijdeš za námi zase?“
„Tak jistě, jako že naše dcera bude mít zase hlad, až se probudí.“
Jejich pohledy se setkaly a paní Elisabetta musela dojetím zamrkat.
„Já ti ho zase přivedu, Roselynne,“ řekla vnučce nezvykle zjihle. „Mám uložit maličkou do kolébky?“
„NE!“ Roselynne si přitiskla svou dceru ještě víc k prsům. „Nech mi ji tu, musím se na ni dívat, abych věřila, že je skutečná.“
A dívala se na ni, dokud se jí nezavřely oči a její zmučené tělo si nevynutilo právo na spánek a odpočinek. Nevěděla o tom, že jí lady Liliana vzala maličkou z náruče. Po několika měsících strádání, bojů a bolestí poprvé usnula, aniž by se bála probuzení.
„Co, u všech hromů, děláš v Orleansu? Ten patří k francouzskému království.“
Justin d‘Amonceux počkal, až se jeho tchán trochu uklidní, pak klidně odpověděl: „To já vím. Ale mám podíly v obchodní komoře v Orleansu. Mohl bych si část vyzvednout, abych mohl Roselynne nabídnout pohodlný život.“
„Co by dělala v Orleansu? Ona patří do Anglie! Já takové hloupé nápady nestrpím.“
„Má pravdu!“ souhlasila se synem paní Elisabetta. I ona se zúčastnil rodinné rady, při níž se všichni členové rodiny sešli ve velké hale, jejíž okna vedla do ulice, a kde byly skříně s vitrínami, v nichž byly vystaveny nejlepší stříbrné kousky paní Elisabetty. „Obchodní komora v Orleansu! Zbláznil jste se? Jste šlechtic, králův rytíř, žádný obchodník!“
„Šlechtic, který plným právem upadl v nemilost svého krále,“ připomněl jí Justin. „Přesně vzato, udělil mi milost za podmínky, že od Roselynne hned po uzavření sňatku odejdu a neprodleně se vydám do Svaté země. Vzpomínáte si?“ Zahleděl se na Ryana z Hythu. „Přísahal jsem na váš meč, že nebudu Roselynne obtěžovat svou přítomností.“
„Pošetilá přísaha, která se mezitím zrušila sama od sebe,“ namítla Roselynne.
Seděla na vypolstrovaném okenním parapetu a za týden po porodu získala zpět část své energie i zdraví, i když byla stále velmi hubená a křehká. „Tatínek zařídí, aby Rufus zrušil tvé vyhnanství. Viď, tati?“
„U všech hromů, jaké vyhnanství?“ Prošedivělý lord se zadíval na svou rodinu, jako by narazil na tlupu slaboduchých.
„Zde, ten hloupý dopis!“ Roselynne si vzala na rodinnou poradu list, který si pečlivě schovala.
Lord ho od ní vzal a přelétl řádky očima. Když uviděl Justinův výraz, beze slova předal pergamen jemu.
„Doživotní vyhnanství, zde to máte.“
Justin hodil pergamen nedbale na stůl, u kterého seděla lady Liliana, její dcera a baron z Aylesbury, přešel k Roselynne, vzal ji za ruku a mlčky ji políbil. Mladá žena hledělas vroucím úsměvem na jeho plavou hlavu. Čerstvě ostříhané a umyté vlasy vypadaly jako světlá čapka. Ani jeho polibek už neškrábal a místo špinavých šatů na sobě měl jemný vlněný kabátec a přiléhavé kalhoty. Stále se ještě nemohla nabažit pohledu na něho.
Proto jí uniklo, že její matka pokrčila čelo, když četla pergamen. I Sophie-Rose kroutila hlavou a nakonec se všechny pohledy upnuly na Ryana, který najednou vypadal tak, jako by seděl na mraveništi.
„Jak to, že Rufus podepsal takový… takový pamflet?“ hromoval Raynal de Cambremer a vytrhl tím zamilované manžele z jejich zasněnosti. „Nikdy neměl takový ortel vyslovit, aniž by se mne předem zeptal na můj názor. Konec konců šlo o mou dceru!“

„Vy jste byl na cestě domů. Už jste zapomněl?“ připomněl mu Ryan neutrálním tónem.
„Máš pravdu, bylo to poprvé, co Jeho Výsost napadlo, že by mě mohli potřebovat na Hawkstonu…“
„No…“ Ryan si odkašlal a hledal oporu u své ženy, která mu chlácholivě položila ruku na paži. „To celé byl můj nápad a on to podepsal, protože jsem ho o to prosil ve jménu přátelství k naší rodině. I proto, že po prvním záchvatu hněvu dospěl k závěru, že tím způsobem možná získá za vazala rytíře, na jehož přátelství mu přesto, co se stalo, záleží…“
Sophie-Rose si odkašlala a Roselynne nevěřícně zírala na švagra. „Co jsi to udělal?“
„U všech hromů, proč na mě hledíš jako na lumpa, který tě okradl o klenoty? Co tak hrozného jsem udělal?“ zabručel Ryan s přibývající podrážděností. „Přiměl jsem dvě tvrdé palice k tomu, aby konečně odložily stranou svou pýchu. Protože se každý z nich bál, že by ten druhý utrpěl škodu, kdyby to neudělal. Zachránil jsem toho šílence před katem a církev před jeptiškou, která by nebyla příliš pobožná. A udělal bych to znovu, jestli chcete vědět!“
Zrovna se chystal zlostně vstát od stolu, když ho silný úder do pravého ramene zase usadil a hlasitý smích roztřásl zdi místnosti. Všechny zraky se obrátily na pána Hawkstonu.
„To jsi udělal dobře, synu!“ prohlásil lord, hned jak se trochu uklidnil, a přidal Ryanovi další úder, který dotyčný vzal jako přátelské poplácání rytíře a kvitoval samolibým úsměvem.
„Udělal dobře?“ namítla Roselynne. „Je ti jasné, že jsem málem umřela strachy?“
„Byla by sis toho svého vzpurného rytíře vzala, kdybys ho neměla?“
Roselynne zčervenala a vtáhla si spodní ret mezi zuby. Neměla ráda, když jí někdo připomněl její hloupé chyby.
„Tak vidíš,“ komentoval baron její tiché přiznání. „Měl jsem pocit, že vám něco dlužím, Justine.“
Norman se setkal se Sasovým pohledem s náznakem respektu a opatrnou sympatií. „Jestli jste se někdy proti mně provinil, už jste to napravil, Aylesbury.“
Tím řekl víc, než samotná slova a všichni v místnosti si toho byli vědomi. I obě sestry, které tak významným způsobem ovlivnily životy obou mužů. Ale paní Elisabetta ukončila dojetí a komentovala celou věci svým typicky drastickým způsobem.
„Dobrá, tak tedy žádné vyhnanství. To mne uklidňuje. Jste sice Sas, mladý muži, ale velmi schopný. Sophie-Rose měla tenkrát pravdu, že si vzala vás a nechala Justina Roselynne. Měla jsem sama poznat, že vy dva se k sobě hodíte lépe.“
Tentokrát se všichni zasmáli. Byl to veselý smích, který se rozléhal okny do ulice a kolemjdoucí se zastavovali. Takové zvuky z domu přísné paní Elisabetty neslyšeli, kam jim paměť sahala.
Epilog
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„Pospěš si, Maud, prosím tě!“
„Byla byste dávno hotová, kdybyste neodmítala jeden čepec za druhým,“ stěžovala si komorná a položila čepec se závojíčkem zpět do truhly, protože ho hraběnka z Amonceux označila za „staromódní“.
„Možná by stačila čelenka se závojem,“ přemítala Roselynne a prohlížela si svou hlavu se zapletenými copy stočenými na temeni. „Ano, čelenka s měsíčním kamenem. Už jednou mi přinesl štěstí…“ 

„Jen jestli Jeho Výsost bude zajímat dámská ozdoba hlavy,“ zabručela Maud a neochotně přinesla, oč ji Roselynne žádala.
„Ach Maud,“ Roselynne musela překonávat vlastní nervozitu. „Proč máš špatnou náladu? Jsem teď počestná dáma, kterou už nemůžeš neustále hubovat.“
„Jste horší, než jste bývala,“ vyčetla jí komorná s úsměvem, který prozrazoval, že to tak nemyslí. „Nikdy jste nebyla tak vybíravá a nezáleželo vám na tom, co máte na hlavě!“
„To je proto, že chci být hezká pro svého manžela,“ bránila se Roselynne. „A krále musím oslnit, aby už se na nás přestal zlobit. Myslíš, že se mi to podaří?“
„Jen slepý by vám mohl odolat,“ opáčila Maud a v duchu dodala, že by i ten slepý musel vidět přehnanou náklonnost, kterou Roselynne najednou tak velkoryse projevuje celému svému okolí.
Trvalo dlouhé týdny, než se uzdravila po těžkém těhotenství a ještě těžším porodu. Ale teď byla krásnější než jindy, byla v ní niterná krása ženy, která vedle svých dívčích bolístek poznala skutečnou bolest a utrpení. V jejích rysech se zračila zralost a z nevinné dívky se stala žena, kterou nebylo možné přehlédnout.
Její příliš štíhlá postava se žensky zaoblila a jelikož stále kojila dceru, plná ňadra se jí dmula v čtvercovém výstřihu přepychových šatů, jaké se nosily u dvora. Na alabastrové pleti ležel náhrdelník z ametystů a diamantů. Fialové kvítky a hvězdy spojené zlatem, které se při každém pohybu třpytily. Ale ani tak nemohly konkurovat fialkovým očím, které se obrátily k manželovi, jenž zrovna vešel do pokoje.
I Justin d‘Amonceux si oblékl jedny ze svých nejpřepychovějších šatů. Na kabátci z hnědého sametu se zlatými lemy ležel zlatý řetěz, na štíhlých nohou měl přiléhavé hnědé kalhoty a na závěsu na meč se třpytily drahokamy. Sametový baret měl stažený šikmo do čela a překrásná rajčí peříčka mu padala z diamantové agraffe na rameni.
Roselynniny obdivné oči svědčily o tom, jak je jeho zjevem okouzlena. Ale ani hrabě od své ženy nemohl odtrhnout oči. Maud jen kroutila hlavou a pustila se do úklidu, než se ti dva zase vrátí na zem. Už si zvykla na to, že zapomenou na všechno, když se uvidí.
„Jsi tak krásná,“ obdivoval Justin fialové sametové šaty s živůtkem těsně přiléhajícím k tělu a sukní, která spadala od pasu kaskádovitě dolů. Štíhlý pas obepínal pásek ze splétaných stříbrných šňůrek. Stejné lasetky pak lemovaly výstřih a široké rukávy na zápěstích. Hrdě zvednutou hlavu na štíhlém hrdle zdobila korunka z havraních vlasů spletených do copů a krásně vykrojené rty byly červené jako rozkvetlé šípkové růže.
Přistoupil k Roselynne a objal ji. Maud si povzdechla a odešla z pokoje. Vypadalo to, že ruší. Roselynne opětovala vroucí polibek svého muže a tiše se zasmála. Stále se opájela tím, že se ho mohla dotýkat. Nepokrytě se k němu tiskla a objala ho kolem krku.
Justin se pustil do důkladného zkoumání jejích úst, která se mu ochotně pootevřela. Po svém uzdravení ho krásná manželka nepřestávala překvapovat. Hrdá princezna se změnila v dobrosrdečnou a vášnivou manželku, která se s láskou a trpělivostí pustila do léčení ran, které Justin tak úzkostlivě skrýval před světem.
Začalo to tím, že chtěla jejich dceři dát jméno Lyanne. Mohla se o tom dovědět jen od matky Laurentiny a on jen nerad dovolil dávno pohřbeným vzpomínkám, aby se vrátily.
„Ty neneseš vinu na matčině smrti,“ řekla mu Roselynne zpříma. „Nezodpovědný otec tě při své nelítostné tvrdosti pochválil za to, že jsi jako malý chlapec nemohl chápat, co se děje. Dovol, abys mohl vzpomínat nato, jak tě tvá matka milovala. Byla to nešťastná žena a za svou chybu zaplatila životem. Už ji nevyháněj ze svých vzpomínek ani ze svého srdce. Nezaslouží si to.“
Z Lyany už vyrostla baculatá holčička s růžovými tvářemi, jejíž neukojitelný apetýt už nemohla uspokojit jen Sama její matka. Roselynne si k ní musela vzít kojnou, mladou vdovu po pekaři z Rouenu, která přišla o dítě a zamilovala si Lyanu stejnou měrou, jako ji milovala vlastní matka. Byla tajemná žena s velmi světlými copy a upřímným úsměvem, který poslední dobou často a velmi jednoznačně směřoval k Jacquesovi Boscotovi.
Koncem léta však začala být Roselynne unavená jak z hlučného města Rouenu, tak z babičky. Stará dáma to se svou starostlivostí o vnučku a pravnučku přeháněla tak, že mladá hraběnka čím dál více toužila po vlastní domácnosti. Justin si přál totéž, a to proto, aby se co nejvíce vzdálil od Roberta Kurzhose.
Už jednou pomýšlel nato, že odpřisáhne vazalství mladšímu vévodovu bratru, ale stále ještě tu bylo rozhodnutí o vyhnanství s královskou pečetí. Dovolí Rufus, aby se Roselynne se svým mužem usadili v jeho království?
Princezna Mathilda, které se Roselynne svěřila jako první, se neodvažovala činit žádné prognózy. Vyhnala své dvorní dámy s jejich manžely do prázdných komnat, které bývaly dětskými pokoji, a dala jim přesné pokyny, jak se mají chovat.
„Nabídněte mu o velkém banketu, že mu odpřisáhnete věrnost, to ho přinutí přiznat barvu na veřejnosti. Zahladil skandál s vaším zmizením, ani vašeho manžela nikdy oficiálně neodsoudil. Jeho vlastní ješitnost mu zabránila přiznat, že se vněm zmýlil. Nyní je to pro vás výhodou. Ale nemohu vám zamlčet, že tím podstupujete i jisté riziko.“
„Mám strach,“ zašeptala Roselynne, když se s Justinem konečně přestali líbat, a ona zalapala po vzdechu. „Co budeme dělat, jestli bude Rufus tak rozzlobený, že nám odepře svou královskou milost navěky?“
„Odvahu, miláčku,“ zamumlal Justin do hezkého růžového ouška své ženy. „Nemyslíš, že za nás ztratí slovo Ryan z Hythu? I tvůj otec má na Rufuse velký vliv, přestože už nežije u dvora.“
„Přesto se bojím!“ Roselynne se dmula hruď rychlým, nervózním dechem a manžel jí důvěrně položil ruku na krásně klenutá ňadra. Roselynne zatajila dech.
„Jsme oblečeni a čekáme už jen na zahajovací fanfáry.“ Roselynne vtáhla spodní ret mezi zuby, když jí vlivem manželova doteku vzrušeně ztvrdly bradavky. Strach z Rufuse a jeho nemilosti vystřídala touha po Justinových něžnostech.
„Tak toho čekání ještě příjemně využijme,“ pošeptal jí ochraptělý vzrušením s ústy na jejích prsou. Miloval vůni růží a mateřského mléka a teplo pod svými rty. I její připravenost se mu oddat, což mu prozradil její zrychlený dech.
„Jsi blázen,“ zasmála se tiše a položila mu ruku na vyboulené místo na kalhotách. Začala se jí podlamovat kolena, jak po něm zatoužila.
„Jsem blázen do tebe,“ odpověděl Justin a šikovně rozepnul několik háčků na živůtku, aby uvolnil její plná prsa ze zajetí hedvábí. Jazykem ji smyslně laskal na citlivých bradavkách, o které se musel dělit se svou dcerou, a které tak vděčně a roztouženě reagovaly na jeho laskání.
Roselynne tiše vrněla jako kočka a rychle uvolňovala manželovi kalhoty. Byla jen jedna možnost, jak se pomilovat, aniž by si poničili slavnostní oblečení, a Justin beze slov pochopil, proč ho tlačí k čalouněnému taburetu, na kterém ještě před chvílí seděla.
Justin se na ni posadil a zkušenýma rukama muže, který zná záludnosti ženských rób, jí vykasal sukně, až se dostal na košili. Hladivými prsty snadno našel vlhký klín, který ho již nedočkavě čekal. Úzký, sladký, hebký a vzrušivě připravený na vniknutí horkého, tepajícího kopí, které se nezadržitelně a naléhavě zavrtávalo do horké jeskyně. Omamné a stoupající vzrušeni, pak vstup do ráje a spalující žár jejich lásky, který se pokaždé znovu zažehl…
Roselynne vzdychala rozkoší a držela se ho za ramena. Neklid, který po celý den cítila, se rozplynul ve vzrušující milostné hře a přešel v absolutní opojení smyslů. Pohybovala se na jeho tvrdém penisu nahoru a dolů, aby do ní vnikal ještě hlouběji a dokonaleji. Když ho sevřela hebkými svaly ve svém lůně, ucítila, jak vzal do horkých úst její bradavku a začal ji sát. Mléko vystříklo a Roselynne se celá rozechvěla prudkým nárazem, při němž do ní vystříkl své sémě.
Bylo to jako kouzlo, jako blesk, jako padající hvězdy a současně to bylo i vysvobození a uvolnění. Nemohla se toho nabažit. Stala se závislou na jeho dotycích, na jeho vroucné něžnosti, na chvílích, kdy ho v sobě cítila. Čím častěji se milovali, tím víc po něm toužila.

„Tolik tě potřebuji,“ hlesla udýchaně. „Jen když tě v sobě cítím, tak žiji.“
„Jsem jen tvůj,“ odpověděl, ale to už ve slavnostním sále troubily fanfáry na znamení zahájení banketu.
Nikdy předtím ji neviděli tak rozzářenou, s tak zdravě růžovou pletí a s úsměvem, který by dokázal roztavit i skálu. Margaret de Lacey, která byla mezi královými hosty se svým snoubencem, svou hrdou přítelkyni stěží poznávala. Tak smyslnou a spokojenou ji neznala. I králova zachmuřená tvář se neznatelně vyjasnila, když k němu ten krásný pár kráčel slavnostním sálem ve winchesterském paláci.
„Nemusím se vás ani ptát, zda jste šťastní,“ pronesl svým typicky mrzoutským způsobem, kterým obyčejně zakrýval dojetí. „Jak jsem slyšel, tak jste se nakonec vzali.“
Roselynne sklopila oči a rozechvěle se pousmála. Třásla se jí kolena po tak náhle ukončeném milování a mohla jenom doufat, že si toho nikdo nevšimne.
„Cožpak jste mi to vždy nedoporučoval, sire?“
„A? Koho jste si zvolila? Přítele, či nepřítele?“ otázal se Rufus drsně.
Justin padl na koleno a podával Rufusovi podřízeným a elegantním gestem meč s rukojetí vykládanou drahokamy, který až do této chvíle nosil po svém boku. „Jsem připraven se podrobit vašemu ortelu, můj králi!“
„Myslíte to tentokrát vážně, pane d‘Amonceux?“ zamumlal král tak tiše, že to slyšeli jen oni dva.
„Na svou duši, na život mé ženy a mé dcery,“ přísahal Norman slavnostně a neuhnul královu zachmuřenému pohledu.
Rufus ho nechal klečet. Dlouho. Tak dlouho, že dvořané začali šuškat a sálem se šířil neklid. Co se asi děje za královým pokrčeným čelem?
Nakonec to vyřešila Roselynne. Položila manželovi ruku na rameno. Na rozdíl od něho zůstala stát a jako správná bojovnice upřela na Rufuse pohled, ve kterém byla prosba, ale současně i výzva. Proč to děláte? Cožpak nechápete, že jde o Justinovu čest?
„Přísahám Bohu, vaše žena vás miluje, Justine d‘Amonceux a pane z Luthais,“ zamumlal král konečně a v jeho hlasu zněla skoro závist. „Vstaňte, než nám oběma vyhlásí válku a sešle na naše hlavy oheň. Vítám vás v kruhu svých rytířů!“ 

Král uchopil pravicí podávaný meč a vrátil ho Justinovi. Sálem proběhl ulehčený povzdech a krásné rty Roselynne se usmály. Nyní i ona před Rufusem půvabně poklekla za doprovodu šustění hedvábných šatů.
Byla jako fialová květina s hrdě vztyčenou hlavou a poskytla jim tak lákavé nahlédnutí do svůdného výstřihu zdobeného drahokamy, že se Justin musel držet, aby se okamžitě nezvedl.
Král se tiše zasmál a promluvil, tentokrát již hlasitěji. „Slavnost může začít! Přijměte místo u mé tabule, hraběnko, a vyprávějte mi o svých dobrodružstvích.“
KONEC
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